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Descrizione dei componenti
Interruttore on/off

Pulsante di blocco accensione
Impugnatura

Maniglia

Staffa supporto maniglia

Asta telescopica

Regolazione altezza

Regolatore angolazione scudo protettivo
Testa trimmer

10 Copertura di protezione

11 Regolatore tagliabordi

12 Testa tagliabordi

13 Manopola

14 Batteria ricaricabile

15 Pulsante shloccaggio della batteria
16 Cavo di alimentazione

17 Caricabatteria rapido

18 Caricabatteria standard
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Led rosso:
in carica

Led verde:
carico
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lllustrazione e spiegazione dei pittogrammi
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Attenzione - Pericolo

Leggere il manuale e le istruzioni d’uso prima di avviare la macchina per la prima voltal
Indossare mezzi di protezione per occhi e orecchie!

Eventuali terze persone non devono sostare entro un raggio di almeno 15 m.

Non usare la macchina quando piove oppure quando I'erba & bagnata.

Togliere la batteria ricaricabile prima di eventuali interventi di riparazione e manutenzione!
Attenzione: Tutela Ambientale! Questo dispositivo non pud essere smaltito insieme ai rifiuti
generici/domestici.

Smaltire solamente presso i punti di raccolta designati.

8 La batteria contiene litio! Non smaltire quale rifiuto domestico.

9 Livello di potenza acustica garantito L, 94 dB(A)

10 Leggere attentamente tutte le istruzioni di sicurezza e d'uso!

11 1l dispositivo di carica deve essere usato solamente in ambienti chiusi.

NO O~ WODN=—

12 Doppio isolamento.

13 Conforme alle normative di sicurezza pertinenti.

14 Non esporre a temperature superiori a 40°C.

15 Non immergere le batterie in acqua.

16 Rischio di esplosione! Non gettare mai le batterie nel fuoco.

17 La batteria ricaricabile contiene litio! Riciclare le batterie ricaricabili difettose!

18 Caricare ad una temperatura compresa tra +10°C e 40°C.

19 Non smaltire le batterie nei corsi d’acqua.

20 Caricare la batteria ricaricabile prima di riporla.

21 Il filo in nylon si adatta automaticamente. Non utilizzare la lama del trimmer per adattarlo.
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Tagliabordi senza fili TR20
Caratteristiche tecniche

Tensione di funzionamento

20V DC

Velocita di rotazione n,

7500+750 min’!

Range @ falciatura

254 mm (10”) oppure 305 mm (12”)

Tipo batteria Li-lon 20V / 2,0 Ah / 40,0 Wh
Peso 1,9 kg

Pressione sonora (secondo EN 50636-2-91) 76 dB(A) K=3,0 dB(A)

Livello di potenza sonora L, garantita (secondo EN 50636-2-91) 92 dB(A)

Valore di emissione delle vibrazioni <20m/s2 K=1,5m/s?
Lunghezza estesa 341 cm

Dati rete per caricabatteria

Tensione di rete 230-240 V ~ / 50-60 Hz
Tensione di carica 21V DC

Corrente di carica 2A

Tempo di carica

circa 1 ora / 1 ora e mezza

La macchina & di classe di sicurezza lll.
Le variazioni tecniche sono riservate.

Informazioni sull'emissione acustica come da Direttiva Macchine CE: il livello di pressione sonora sul posto di lavoro pud
superare 80 dB(A). In tali casi, all'operatore occorrerd una protezione antirumore (es. indossare protezioni auricolari / cuffie).

& Attenzione: Protezione antirumore! Si prega di attenersi alle norme locali quando si ufilizza il dispositivo.

Applicazione

La macchina & destinata solamente al taglio di prati deco-
rativi, es. bordi. Qualsiasi altro uso o eventuale utilizzo al
di fuori di quanto sopra, quale il taglio di sterpaglie e siepi
o vaste aree di prato, & considerato utilizzo improprio. Il
produttore / fornitore non & responsabile per danni deri-
vanti da un tale utilizzo. Il rischio & solamente a carico
dell'utente. Un utilizzo appropriato include anche il rispet-
to del manuale d'uso e la conformita alle condizioni di
controllo e manutenzione.

Conservare sempre il manuale d'uso a portata di mano
vicino a dove viene utilizzata la macchinal

Rischi residui

Anche se il dispositivo viene usato opportunamente, resta
comunque un rischio residuo che non puo essere elimina-
to. Dato il fipo e il progetto del dispositivo, si possono
venFlcare i seguenti pericoli potenziali:
Contatto con la parte scoperta del filo di taglio (lesione
da taglio)
Contatto con il filo di taglio durante il funzionamento
(taglio)
Contatto con le parti sporgenti del filo di taglio, mate-
riale di taglio e altri materiali (lesione da taglio, frauma
contusivo)

- Perdita dell'udito qualora non venga usata la cuffia ri-
chiesta durante le ore di lavoro (perdita dell'udito)

- Contatto con la corrente elettrica a causa di un cavo di
alimentazione difettoso o tagliato (scossa elettrica)

- Emissioni dannose di materidle tagliato e frammenti
tagliati.

Se non vengono rispettate le istruzioni confenute nel ma-
nuale d'uso, possono verificarsi altri rischi residui dovuti
ad un utilizzo improprio.

II' prodotto & destinato a persone di etd superiore ai 14
anni. Se il prodotto viene usato da bambini da 8 anni in su
o da persone con capacitd fisiche, sensoriali o mentali i-
mitate oppure con scarsa esperienza e conoscenza, 0ccor-
re che siano supervisionati o istruiti su come usare il dispo-
sifivo in sicurezza e capire i pericoli derivanti che sono
implicati. Ai bambini non & consentito giocare con il di-
spositivo. Pulizia e manutenzione non possono essere ese-
guiti dai bambini senza supervisione.

Sorvegliare i bambini affinché non giochino con il disposi-
tivo.

Tuttavia restano alcuni rischi residui nonostante le misure
di sicurezza specifiche, le istruzioni di sicurezza e le nor-
me di sicurezza aggiuntive indicate nel manuale d'uso, es.
awiamento involontario del prodotto. Se non vengono ri-
spettate le istruzioni contenute nel manuale d'uso, possono
verificarsi altri rischi residui dovuti ad un utilizzo impro-
prio.

Traduzione delle istruzioni originali



Attenzione!

L'utilizzo prolungato di un apparecchio sottoporrd I'utente

a vibrazioni e scosse che potrebbero comportare la sin-

drome di Raynaud o la sindrome del tunnel carpale.

Tale condizione riduce la capacitd della mano di percepire

e regolare la temperatura, provoca torpore e sensazione

di calore, e pud causare danni ai sistemi nervoso e

circolatorio e necrosi.

Non si conoscono tuthi i fattori che comportano la sindro-

me di Raynaud, ma acqua fredda, fumo e malattie dei vasi

sanguigni e del sistema circolatorio nonché I'esposizione

seria e persistente alle vibrazioni sono fattori noti che con-

tribuiscono allo sviluppo della sindrome di Raynaud. Ri-

spettare le seguenti istruzioni per ridurre il rischio della

sindrome di Raynaud e del tunnel carpale:

¢ Indossare i guanti e tenere le mani al caldo.

e Assicurarsi che il dispositivo sia in buono stato di ma-
nutenzione. Un apparecchio con componenti allentati
o con ammortizzatori danneggiati o usurati tende ad
avere una vibrazione maggiore.

¢ Tenere sempre |'impugnatura saldamente, ma non of-
ferrarla con una costante pressione eccessiva. Fare spes-
so delle pause.

Tutte le precauzioni sopra indicate non possono escludere

il rischio della sindrome di Raynaud o del tunnel carpale.

Pertanto, in caso di utilizzo duraturo o regolare, si consi-

glia di controllare attentamente la condizione di mani e

dita. Consultare subito un medico qualora si presenti uno

dei suddetti sintomi.

Istruzioni di sicurezza

Attenzione! Leggere interamente le presenti istruzioni.
Il mancato rispetto delle seguenti istruzioni pud pro-
vocare scossa elettrica, bruciature e/o lesioni gravi.
La dicitura ‘apparecchio elettrico’ usata di seguito
include sia gli apparecchi alimentati da rete elettri-
ca (con alimentazione da rete) e gli apparecchi a
batteria (senza alimentazione di rete).

CONSERVARE ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI!

1) Istruzioni per operare in sicurezza

a) Indossare occhiali protettivi oppure occhiali di sicu-
rezza opportunamente adattati, robuste scarpe chiu-
se con suole antiscivolo, guanti, abbigliamento da
lavoro aderente e protezioni auricolari (tappi o
paraorecchie).

b) Ai minorenni non deve mai essere consentito di usare
un tagliabordi eleftrico. Non prestare o noleggiare
mai il vostro tagliabordi eletirico senza le presenti istru-
zioni d'uso.

c) Non usare il tagliabordi se altre persone, soprattutio
bambini, o animali sono in prossimita dell'area di
lavoro. Tenerli ad una distanza di almeno 15 m.

d) Lavorare con calma e rimanere vigili. Usare il
tagliabordi solamente in condizioni di buona visibili-
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ta e di giorno.

e) Prima di usare la macching, verificare che non ci si-
ano segni di danni o usura su cavo e prolunghe. Non
usare il tagliabordi se i cavi sono danneggiati o
usurati.

f) Non usare cavi di alimentazione, prolunghe, attac-
chi, spine o teste di taglio danneggiati.

g) Un uso imprudente pud provocare lesioni a mani e
piedi dovute agli elementi rotanti di taglio. Non ac-
cendere I'apparecchiatura se mani o piedi sono vici-
ni agli elementi di taglio.

h) Non usare mai dispositivi di taglio metallici.

i) Usare solo ricambi originali.

i) Togliere la batteria prima di ispezionare, pulire o in-
tervenire sulla macchina e quando non & in uso.

k) Ispezionare regolarmente le fenditure per il passag-
gio dell'aria di raffreddamento sull alloggiamento del
motore per verificare che non ci siano intasamenti e
pulire se necessario.

2) Manutenzione
a) Sorvegliare i bambini affinché non giochino con il

dispositivo.

b) Qualsiasi altro intervento deve essere eseguito dal

rivenditore.

c) Non usare mai dispositivi di taglio con lame in me-

tallo o di qualsiasi altro tipo.

d) Pulire regolarmente la testa di taglio.

e) Verificare con frequenza la condizione della festa di
taglio. Se la testa di taglio lavora in modo diverso
(vibrazione, rumore), eseguire subito la seguente
verifica: Spegnere il tagliabordi, tenerlo saldamente
e fermare la testa di taglio premendola contro il ter-
reno. Scollegare la spina dall’alimentazione. Verifi-
care la condizione della testa di taglio - controllare
che non ci siano spaccature.

In caso di testa di taglio danneggiata, sostituirla im-

mediatamente - anche se le rotture sono solo superfi-

ciali. Non cercare mai di riparare una testa di taglio
danneggiata.

g) Ispezionare regolarmente le fenditure per il passag-
gio dell'aria di raffreddamento sull’ alloggiamento del
motore per verificare che non ci siano intasamenti e
pulire se necessario.

h) Pulire le parti di plastica con uno straccio umido. Non
usare detergenti chimici aggressivi.

i) Non lavare mai il tagliabordi elettrico con il tubo
dell'acqual

i) Riporre il tagliabordi in ambiente coperto asciutto, in
posizione elevata o chiuso a chiave e tenerlo sempre
lontano dalla portata dei bambini.

f

3) istruzioni generali
1. Leggere il manuale di istruzioni.
2. Chiedere al rivenditore o ad uno specidlista di mo-
sfrarvi come funziona il tagliabordi.



4)
1.

10.

11.

. Prima di usare la macchina verificare che I'accumu-
latore sia in buone condizioni e non presenti danni.
Non usare mai il tagliabordi se la testa di taglio &
danneggiata.

Non far funzionare il tagliabordi (rifilatore bordi pra-

to) se visibilmente danneggiato o usurato.

5. Attenzione! Pericolo. La festa di taglio continua a
ruotare dopo averla spenta (effetto di inerzia). Tene-
re lontani dita e piedi per evitare lesioni.

. Prima di iniziare i lavori verificare che il tagliabordi
a batteria sia in buone condizioni e che funzioni cor-
rettamente. Fare attenzione in particolare a accumu-
latore, interruttore e testa di taglio.

7. Trasporto del tagliabordi elettrico, es. spostarlo in un

altro posto: Spegnere |'apparecchio, scollegare la

spina.

4.

Precauzioni di funzionamento

Assicurarsi che la parte aperta dello scudo di prote-

zione non sia rivolta verso di voi prima di accendere

il tagliabordi.

Indossare occhiali protettivi oppure occhiali di sicu-

rezza opporfunamente adattati, robuste scarpe chiu-

se con suole anfiscivolo, guanti, abbigliamento da lo-

voro aderente e protezioni auricolari (tappi o

paraorecchie).

Tenere sempre il tagliabordi saldamente - assicurarsi

di avere un buon equilibrio e un appoggio stabile.

Agire con particolare cautela in caso di lavoro in aree

con crescita infensa dove la visuale del ferreno & co-

perta.

Non lasciare mai il tagliabordi all'aperto sotto la piog-

gia.

Non tagliare erba o altri cumuli se bagnati. Non usa-

re mai in caso di pioggia.

Prestare particolare attenzione in caso di condizioni

scivolose - su terreni in pendenza o non livellati.

Lavorare in linea rispetto alla pendenza e prestare

particolare attenzione nel girarsi.

Controllare eventuali ostacoli nascosti quali tronchi

d'albero e radici per evitare di inciampare.

Evitare di usare il tagliabordi in condizioni climatiche

avverse, soprattutto se ¢'¢ il rischio di temporale.

Il tagliabordi elettrico & un apparecchio ad alta velo-

citd a taglio rapido. Il collegamento elettrico e I'appa-

recchio di taglio sono potenziali fonti di pericolo. Per-
tanto occorre adottare precauzioni di sicurezza parti-
colari per ridurre il rischio di lesione persondle.

. Chiedere al rivenditore o ad uno specialista di mo-
sfrarvi come funziona il tagliabordi.

. Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochi-
no con |'apparecchio.

. Questo dispositivo non & destinato all’utilizzo da par-
te di persone (bambini inclusi) con capacitd fisiche,
sensoriali o mentali limitate o con scarsa esperienza
/0 conoscenza, a meno che non siano supervisionati

da una persona responsabile per la loro sicurezza
oppure non siano stafi istruiti da detta persona in me-
rito all'ufilizzo corretto del dispositivo.

. Assicurarsi che chiunque usi il vostro tagliabordi ca-
pisca le informazioni contenute in questo libretto di
istruzioni. Bambini e ragazzi ol di sotto dei 16 anni
non possono usare il dispositivo.

. L'utente & responsabile per la sicurezza di tutte le per-
sone nell'area di lavoro del dispositivo.

. Bisogna essere in condizioni adatte per usare il
tagliabordi elettrico - riposati, in buona salute e in
buone condizioni fisiche. Se vi stancate mentre usate
il tagliabordi, fate una pausa. Non lavorare mai con
un tagliabordi elettrico sotto I'influenza di alcool o
droghe.

. La festa di taglio ad alta velocitd pus raccogliere e
scagliare a grande distanza sassi e altri oggetti estra-
nei. Per ridurre il rischio di lesione, assicurarsi che
passanti / bambini e animali siano ad almeno 15 m
di distanza dalla vostra posizione.

Awviso importante - per non far scadere la garanzia:

* Tenere sempre pulita la presa d'aria.

* Non urtare mai la testa di taglio contro un suolo duro,
altrimenti vi shilancerete e danneggerete I'albero moto-
re.

5)

[0}

b

d

e

Movimentazione appropriata e uso degli strumenti a
batteria
Assicurarsi che il dispositivo sia spento prima di inse-
rire la batteria. Inserire una batteria in un apparec-
chio eleftrico pud comportare incidenti!
Per caricare le batterie, usare solo dispositivi di cari-
ca consigliati dal produttore. Le unitd di carica sono
solitamente progettate per determinati tipi di batterie;
pericolo di incendio se usate con alltri tipi.
Usare solamente batterie concepite per il vostro ap-
parecchio elettrico. L'utilizzo di altre batterie pud com-
portare lesioni e rischio di incendio!
Tenere le batterie non utilizzate lontane da carta, graf-
fe, monete, chiavi, chiodi, viti o dliri piccoli oggetti
metallici che possono provocare un effetto ponte fra i
contatti. Un corto circuito tra i contatti della batteria
pud comportare ustioni o incendio!
L'uso improprio pué comportare la fuoriuscita di li-
quido dalla batteria. Evitare il contatto con il liquide
della batteria. Sciacquare in caso di contatto. Se il
liquido della batteria entra negli occhi, consultare
anche un medico. I liquido fuoriuscito dalla batteria
puo comportare irritazioni cutanee o ustioni!

Traduzione delle istruzioni originali



Istruzioni per I'utilizzo della batteria

1.

w N

Alla consegna del Tagliabordi senza fili, la batteria
sostituibile non & carica. Caricare la batteria prima
di accendere la macchina per la prima volta.

Non aprire mai la batteria.

Non gettare mai le batterie esauste nel fuoco - RI-
SCHIO DI ESPLOSIONE!

Collegare il caricabatteria solamente a rete la cui ten-
sione corrisponde a quanto riporfato sulla targhetta.
Usare solamente la batteria originale.

Non caricare mai la batteria con un caricabatteria di
un altro produttore. Cid pud danneggiare la batteria
o provocare infortuni dovuti al surriscaldamento.
Durante un intervento prolungato, la batteria pus ri-
scaldarsi. Lasciarla raffreddare prima di caricarla.
Non riporre il caricabatteria e le batterie alla portata
dei bambini.

Non usare il caricabatteria in un ambiente con vapo-
ri o liquidi infiammabili.

. Caricare le batterie solamente ad una temperatura

compresa fra 10°C e 40°C.

. Riporre la batteria solamente a temperature superio-

ri a 30°C. Temperature di stoccaggio superiori pos-
sono danneggiare la batteria. La temperatura di
stoccaggio ideale & di 10-15°C.

. Proteggere la batteria da calore, irraggiamento in-

tenso e fuoco. Rischio di esplosione!

. In caso di danno alla batteria, possono fuoriuscire

vapori o liquidi pericolosi. In caso di contatto acci-
dentale, sciacquare e consultare immediatamente un
medico. Il liquido pud avere effetti irritanti o caustici
sulla pelle.

. Non mettere mai in corto circuito i contatti delle bat-

terie e non collegarli mai con oggetti metallici.

. In caso di trasporto della batteria, fare attenzione

che i contatti non siano collegati tra loro, non usare
contenitori di trasporfo di metallo.

. I corto circuito della batteria pud comportare

un’esplosione. Ad ogni modo, la connessione in cor-
to circuito danneggerd la batteria.

. Controllare regolarmente il cavo per verificare se &

danneggiato. Se il cavo & danneggiato, farlo sostitu-
ire.

. La batteria & dotata di protezione dallo scaricamento

completo: |'apparecchio si spegne automaticamente
se la batteria € scarica. In fal caso ricaricare subito la
batteria.

. Prima di riporre le batterie per I'inverno, caricarle

completamente un’altra volta.

Traduzione delle istruzioni originali
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Smaltimento degli accumulatori

Si prega di rispettare le seguenti indicazio-
ni per lo smaltimento dell'accumulatore/
batteria. Le batterie non devono essere get-
tate nell'immondizia. In qualita di consu-
matore siete legalmente obbligati a restitu-
ire le batterie e gli accumulatori. Al termine
della durata del vostro apparecchio, le bat-
terie o gli accumulatori devono essere estrat-
te dall'apparecchio e smaltifi separata-men-
te. Avete la possibilita di consegnare le vo-
stre vecchie batterie e accumulatori al pun-
to di raccolta locale del vostro comune op-
pure al vostro rivenditore o ai centri di di-
stribuzione

Caricamento delle batterie con caricabatteria standard (fig.
TelA)

Per rimuovere la batteria ricaricabile dal dispositivo,
premere il pulsante di shloccaggio della batteria (15)
ed estrarre la batteria (Fig. 1).

Connettere il cavo di alimentazione (2A) alla presa di
corrente. Assicurarsi che la tensione di rete indicata sul
caricabatteria standard (3A) combaci con la fensione
fornita dalla vostra presa.

Inserire la batteria ricaricabile (14) nel caricabatteria
standard. Pud essere inserita in una sola posizione (Fig.
1A).

In questo modo inizia la procedura di carica della bat-
teria. Quando le 4 spie verdi sono tutte accese la batte-
ria & carica.

Caricamento delle batterie con caricabatteria rapido (fig.
le2)

Per rimuovere la batteria ricaricabile dal dispositivo,
premere il pulsante di shloccaggio della batteria (15)
ed estrarre la batteria (Fig. 1).

Connettere il cavo di alimentazione (16) alla presa di
corrente. Assicurarsi che la tensione di rete indicata sul
caricabatteria rapido (17) combaci con la tensione for-
nita dalla vostra presa. La luce verde sul lato destro del
caricabatteria rapido (17) lampeggera.

Inserire la batteria ricaricabile (14) nel caricabatteria
rapido (17). Pud essere inserita in una sola posizione
(Fig. 2).

In questo modo inizia la procedura di carica della bat-
teria segnalata da una spia rossa sulcaricabatteria ra-
pido (17). 1 3 LED verdi sulla batteria (14) si accendo-
no a turno.

Quando la batteria ricaricabile € completomente cari-
ca, la spia sul lato destro del caricabatteria rapido (17)
diventa verde e il LED rosso si spegne. La procedura di
carica fermina automaticamente. | 3 LED verdi sulla
batteria si accendono.

Per il caricamento occorre circa un’ora/un’ora e mez-



za. La batteria si scalda durante I'operazione di
caricamento. E normale e non ¢ indice di guasto. Ri-
muovere la batteria ricaricabile dopo non oltre 5 ore.

Nota: ogni tanto & possibile che la temperatura consentita

venga superata durante il ciclo di caricamento. In tal caso,

il controllo elettronico della ricarica interrompe il ciclo di

caricamento per evitare danni alla batteria. Le spie del

caricabatteria resteranno accese. Se cid si verifica, stacca-

re la batteria dalla stazione di carica e lasciarla raffred-

dare per circa 30 minuti. Quindi riaviare il ciclo di

caricamento reinserendo la batteria nella stazione di

ricarica.

*  Non & necessario controllare il tempo di ricarica.

¢ Scollegare la spina dell'unita di carica quando non in
uso.

¢ Selabatteria non & accesa, verificare che la presa sla
alimentata dalla corrente elettrica. Se non & possibile
ricaricare le batterie, portare il caricabatteria e le bat-
terie presso un negozio di assistenza.

Premere il pulsante X per verificare lo stato di carica (fig.

2).

Possono verificarsi i seguenti casi:

* Tutte e 3 le spie accese: la batteria & completamente
carica.

2 spie accese: lo stato di carica & ancora accettabile.

* 1 spia accesa: batteria scarica. Ricaricare subito la
batterial

Nota! La batteria (14) non raggiungerd la capacitd com-
pleta alla prima ricarica. La luce rossa del caricabatteria
rapido (17) resta accesa finché il cavo di alimentazione
(16) viene scollegato dalla rete. Potrebbero occorrere piv
cicli di ricarica per raggiungere la carica massima.

Nota: La batteria & dotata di protezione dallo scaricamento
completo: |'apparecchio si spegne automaticamente se la
batteria & scarica. In tal caso ricaricare subito la batteria.

Protezione termica e da tensione

Se |'apparecchio & sottoposto a lavori eccessivamente in-
tensi per un periodo prolungato, la batteria ricaricabile si
potrebbe spegnere. Se cid si verifica, lasciar raffreddare
la batteria per circa 30 minuti.

Nota:

* Quando il caricatore ¢ collegato alla presa di rete ma
senza caricare la batteria, il LED verde sul lato destro
della stazione di carica lampeggera e il LED rosso sul
lato sinistro si spegnera.

o Durante la ricarica della batteria, il LED rosso sul lato
sinistro della stazione di carica si accende (il LED verde si
spegne) e i 3 LED verdi sulla batteria si accendono a
turno.

* Quando la batteria & completamente carica, il LED verde
sul lato destro della stazione di carica si accende (il LED

rosso si spegne) e i 3 LED verdi sulla batteria si accendo-
no.

¢ In caso di temperatura troppo elevata, i LED rosso e ver-
de sulla stazione di carica restano accesi.

¢ In caso di situazione anomala e impossibilita di effettua-
re la ricarica, i LED rosso e verde sulla stazione di carica
continuano a lampeggiare.

Montaggio

Attenzione - rischio di lesione! Togliere sempre la
batteria ricaricabile dal dispositivo prima di qualsi-
asi lavoro.

Installazione dello scudo di protezione (Fig. 3)

Questo prodotto funziona solo con 'accessorio di taglio
testa con filo di nylon, metallo o lama non sono adatti.
Allineare i quattro perni (1,2,3,4) dello scudo di protezio-
ne con i fori alla base del supporto della testina A,B,C,D
uno ad uno, usare le viti (5) per fissarli.

Installazione della maniglia aggiuntiva (Fig. 4)
Posizionare la base della maniglia a forma di D nello spa-
zio della staffa della maniglia, dllineare il foro della mani-
dlia (4) e la staffa (5), usare il pomello (3) e il dado (18)
per assemblare la maniglia serrando a sufficienza.
Attenzione: | lato in gomma della maniglia ¢ rivolto verso
|a festina, mentre il lato scanalato & rivolto verso |'operato-
re.

Awvviamento della macchina (Fig. 5 € 6)

¢ Inserire la batteria caricata nel tagliabordi fino a far
scattare |'interblocco (15). La batteria ricaricabile pud
essere inserita nel tagliabordi solamente in una posi-
zione (Fig.5).  Attenzione: Quando inserite la batte-
ria non attivate I'interrutiore di blocco dell’accensione
(2) e l'interrutiore on/off (1).

e Assumere una posa in sicurezza. Tenere il tagliabordi
con enframbe le mani. Non posare il dispositivo di ta-
glio per terra. Ruotare I'interruttore di blocco dell’ac-
censione (2) verso destra e attivare Iinterruttore (1) (Fig.
6). Una volta acceso, non occorre piu tenere premuto
I'interruttore di blocco dell’accensione (2).

e Per spegnere, rilasciare I'interruttore (1) (Fig. 6).  At-
tenzione: L'inferruttore on/off pud essere atfivato solo
con l'interruttore di blocco dell’accensione (2) premu-
to.

Istruzioni per regolare il trimmer (Fig. 7, 8, 9, 10)

La lunghezza dell’asta puo essere regolata per adeguar-

si alla vostra statura (Fig. 7)

o Per farlo, ruotare in senso orario il manicotto scanalato
in plastica per allentare il collegamento. Regolare I'asta
alla lunghezza opportuna e serrare il collegamento
ruotando il manicotto di raccordo in senso antiorario.

Traduzione delle istruzioni originali



Regolazione dell’angolo di inclinazione (Fig. 8):
e Premere il pulsante (8) - la testa del tagliabordi si sgan-
cia e pud essere ruotata a 72° rispetto all’albero.

Regolazione per rifilatura bordi (Fig.7, 8 , 9, 10):

¢ Impostare |'angolo di inclinazione come descritto so-
pra.

e Premere il regolatore tagliabordi (11) e girare la mani-
glia in senso orario di 180°, in modo che il rocchetto
del tagliabordi sia rivolto per terra. E per la rifilatura

dei bordi.

Istruzioni per il funzionamento del trimmer (Fig. 11):

¢ Durante il lavoro muovere il trimmer mantenendolo bi-
lanciato.

* Se possibile, tosare il prato usando la metd sinistra del
trimmer. Le parti che verranno tagliate e / o i sassi sa-
ranno lanciati lontani dall operatore.

¢ | miglior risultato di taglio si oftiene tenendo il tagliabordi
inclinato di 20°- 30° verso il lato sinistro.

* Evitare il contatto tra il filo falciante e ostacoli quali
recinzioni, pareti, sassi, ecc. cid comporta un’usura ec-
cessiva.

Sostituzione della testina (Fig. 12)

Attenzione - rischio di lesione! Rimuovere sempre
la batteria ricaricabile dal dispositivo prima di qual-
siasi lavoro.
Premere il gancio a cappuccio della testa del rocchetto in
nylon (2) ed estrarre il rocchetto usurato (3), sostituire con
un rocchetto nuovo sul supporto del rocchetto (4) con il filo
fuori dal foro del supporto del rocchetto, e sostituire il co-
perchio (1) sulla testa di nylon.
Attenzione: La festa di nylon & a filo singolo, non doppio.

Manutenzione e cura

Attenzione - rischio di lesione! Rimuovere sempre
la batteria ricaricabile dal dispositivo prima di qual-
siasi lavoro.
Pulire accuratamente il taglicerba a batteria dopo ogni uti-
lizzo. Togliere erba e sporcizia. Pulire le aperture di
aerazione. Si consiglia di pulire i componenti in plastica
con uno straccio umido e un detergente delicato. Non usa-
re mai detergenti o solventi aggressivi.

Non versare acqua nella macchina e non spruzzarla con
acqua. Riporre il taglicerba in un luogo asciutto, non espor-
lo mai al gelo e tenerlo lontano dalla portata dei bambini.
Per manutenzione e riparazione di pit ampia portata, ri-
volgersi ad un centro assistenza.

Riparazione
Le riparazioni degli apparecchi eleftrici devono essere ese-

guite solamente da un elettricista specializzato.

Traduzione delle istruzioni originali

Informazioni per la tutela ambientale / smaltimento

Smaltire la macchina esausta in maniera opportuna.
Scollegare il cavo di rete per prevenire un eventuale uso
improprio. Non smaltire la macchina insieme ai rifiuti do-
mestici. Nell'interesse della tutela ambientale, portarla pres-
50 un punto di raccolta per macchine elettriche. La vostra
autoritt competente locale vi puo fornire I'indirizzo e gli
orari di apertura. Portare anche i materiali di imballo e gli
accessori usurati presso i punti di raccolta appropriati.

E Non eliminare gli apparecchi eletirici tra i ri-
mmm  fiuti domestici!

Conformemente alla Direttiva Europea 2012/19/CE sui
rifiti di apparecchiature eletiriche ed elettroniche e relati-
va attuazione nella legislazione naziondle, i rifiuti di ap-
parecchi eletirici devono essere raccolti separatamente per
un riutilizzo eco-compatibile.

Riciclo come alternativa alla restituzione:

Invece di restituire ' apparecchio elettrico, il propriefario in
alternativa & obbligato a partecipare all'opportuno riciclo
in caso di rinuncia del possesso. L'apparecchio di scarto
pud essere altresi portato presso un punto di raccolta per
le operazioni di smaltimento ai sensi della legislazione sul-
la gestione del riciclo nazionale e sui rifiuti. Cid non vale
per i componenti accessori e gli apparecchi ausiliari senza
componenti elettrici acclusi all’apparecchio di scarto.

Solo per i paesi dell'UE

Ricambi

Si prega di contattare il nostro reparto assistenza in caso
di necessita di accessori e ricambi.

Quando si lavora con questa macchina, non usare ricam-
bi diversi da quelli da noi consigliati. L'utilizzo di ricambi
non consigliati da noi pud comportare lesioni gravi a per-
sone o danni alla macchina.

In caso di ordine di ricambi, fornire le seguenti informa-
zioni:

¢ Tipo di macchina

e Codice della macchina

Lama Nylon (20x)  cod. 15132383
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE/UE
(Allegato IIA della Direftiva 2006/42/CE - Allegato IV della Direftiva 2014/30/UE -
Allegato Il della Direttiva 2000/14/CE -Allegato VI della Direttiva 2011/65/UE)

Con la presente la ditta
Rama S.p.A.
Divisione VERDEMAX
via Provinciale per Poviglio, 109
42022 Boretto RE
ITALIA
Tel. +39 0522 481111

e-mail: verdemax@rama.it

dichiara che I'apparecchiatura menzionata di seguito, cosi come da noi distribuita, & conforme ai requisiti
esslenzia|i di sicurezza e salute previsti dalle Diretfive Comunitarie (vedi punto 3) relative alla progettazione
e al tipo.

La presente dichiarazione si riferisce esclusivamente alla macchina nello stato in cui viene immessa sul
mercato ed esclude eventuali componenti, aggiunti in seguito alla messa in commercio, e/o operazioni
effettuate sulla macchina stessa dal consumatore finale.

1. Descrizione / funzione: Trimmer a batteria
2. Tipo / modello: TR20 LTB20

3. Direttive Comunitarie applicate:  Direttiva Macchine 2006/42/CE
Direttiva Compatibilita Elettromagnetica 2014/30/UE
Direttiva RoHS 2011/65/UE e delegata (UE) 2015/863

Livello di potenza sonora misurata: 89 dB(A)

Livello di potenza sonora garantito: 94 dB(A)

Al sensi cﬁa"a Direftiva 2000/14/CE, Allegato VI -
Organismo Notificato: Intertek Deutchland GmbH nr. 0905

4. Norme EN applicate: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A2:2019+A14:2019+A15:2021

EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

5. La persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico é:

VERDEMAX - Divisione di RAMA S.p.A.

La presente dichiarazione di conformita € rilasciata sotto la responsabilita esclusiva del
fabbricante.

Firma a nome e per conto di:
Paolo Coccolini - Amministratore Delegato Rama S.p.A.

Boretto, 06.08.2025

RAMA S.p.A.
Sede Legale:
VIA AGNOLETTI, 8 - 42124 REGGIO EMILIA
C.F. e PIVA 01566180350 - SDI MZO2A0U

Unita Locale:
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VERDEMAX

www.verdemax.it

Rama SpA
Via Agnoletti, 8 - 42124 Reggio Emilia - Italy
verdemax@rama.it
Made in P.R.C.
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20V BATTERY-POWERED
GRASS TRIMMER TR20

Cod. 4340
Cod. 4306

Operating manual

EN Ce€

VERDEMAX



Description of the parts
On/off switch

Switch-on inhibit

Handle

Additional handle
Handle support bracket
Telescopic tube

Height adjustment

Prote ctive guard angle adjustor
Trimmer head

10 Protective cover

11 Edge cutter adjustor

12 Edge cutter head

13 Handle knob

14 Rechargeable battery

15 Battery interlock

16 Power supply cable

17 Charging station

18 Standard battery charger

NVoONOOMANWLWN—
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Red led: Green led:
charging charged
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Operating instruction
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Pictogram illustration and explanation
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Caution - Hazard

Read the manual with the instructions for use before starting the machine for the first time!
Use protective means for eyes and ears!

1
2
3
4 Third persons should be kept outside the range of hazard at least 15m.
5 Do not use the machine when it is raining and when the grass is wet.
6 Remove rechargeable battery before repair and maintenance work!
7 Attention: Environmental Protection! This device may not be disposed of with general/
household wast. Dispose of only at a designated collection point.
8 Battery contains lithium! Do not dispose of as household refuse
9 Guaranteed acoustic power level Lo 94 dB(A)
10 Carefully read all safety instructions and operating instructions!
11 The charging device is only intended for indoor use.
12 Double-insulated
13 Complies with the relevant safety standards
14 Do not expose battery to temperatures above 40 °C.
15 Do not immerse batteries in water.
16 Risk of explosion! Never throw batteries onto a fire.
17 Rechargeable battery contains lithium! Recycle defective rechargeable batteries!
18 Charge between +10°C and 40°C
19 Do not dispose batteries in bodies of water.
20 Charge rechargeable battery before storing.
21 Do not use the circular saw blade or 3T blade, the machine only fits to nylon spool with line.
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Cordless Grass Trimmer TR20
Technical specifications

Operational voltage

EN

20V DC

Speed of rotation n,

7500£750 min’!

Mowing range @

254 mm (10”) or 305 mm (12")

Battery type Li-lon 20 V / 2,0 Ah / 40,0 Wh
Weight 1,9kg

Sound pressure (according o EN 50636-2-91) 76 dB(A) K =3,0 dB(A)

|.W sound power level guaranteed (according to EN 50636-2-91) 92 dB(A)

Vibration emission value <20m/s* K=1,5m/s?
Extended length 34£1 cm

Mains battery charger

Mains voltage 230-240 V ~ / 50-60 Hz
Charging voltage 21V DC

Charging current 2A

Charging time

approx 1 hour and half

The machines comply with the safety class |II.
Technical changes are reserved.

Noise emission information in accordance with the EC Machine Direc- tive: the noise pressure level at the
place of work can exceed 80 dB(A). In such cases the operator will require noise protection (e.g. wearing of

ear protectors).

& Attention: Noise protection! Please observe the local regulations when operating your device.

Application

The machine is exclusively intended for cutting decorative
lawn, i. e. lawn edges. Any other use or use going beyond
that, such as the cutting of brushwood and hedges or |arge
areas of lawn, is considered improper use. The manufacturer
/ supplier is not liable for damages resulting from such
use. The risk is borne by the user alone. A proper utilisation
also includes the observance of the operating manual and
the compliance with the conditions of control and
maintenance.

Keep the operating manual always at hand near the place
the machine is used!

Residual risks

Even if the device is used properly, a residual risk that cannot

be eliminated persists. Due to the type and design of the

device, the following potential dangers may result:

- Contact with the unprotected part of the thread cutting
equipment (cutting injury)

- Contact with cutting thread while in operation (cutting)
Contact with ejecting parts of the cutting thread, cut
material, and other materials (cutting injury, blunt injury)

- Loss of hearing if required ear protection is not used while
working (hearing loss)

- Contact with electric current due to a defective or cut
supply cable (electric shock)

- Harmful emissions of cut material and cut particles.

23

If you do not observe the instructions contained in the
instruction manual, other residual risks may result due to
improper use.

The product is intended for persons who are 14 years old
and up. If the product is used by children who are 8 years
old and up or by persons with limited physical, sensory, or
mental capabilities or a lack of experience and knowledge,
then they must be supervised or informed regarding how
to use the device safely and to understand the resulting
dangers that are involved. Children are not permitted to
play with the device. Cleaning and maintenance may not
be completed by children without supervision.

Children should be supervised so that they do not play with
the device.

However, some residual risks remain despite the specific
safety measures, safety instructions, and additional safety
regulations indicated in the operating manual, e. g.
commissioning the product unintentionally. If you do not
observe the instructions contained in the instruction manual,
other residual risks may result due to improper use.

Warning!

Prolonged use of a tool will subject the user to vibration
and shocks that could lead to Raynaud’s syndrome or Carpal
tunnel syndrome.

This condition reduces the ability of the hand to sense and
regulate temperature, causes numbness and a sensation of

Original instructions



heat, and can cause damage to the nervous and circulatory

systems and fo necrosis.

Not all factors that lead to Raynaud's syndrome are known,

but cold water, smoking, and illnesses that impact the

blood vessels and the circulatory system and severe or
long-lasting exposure to vibrations are known to be factors
that contribute to the development of Raynaud'’s syndrome.

Observe the following instructions to reduce the risk of

Raynaud's syndrome and Carpal tunnel syndrome:

* Wear gloves and keep your hands warm.

* Make sure the device is well maintained. A tool with loose
components or with damaged or worn dampers is prone
to increased vibration.

¢ Always hold the handle firmly, but do not grip it
continuously with excessive pressure. Take brecks often.

All of the precautions indicated above cannot exclude the
risk of Raynaud’s syndrome or Carpal tunnel syndrome.
Therefore, it is advisable in case of long-term or regular
use to monitor the condition of your hands and fingers
closely. Seek medical attention immediately if any of the
above symptoms appear.

Safety instructions

AN

Attention! Read all instructions contained herein.
Failure fo observe the following instructions may
result in electric shock, burns and/or severe injury.
The term “power tool” used in the following includes
both mains-operated tools (with mains supply) and
battery-operated tools (without mains supply).

KEEP THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY!

1) Instructions regarding to safe handling

a) Wear goggles or properly fitted safefy glasses, sturdy
closed shoes with non-slip soles, gloves, snug-fitting
work clothes and ear protectors (ear plug or ear
mufflers)

b) Minors should never be allowed to use an electric
trimmer. Never lend or rent your electric trimmer
without these operating instructions.

¢) Do not use the trimmer if other persons, above all
children, or animals are near the working area. Keep
away at least 15 m.

d) Work calmly and stay alert. Operate the trimmer under
good visibility and daylight conditions only.

e) Before using the machine, the line and extension cords
have to be checked for signs of damage or ageing.
Do not use the trimmer when the cords are damaged
or worn.

f) Do not use damaged power supply cords, extension
cords, couplings, plugs or cutting heads.

g) Careless use can cause injuries to hand and feet by
the rotating cutting elements. Do not switch on the
unit when hands or feet are near the cutting elements.

h) Never use metal cutting devices.

Original instructions
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i) Only use original spare parts.

i) Remove the battery before tesfing, cleaning or working
on the machine and when it is not in use;

k) Inspect cooling air slots on the motor housing at
regular intervals for clog-ups and clean as necessary.

2) Maintenance

a) Children should be under supervision to ensure that
they do not play with the device.

b) Any other work should be performed by your dedler.

c) Never use metal or any kind blade cutting devices.

d) Clean the cutting head at regular intervals.

e) Check the condition of the cutting head at frequent

intervals. If the behaviour of the cutting head changes

(vibration, noise), check immediately as follows: Switch

off the trimmer, hold it firmly and bring the cutting

head to a standstill by pressing it against the ground.

Then disconnect plug from power supply. Check

condition of cutting head - look for cracks.

Have a damaged cutting head replaced immediately

- even if it only has superficial cracks. Never attempt

to repair a damaged cutting head.

g) Inspect cooling air slots on the motor housing at
regular intervals for clog-ups and clean as necessary.

h) Clean plastic parts with a damp cloth. Do not use
aggressive cleaning chemicals.

i) Never hose down the electric trimmer!

i) Store trimmer indoors in a dry, high or locked place
and always keep out of reach of children.

f

3) General Instructions

1. Read the instructions manual.

2. Have your dedler or a specialist show you how to

operate your trimmer.

Before using the machine check that your accu is in

good condition and that there is no damage. Never

use the trimmer with a damaged cutting head

. Do not put the trimmer (lawn edge trimmer) into
operation if it is visibly damaged or worn.

. Attention! Danger. The cutting head continues to rotate
after switch-off (flywheel effect). Keep your finger and
feet well clear to avoid injury.

. Before starting work check that your accu-trimmer is in
good condition and that it is operating properly. Pay
special attention to the accu, switch and cutting head.

. Transporting the electric trimmer, e.g. carrying it to
another site: Switch off the unit, disconnect the plug.

3.

4) Operational Precautions

1. Make sure the open side of the protection guard is
pointing away from yourself before you switch on the
trimmer.

2. Wear goggles or properly fitted safety glasses, sturdy
closed shoes with non-slip soles, gloves, snug-fitting work
clothes and ear protectors (ear plugs or ear mufflers).



Always hold your frimmer firmly - make sure you always

maintain a good balance and secure footing.

Use particular caution while working in dense growth

areas where your view of the ground is obscured.

Never leave your trimmer outdoors in rain.

Do not cut wet grass or other growth. Never use in rain.

Take special care in slippery conditions - on slopes and

uneven ground.

. Work in a line across the slope and take special care

when turning around.

Watch for hidden obstacles such as tree stumps and

roots to avoid stumbling.

10. Avoid fo use the trimmer in poor weather conditions,
especially if there is a risk of a thunderstorm.

11. Your electric trimmer is a high-speed, fast- cutting power
tool. The electrical connection and cutting tool are
potential sources of danger. Therefore, special safety
precautions must be observed to reduce the risk of
personal injury.

12.Have your dedler or a specialist show you how to
operate your trimmer.

13. Children should be supervised to ensure that they do
not play with the appliance.

14.This device is not intended to be used by persons (incl.
children) with limited physical, sensory or mental abilities
or with a lack of experience and/or knowledge unless
they are supervised by a person responsible for their
sqfety or were instructed on the proper use of the device
by that person.

15.Be sure that anyone using your trimmer understands
the information contained in these operating instructions.
Children and youths under the age of 16 may not use
the device.

16.The user is responsible for safety for all persons in the
working area of the device.

17.You must be fit fo operate an electric trimmer - rested,
healthy and in good physical condition. If you get fired
while operating your trimmer, take a break. Never work
with an electric trimmer while under the influence of
alcohol or drugs.

18.The high-speed cutting head may catch and fling stones

and other filoreign objects a great distance. To reduce

the risk of injury, ensure that bystanders / children and
animals are at least 15 m (50 ft) away from your own
position.

Important notice - so your guarantee does not expire:

¢ Always keep the air-intake clean.

e Never hit the cutting head on a hard underground, other-
wise you will unbalance and damage the motor shaft.

5) Appropriate handling and use of battery-operated
power tools

a) Make sure that the device has been switched off before
inserting the battery. Inserting a battery info a switched-
on power fool may lead to accidents!
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b) Only use charging devices recommended by the
manufacturer to charge the batteries. Charging units
are usually designed for certain types of batteries; if
used with other types there is a risk of fire!

Only use batteries designed for your power tool. The
use of other batteries may lead fo injury and risk of fire!
Keep unused batteries clear of paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects that may
bridge the contacts. A short circuit between the battery
contacts may lead to burns or fire!

Improper use may result in fluid leaking out of the
battery. Avoid any contact with battery fluid. Flush
with water in case of contact. If battery fluid should
get into your eyes seek medical advice additionally.
Leaking battery fluid may lead to irritations of the skin
or burns!

C
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Instructions for using the battery

1. When the Cordless Grass Trimmer are delivered, the
replaceable battery is not charge. Before starfing the
machine for the first time, the battery must be charged.
You must never open the battery.

Never throw the used batteries in fire - RISK OF

EXPLOSION!

Connect the battery charger only fo mains with such a

voltage as stated on the type-bearing plate.

Use only the original battery.

Never charge the battery with a battery charger from

other producer. This can result in the battery being

damaged or it can result in an injury due to over-heating.

During a long-term operation, the battery may heat up.

Let it cool down before charging it.

Do not store the battery charger and the batteries within

children’s reach.

Do not use the battery charger in an environment with

vapors or inflammable fluids.

10. Charge the batteries only at a temperature within the
range of 10°C to 40°C.

11. Store the battery at temperatures up to 30°C only. Higher
storage temperatures may result in damage to the
battery. The ideal storage temperature range is 10-
15°C.

12. Profect the battery from heat, intense insolation and fire.
Explosion hazard!

13.In case of damage to the battery, hazardous vapours
or fluids may escape. In case of incidental contact flush
with water and seek medical advice immediately. The
fluid may have irritating or caustic effects on the skin.

14. Never short-circuit the contacts of the batteries and never
inferconnect them with metal objects.

15.When transporting the battery, take care that the
contacts are not interconnected, do not use metal
transportation containers.

16. Short-circuit of the battery can lead to explosion. In
any case, the short-circuit connection will damage the
battery.

oo

8.

9.
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17.Check the cable regularly on whether it is damaged. If

the cable is damaged, have it replaced.

18.The battery is equipped with a deep-discharge pro-

tection feature: the tool is automatically switched off if
the battery is discharged. Recharge the battery imme-
diately if this should be the case.

19.Before storing the batteries for the winfertime, charge

them fully once more.

Disposal of accumulators

&S

Li-lon

Please observe the following directions for
the disposal of your accumulator/battery. Bat-
teries are not fo be put into the rubbish. As a
consumer you are legally obliged to return used
batteries and accumulators. At the end of the
duration of your apparatus, the batteries or
accumulators have to be taken from the appa-
ratus, disposing of them separately. You have
the possibility of delivering your old batteries
and accumulators fo the local collecting points
of your municipality or to your dealer or to the
distribution centers.

Charging the batteries with the standard charger (Fig. 1

a
°

nd 1A)
To remove the rechargeable battery from the device,
press the battery release button (15) and remove the
battery (Fig. 1).
Connect the power cable (2A) to the power outlet. Make
sure the voltage indicated on the standard charger (3A)
matches the voltage supplied by your outlet.
Insert the rechargeable battery (14) into the standard
charger. It can only be inserted in one position (Fig.
1A).
This begins the battery charging process. When all 4
green lights are on, the battery is charged.

Charging the batteries with the quick charger (Fig. 1 and
2)

To remove the rechargeable battery from the device,
press the battery release button (15) and remove the
battery (Fig. 1).

Connect the power cable (16) to the power outlet. Make
sure the mains voltage indicated on the quick charger
(17) matches the voltage supplied by your outlet. The
green light on the right side of the quick charger (17)
will flash.

Insert the rechargeable battery (14) into the quick
charger (17). It can only be inserted in one position
(Fig. 2).

This starts the battery charging process, indicated by a
red light on the quick charger (17). The three green
LEDs on the battery (14) light up in turn.

When the rechargeable battery is fully charged, the light
on the right side of the quick charger (17) turns green
and the red LED goes out. The charging process ends

Original instructions
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automatically. The three green LEDs on the battery light
up.

Charging takes approximately one to one and a half
hours. The battery gets hot during charging. This is
normal and does not indicate a fault. Remove the
rechargeable battery after no more than 5 hours.

Note: Occasionally, the permissible femperature range may
be exceeded during the charging cycle. In this case, the
electronic charging control interrupts the charging cycle to
avoid any damage to the battery. The read control light
will then glow continuously. If you should witness this, pull
the battery from the charging station and let it cool down
for about 30 minutes. Then, restart the charging cycle by
s||d|ng the battery back onto the charging station.

It is not required to monitor the chqrgmg time.

Pull the plug of the charging unit if it is not in use.

If the battery is not lit up, check if there is electric current
in the socket. If the charging of the batteries is not
possible, give the battery charger and the batteries to a
service shop.

Push the button X to check the charging level (Fig. 2)

The following indications may occur:

All 3 control lights are glowing: the battery is fully
charged.

2 control lights are glowing: the charging level is still
acceptable.

1 control light is glowing: the battery is discharged.
Recharge the battery immediately!

Note! The battery (14) will not reach its full capacity when
charged for the first time. The red light of the charging
station illuminates until the power cable (16) is disconnected
from the mains. Multiple charging cycles may be required
in order to reach the maximum charge.

Note: The battery is equipped with a deep-discharge
protection feature: the tool is automatically switched off if
the battery is discharged. Recharge the battery immediately
if this should be the case.

Thermal and voltage protection

If the tool is subject to excessively high loads for an ex-
tended period, the rechargeable battery may switch off. If
this occurs leave the battery to cool down for approx. 30
minutes.

Note:

When charger is connected to mains socket, but without
battery charing, the right side green LED of the charging
station would blink and the left side red LED extinguish.
When charging the battery, the left side red LED of the
charger station illuminates (green LED extinguishs) and
the 3 green LED on the battery light up in turn.

When the battery is fulled charged, the right side green
LED of the charger station illuminates (red LED extin-
guishs) and the 3 green LED on the battery light up.



® When too high temperature warming, the red and green
LED on the charge station keep illuminates.

® When abnormal situation and charing process is
prohibit, the red and green LED on the charge station
keep blink.

Assembly

Attention - risk of injury! Always remove the re-
chargeable battery from the device before all work.

Installing the protective cover (Fig. 3)

This products can be only fit with cutting attachment of nylon
spool with line, it can not fit with metal or blade. Aligh the
fout pins (1,2,3,4)of the protective cover with the holes of
the spool base drum A, B, C, D one-to-one match, use screws
(5) to fix them together.

Install additional handle (Fig. 4)

Put the D type handle base to the gap of the handle bracket,
aligh the hole of the handle (4) and the bracket (5), use
knob (3) and nut (18) to assemble the handle tighten enough.
Attention: The rubber side of the handle is in the side of the
spool, while the groove side of the handle face to operator.

Putting the machine in operation (Fig. 5 and 6)

¢ Insert the charged battery in the strimmer until the

inferlock (15) latches. The rechargeable battery can only
be inserted in the strimmer in one position (Fig.5).
Attention: When inserting the battery do not actuate
the switch-on inhibit (2) and the on/off switch (1).
Adopt a safe stance. Hold the strimmer in both hands.
Do not set the cutting device down on the ground. Press
the switch-on inhibit (2) to right and actuate the switch
(1) (Fig. 6). After switching on, the switch-on inhibit (2)
must no longer be held.

In order to switch off, release the switch (1) (Fig. 6).
Attention: On/off switch can on|y be activated after the
switch-on inhibit (2) is pressed.

Directions for set lenght adjustment and the use of the
set as edge cutter (Fig. 7, 8, 9, 10)

The tube length may be adjusted to suit your height

(Fig. 7):

¢ Todo so, turn the ribbed plastic sleeve clockwise o loosen
the connection. Adjust the tube to the suitable length
and fasten the connection by turning the tapped sleeve
anti-clockwise.

Adjusting the tilting angle (Fig. 8):
e Press the button (8) - the strimmer head is disengaged
and can be pivoted in 72° relative to the shaft.

Adjusting for edge trimming (Fig. 7, 8 , 9, 10):
o Set the tilting angle as previously described.
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e Press the edge cutter adjustor (11) and rotory the handle
with clockwise with 180°, then the edge cutter spool
would directs to ground. If's for edge trimming.

Instructions for operating the mowing machine (Fig.11):
* Move the mowing machine evenly from oneside to
another.

If possible, mow by using the left half of the mowing ma-
chine. The mowed parts of plants and / or stones will
thus be hurled forward away from the operating person.
The best possible cutting result are achieved when you hold
the trimmer with an angle of 20°- 30° to the left side.
Avoid contact between the mowing string and obsta-
cles such as fences, walls, stones, efc. This leads to
excessive wear and fear.

Changing the spool (Fig. 12)

Attention - risk of injury! Always remove the re-
chargeable battery from the device before all work.
Press the nylon spool head cap claw (2) and pick out the
worn spool (3), replace a new spool to the spool frame (4)
with the line out of the hole of the spool frame, and replace
the cap (1) to the nylon head.
Attention: The nylon head is with single line, not double.

Maintenance and care

Attention - risk of injury! Always remove the re-

chargeable battery from the device before all work.
Clean your battery-operated mowing machine thoroughly
each time after you use it. Remove the grass and dirt. Clean
the ventilation openings. It is best to clean the plastic parts
with a wet cloth and a soft detergent. Never use aggressive
detergents or solvents. Do not pour water into the machine
and do not sprinkle it with water. Store the mowing machine
in a dry place, never expose it to frost and keep it out of
children’s reach.
For more extensive maintenance or repairs, give the mowing
machine to the service center.

Repair service

Repairs to electric power tools should only be carried out
by a specialised electrician.

Information for environmental protection/disposal

Dispose of the machine properly dfter it is worn out. Dis-
connect the mains cable in order to prevent misuse. Do not
dispose of the machine with the household waste. In the
inferest of environmental protection, take it to a collection
point for electric machines. Your responsible local authority
can provide you with addresses and operating times. Also
take the packaging materials and worn out accessories to
the appropriate collection points.
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Only for EU countries
Do not discard electric tools in the household
f— waste!

In accordance with European Directive 2012/19/EC on
waste electrical and electronic equipment and its im-
plementation in national law, waste electric tools must be
collected separately for environmentally-compatible re-use.

Recycling alternative to the return invitation:

Instead of returning the electric equipment, the owner is
alternatively obligated to take part in the proper recycling
in the case of relinquishment of ownership. The waste
equipment can also be taken to a collection facility which
disposes of it in the sense of the national recycling man-
agement and waste acts. This does not pertain to the
accessory parts and auxiliary equipment without electri-
cal components accompanying the waste equipment.

Spare parts

Please contact our service department if you need ac-
cessories or spare parts.

When working with this machine, do not use spare parts
other than those recommended by us. Using spare parts
not recommend by us can result in serious injuries to per-
sons or damage to the machine.

The following information should be provided when ordering
spare parts:

¢ Type of machine

* ltem number of the machine

Nylon blade (20x) ~ Art.-No. 15132383

Original instructions
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EC/EU DECLARATION OF CONFORMITY
(Annex lIA of Directive 2006/42/EC - Annex IV of Directive 2014/30/EU -

Annex |l of Directive 2000/14/EC - Annex VI of Directive 2011/65/EU)

Hereby, the company
Rama S.p.A.
VERDEMAX Division
via Provinciale per Poviglio, 109
42022 Boretto RE
ITALY
Tel. +39 0522 481111

e-mail: verdemax@rama.it

declares that the equipment mentioned below, as distributed by us, complies with the essential
ealth and safety requirements set forth in the Community Directives (see point 3) relating to
design and type.

This declaration refers exclusively to the machine in the state in which it was placed on the market
and excludes any components added after placing it on the market and/or operations performe
on the machine by the end user.

1. Description / function: Battery-powered trimmer

2. Type / model: TR20 LTB20

3. Applied EU Directives: Machinery Directive 2006/42/EC
Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU

RoHS Directive 2011/65/EU and delegated (EU) 2015/863

Measured sound power level: 89 dB(A)
Guaranteed sound power level: 94 dB(A)
Pursuant fo Directive 2000/14/EC, Annex VI -

Notified Body: Intertek Deutschland GmbH, No. 0905

4. Applied EN standards: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A2:2019+A14:2019+A15:2021

EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

5. The person authorized to compile the technical file is:

VERDEMAX - Division of RAMA S.p.A.

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Signed for and on behalf of:
Paolo Coccolini - CEO Rama S.p.A.
RAMA S.p.A.
Sede Legale:
Boretto, 06.08.2025 VIA AGNOLETTI, 8 - 42124 REGGIO EMILIA
C.F. e PIVA 01566180350 - SDI MZO2A0U
Unita Locale:
VERDEMAX - VI V. ER POVIGLIO, 1

42022 BORETTO 10522 481111
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VERDEMAX

www.verdemax.it

Rama SpA
Via Agnoletti, 8 - 42124 Reggio Emilia - Italy
verdemax@rama.it
Made in P.R.C.
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COUPE-BORDURES A BATTERIE
20V TR20

Cod. 4340
Cod. 4306

Manuel d’emploi

VERDEMAX

FR Ce€
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Description des piéces
Interrupteur marche / arrét
Inhibition d’activation
Poignées

Poignée supplémentaire
Support de poignée

Tube télescopique

Réglage en hauteur

Ajusteur d’angle de garde protecteur
Téte de coupe

10 Capot de protection

11 Ajusteur de coupe

12 Téte de coupe latérale

13 Poignée

14 Batterie rechargeable

15 Verrouillage de batterie

16 Céble d’alimentation

17 Station de recharge

18 Chargeur de batterie standard

NV ONOOAMAWN—
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Led rouge:  Led vert:
en charge charge
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Avertissement - Danger

Lisez le manuel et les instructions d’utilisation avant de mettre la machine en marche pour
la premiére fois!

Portez un équipement de protection pour les yeux et les oreilles!

Les tiers ne doivent pas rester dans un rayon d’au moins 15 m.

N’ utilisez pas la machine lorsqu’il pleut ou lorsque I'herbe est humide.

Retirez la batterie rechargeable avant toute réparation ou maintenance!

Attention: Protfection de I’environnement! Cet appareil ne peut pas étre jeté avec les
ordures ménaggéres.

Eliminer uniquement aux points de collecte désignés.

La batterie contient du lithium! Ne pas jeter avec les ordures ménageres.

Niveau de puissance sonore garanti L, 94 dB(A)

Lisez attentivement toutes les instructions de sécurité et d’ utilisation!

Le chargeur ne doit &tre utilisé que dans des locaux fermés.

Double isolation.

Conforme aux normes de sécurité en vigueur.

Ne pas exposer d une tfempérature supérieure & 40°C

N’immergez pas les piles dans I'eau.

Risque d’explosion! Ne jetez jamais les piles au feu.

La batterie rechargeable contient du lithium! Recyclez les batteries rechargeables défectueuses!
Charge & une température comprise entre + 10°C et 40°C

Ne jetez pas les batteries dans les cours d’eau.

Chargez la batterie rechargeable avant de la ranger.

Le fil de nylon s’adapte automatiquement. Ne pas utiliser la lame de coupe pour I'adapter.
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Coupe-bordures a batterie TR20
Caractéristiques techniques

Tension de fonctionnement

20V DC

Vitesse de rotation n,

7500£750 min’!

Zone de fonte @

254 mm (10”) ou 305 mm (12")

Type de batterie Li-lon 20 V /2,0 Ah / 40,0 Wh
Poids 1,9 kg

Pression sonore (selon EN 50636-2-91) 76 dB(A) K=3,0 dB(A)

Niveau de puissance acoustique L, garanti (selon EN 50636-2-91) 92 dB(A)

Valeur d’émission de vibrations <20m/s2 K=1,5m/s?
Longueur étendue 34£1 cm

Données réseau pour chargeur de batterie

Tension secteur 230-240 V ~ / 50-60 Hz
Tension de charge 21VDC

Courant de charge 2A

Temps de charge

environ 1 heure / 1 heure et demie

La machine est de classe de sécurité 11l
Les modifications techniques sont réservées.

Informations sur les émissions sonores conformément & la Directive Machines CE: le niveau de pression acoustique
sur le lieu de travail peut dépasser 80 dB (A). Dans de tels cas, I'opérateur aura besoin d’une protection contre
le bruit (par exemple, porter une protection auditive / un casque).

& Attention: protection contre le bruit! Veuillez respecter les réglementations locales lors de 'utilisation de

I'appareil.

Application

La machine est uniquement destinée ¢ la coupe de pelouses
décoratives, par exemple. bords. Toute autre utilisation ou
utilisation en dehors de ce qui précede, telle que la coupe
de broussailles et de haies ou de grandes surfaces de
pelouse, est considérée comme une utilisation non confor-
me. Le fabricant / fournisseur n‘est pas responsable des
dommages résultant d’une telle utilisation. Le risque
nengage que la responsabilité de I'utilisateur. Lutilisation
appropriée inclut également le respect du manuel
d'utilisation et des conditions de contréle et de maintenance.
Gardez toujours le manuel d'utilisation prés de I'endroit ou
la machine est utilisée!

Risques résiduels

Méme si l'appareil est utilisé de maniére appropriée, il reste

un risque résiduel qui ne peut étre éliminé. Compte tenu du

type et de la conception de I'appareil, les dangers potentiels

suivants peuvent survenir:

- Contact avec la partie non couverte de la ligne de coupe
(lésion de coupe)

- Contact avec la ligne de coupe pendant le fonctionnement
(coupe)

- Contact avec des parties saillantes de la ligne de coupe,
du matériel de coupe et d'autres matériaux (lésion de
coupe, fraumatisme contusif)
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- Perte daudition si le casque requis pendant les heures de
travail (surdité) n’est pas utilisé

- Contact avec le courant électrique en raison d'un céble
d'alimentation défectueux ou coupé (décharge électrique)

- Ejections dangereuses de matériaux coupés et de
fragments coupés.

Si les instructions du manuel d'ufilisation ne sont pas suivies,
d'autres risques résiduels peuvent survenir du fait d'une
utilisation incorrecte.

Le produit est destiné aux personnes dgées de plus de 14
ans. Si le produit est ufilisé par des enfants agés de 8 ans
ou plus ou des personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales limitées ou qui manquent
d'expérience et de connaissances, vous devez les surveiller
ou leur expliquer comment utiliser le dispositif en toute
sécurité et comprendre les dangers qui en résultent. Les
enfants ne sont pas autorisés & jouer avec I'appareil. Le
nettoyage et |'entretien ne peuvent pas étre effectués par
des enfants sans surveillance.

Surveillez les enfants pour qu'ils ne jouent pas avec
I'appareil.

Cependant, certains risques résiduels subsistent malgré les
mesures de sécurité spécifiques, les instructions de sécurité
et les régles de sécurité supplémentaires indiquées dans le
manuel d'utilisation, par exemple. démarrage involontaire
du produit. Si les instructions du manuel d'utilisation ne
sont pas suivies, d'autres risques résiduels peuvent survenir
du fait d'une utilisation incorrecte.
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Attention!

L'ufilisation prolongée d'un appareil expose Iutilisateur & des

vibrations et & des chocs pouvant entrainer le syndrome de

Raynaud ou le syndrome du canal carpien.

Cette condition réduit la capacité de la main & percevoir et &

réguler la température, provoque des engourdissements et

une sensation de chaleur et peut causer des dommages aux
systémes nerveux et circulatoire et des nécroses.

Nous ne connaissons pas tous les facteurs qui causent le

syndrome de Raynaud, mais I'ecu froide, la fumée, les maladies

des vaisseaux sanguins et du systéme circulatoire, ainsi que

'exposition grave et persistante aux vibrations sont des facteurs

connus contribuant au développement du syndrome de

Raynaud. Observez les insfructions suivantes pour réduire le

risque de syndrome de Raynaud et du canal carpien:

* Portez des gants et gardez vos mains au chaud.

o Assurez-vous que |'appareil est en bon état de
maintenance. Un appareil dont les composants sont
desserrés ou dont les amortisseurs sont endommagés ou
usés a tendance & avoir des vibrations plus élevées.

* Tenez toujours fermement la poignée, mais ne la saisissez
pas avec une pression excessive. Faites des pauses réguliéres.

Toutes les précautions ci-dessus ne peuvent pas exclure le

risque de syndrome de Raynaud ou de canal carpien. Par

conséquent, en cas d'ufilisation prolongée ou réguliére, il est
conseillé de vérifier soigneusement I'état des mains et des
doigts. Consultez immédiatement un médecin si vous présentez

I'un des symptdmes ci-dessus.

Consignes de sécurité
& Attention! Lisez ces insfructions complétement. Le non-
respect des insfructions suivantes peut entraiiner un choc
électrique, des brolures et / ou des blessures graves.
Le terme «appareil électrique» utilisé ci-dessous
comprend d la fois les appareils alimentés par un réseau
électrique (avec alimentation secteur) et les appareils
alimentés par batterie (sans alimentation secteur).

GARDEZ CES INSTRUCTIONS SOIGNEUSEMENT!

1) Instructions pour ufiliser en toute sécurité

a) Portez des lunettes de protection appropriées ou des
lunettes de protection, des chaussures solides & semelles
antidérapantes, des gants, des vétements de travail
moulants et des protections audifives (casque ou serre-
téte antibruit).

b) Les mineurs ne devraient jamais &tre autorisés & ufiliser
une coupe-bordures électrique. Ne jamais préter ou lover
votre coupe-bordures électrique sans les instructions
d'utilisation.

¢) N'utilisez pas le coupe-bordures si d'autres personnes,
en parficulier des enfants ou des animaux, se trouvent &
proximité de la zone de travail. Gardez-les & au moins
15m.

d) Travaillez sereinement et restez vigilant. Utilisez la
tondeuse uniquement dans des conditions de bonne

Traduction de la notice originale
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visibilité et de jour.

e) Avant d'utiliser la machine, vérifiez qu'il n'y a aucun
signe de dommage ou d'usure du cable et des rallonges.
N'utilisez pas 'appareil si les cébles sont endommageés
ou Usés.

f) N'utilisez pas de cordons d'alimentation, de rallonges,
d’accessoires, de fiches ou de tétes de coupe
endommagés.

g) Une utilisation imprudente peut entrainer des blessures
aux mains et aux pieds en raison de la rotation des
éléments coupants. Ne mettez pas I'appareil en marche
si vos mains ou vos pieds sont proches des éléments
coupants.

h) Ne jamais utiliser de dispositifs de coupe de métal.

i) Utilisez uniquement des piéces de rechange d'origine.

il Retirez la batterie avant d'inspecter, de nettoyer ou d'in-
tervenir sur la machine et lorsqu'elle n’est pas utilisée.

k) Inspectez réguliérement les fentes permettant & I'air de
refroidissement de passer par-dessus le carter du moteur
pour vous assurer qu'il n'y a pas d'obstruction et les
neffoyer si nécessaire.

2) Entretien

a) Surveillez les enfants pour qu'ils ne jouent pas avec
I'appareil.

b) Toute autre intervention doit &tre effectuée par le

détaillant.

c) Ne jamais utiliser de dispositifs de coupe avec des

lames en métal ou tout autre type.

d) Nettoyez la téte de coupe réguliérement.

e) Vérifiez fréquemment |'état de la téte de coupe. Si la
téte de coupe fonctionne différemment (vibrations,
bruifs), effectuez immédiatement le contrdle suivant:
Eteignez le coupe-herbe, maintenez-le fermement et
arréfez la téte de coupe en I'appuyant contre le sol.
Débranchez la fiche de I'alimentation. Vérifiez I'état
de la téte de coupe - vérifiez qu'il n'y a pas de fissures.
Si la téte de coupe est endommaggée, remplacez-la
immédiatement, méme si les cassures ne sont que
superficielles. N'essayez jamais de réparer une téte
de coupe endommagée.

g) Inspectez réguliérement les fentes pour que I'air de
refroidissement passe au-dessus du boitier du moteur
dfin de vérifier si elles sont bouchées et nettoyez-les
si nécessaire.

h) Nettoyez les piéces en plastique avec un chiffon

humide. N'utilisez pas de détergents chimiques

agressifs.

Ne jamais laver le coupe-bordures électrique avec le

tuyau d'eau!

Rangez le coupe-bordures dans un environnement

intérieur sec, dans une position surélevée ou

verrouillée et tenez-le & I'écart des enfants.

f

3) Instructions générales
1. Lisez le manuel d'instructions.



4)
1.

2. Demandez au revendeur ou & un spécialiste de vous

expliquer le fonctionnement du coupe-bordure.

3. Avant d'utiliser la machine, vérifiez que |'accumulateur
est en bon état et qu'il n’est pas endommagé. Ne
jamais utiliser le coupe-bordures si la téte de coupe
est endommagge.

4. Ne pas utiliser le coupe-bordures si elle est visiblement
endommagée ou usée.

5. Attention! Danger. La téfe de coupe confinue & tourner
aprés I'avoir éteinte (effet d'inertie). Gardez vos doigts
et vos pieds éloignés pour éviter les blessures.

. Avant de commencer le travail, assurez-vous que le
coupe-bordures sans fil est en bon état et qu'il fonctionne
correctement. Faites particuliérement attention &
'accumulateur, au commutateur et & la téte de coupe.

. Transport de le coupe-bordures, p. ex. le déplacer
ailleurs: éteignez I'appareil, débranchez-le.

Précautions d'utilisation
Assurez-vous que la partie ouverte de I'écran de
protection ne vous fait pas face avant de mettre en
marche le coupe-bordures.

Portez des lunettes de protection appropriées ou des
lunettes de sécurité, des chaussures solides & semelles
antidérapantes, des gants, des vétements de travail et
des protecteurs d'oreilles (capuchons ou coussinets
d'oreille).

Gardez toujours le coupe-bordures fermement - assurez-
vous que vous avez un bon équilibre et un soutien ferme.
Faites particuliérement attention lorsque vous travaillez
dans des zones de croissance intense ou la vue sur le
sol est couverte.

Ne laissez jamais le coupe-bordures &
la pluie.

Ne coupez pas 'herbe ou d'autres végétaux si elles
sont mouillées. Ne jamais utiliser en cas de pluie.
Faites particuliérement attention en cas de conditions
glissantes - sur un terrain en pente ou accidenté.
Travailler dans I'alignement de la pente et faire
particuliérement attention lors des virages.
Recherchez les obstacles cachés tels que les troncs
d'arbres et les racines pour éviter de trébucher.

. Evitez d'utiliser le coupe-bordures dans des conditions
météorologiques défavorables, surfout s'il y a un risque
d'orages.

. Le coupe-bordures électrique est une machine de découpe
d grande vitesse. Le branchement électrique et le dispositif
de coupe sont des sources potentielles de danger. Par
conséquent, des précautions de sécurité spéciales doivent
étre prises pour réduire les risques de blessures.

. Demandez au revendeur ou a un spécialiste de vous
montrer comment fonctionne le coupe-bordures

. Veillez & ce que les enfants ne jouent pas avec
I'appareil.

. Cet appareil n'est pas destiné & étre utilisé par des
personnes [y compris les enfants) ayant des capacités

‘extérieur sous
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physiques, sensorielles ou mentales limitées ou qui ont
peu d'expérience et / ou de connaissances, sauf s'ils
opérent sous la sous surveillance d’une personne
responsable de leur sécurité ou s'ils ont recu une
formation correcte de I'appareil par une personne
qualifiée.

. Assurez-vous que toute personne utilisant votre coupe-

bordures saisit les informations contenues dans ce
manuel d'instructions. Les enfants et les jeunes de moins
de 16 ans ne peuvent pas utiliser |'appareil.

. Lutilisateur est responsable de la sécurité de toutes les

personnes se trouvant dans la zone de travail de
I'appareil.

. Vous devez étre en état d'utiliser le coupe-bordures

électrique - reposé, en bonne santé et en bonne
condifion physique. Si vous étes fatigué lorsque vous
utilisez le coupe-bordures, faites une pause. Ne
travaillez jamais avec une tondeuse électrique sous
I'influence d'alcool ou de drogues.

. La téte de coupe & grande vitesse peut collecter et

projefer des roches et autres objets étrangers sur de
longues distances. Pour réduire les risques de blessure,
assurez-vous que les passants / enfants et les animaux
se frouvent & au moins 15 m de votre position.

Avis important - pour éviter de rendre la garantie caduque:

® Toujours garder la prise d'air propre.

¢ Ne frappez jomais la téte de coupe contre un sol dur,
vous risqueriez de perdre I'équilibre et d’endommager
I'arbre du moteur.

5) Manipulation et utilisation appropriées des instruments
a batterie

a)

b

q

d)

e

Assurez-vous que I'appareil est éteint avant d'insérer
la batterie. L'introduction d’une batterie dans un
appareil électrique peut provoquer des accidents!
Pour charger les batteries, utilisez uniquement les
chargeurs recommandés par le fabricant. Les unités
de charge sont généralement congues pour certains
types de batteries; risque d'incendie si utilisé avec
d'autres types.

Utilisez uniquement des batteries concues pour voire
appareil élecirique. Lutilisation d'autres batteries peut
enfrainer des blessures et un risque d'incendie!
Conservez les batteries inutilisées a I'écart du papier,
des trombones et agrafes, des piéces de monnaie, des
clés, des clous, des vis ou de tout autre petit objet
métallique pouvant causer un pontage entre les
contacts. Un court-circuit entre les contacts de la batte-
rie peut provoquer des brilures ou un incendie!

Une utilisation incorrecte peut entrainer une fuite de
liquide de la batterie. Evitez fout contact avec le liqui-
de de la batterie. Rincer en cas de contact. Si le liqui-
de de la batterie pénétre dans vos yeux, consultez un
médecin. Les fuites de liquide de la batterie peuvent
provoquer une irritation de la peau ou des brilures!

Traduction de la notice originale



Instructions d’ufilisation de la batterie

1.

w N

o »

Lors de la livraison du coupe-bordures sans fil, la bat-
terie remplagable n’est pas chargée. Chargez la bat-
terie avant de mettre la machine sous fension pour la
premiére fois.

N'ouvrez jamais la batterie.

Ne jetez jamais les piles usagées au feu - GAMME
D’EXPLOSION!

Connectez le chargeur de batterie uniquement au
secteur dont la fension correspond & celle indiquée
sur la plaque signalétique.

Utilisez uniquement la batterie d'origine.

Ne chargez jamais la batterie avec le chargeur d'un
autre fabricant. Cela pourrait endommager la batte-
rie ou causer des blessures dues & une surchauffe.
Pendant une opération prolongée, la batterie peut
chauffer. Laisser refroidir avant de charger.

Ne rangez pas le chargeur et les piles & la portée des
enfants.

N'ufilisez pas le chargeur dans un environnement avec
des vapeurs ou des liquides inflammables.

. Ne chargez les batteries qu’a une température

comprise entre 10°C et 40°C.

. Eviter de ranger la batterie & des températures plus

élevées a 30 ° C Des températures de stockage élevées
peuvent endommager la batterie. La température de
stockage idéale est de 10-15 °C.

. Protégez la batterie contre la chaleur, les radiations et

le feu. Risque d'explosion!

En cas de dommage & la batterie, des vapeurs ou des
liquides dangereux peuvent s'échapper. En cas de
contact accidentel, rincer et consulter un médecin
immédiatement. Le liquide peut avoir des effets irritants
ou causfiques sur la peau.

Ne court-circuitez jamais les contacts de la batterie et
ne les connectez jamais avec des objets métalliques.
Lorsque vous fransportez la batterie, assurez-vous que
les contacts ne sont pas connectés les uns aux autres.
N'utilisez pas de confeneurs de fransport en métal.

. Un court-circuit de la batterie peut provoquer une

explosion. Tout court-circuit risque d’endommager la
batterie.

Vérifiez le cable régulierement pour voir s'il est
endommageé. Si le cdble est endommagg, faites-le
remplacer.

. La batterie est équipée d'une protection compléte

contre la décharge: I'appareil s'éteint automati-
quement si la batterie est faible. Dans ce cas, rechargez
la batterie immédiatement.

Avant de stocker les batteries pour I'hiver, rechargez-
les complétement.

Traduction de la notice originale

Elimination d'accumulateurs
Vevillez respecter les instructions suivantes

%: Q pour la mise au rebut de la batterie. Les
i piles ne doivent pas &tre jetées d la poubelle.
I-lon

En tant que consommateur, vous étes
légalement tenu de restituer les piles et les
accumulateurs. A la fin de la vie de votre
appareil, les piles ou accumulateurs doivent
gtre retirés de |'appareil et éliminés
séparément. Vous pouvez livrer vos piles et
accumulateurs usagés au point de collecte
local de votre municipalité ou & votre
revendeur ou & un centre de distribution.

Churgement des batteries avec le chargeur standard (Fig.
1et1A)

Pour retirer la batterie rechargeable de I'appareil,
appuyez sur le bouton de déverrouillage (15) et retirez
la batterie (Fig. 1).

Branchez le cable d'alimentation (2A) sur la prise secteur.
Assurez-vous que la tension indiquée sur le chargeur
standard (3A) correspond & celle de votre prise.
Insérez la batterie rechargeable (14) dans le chargeur
standard. Elle ne peut éfre insérée que dans un seul
sens (Fig. 1A).

Le processus de charge de la batterie démarre. Lorsque
les 4 voyants verts sont allumés, la batterie est chargée.

Chargement des batteries avec le chargeur rapide (Fig. 1
et 2)

Pour retirer la batterie rechargeable de I'appareil,
appuyez sur le bouton de déverrouillage (15) et retirez
la batterie (Fig. 1).

Branchez le cdble d'alimentation (16) sur la prise secteur.
Assurez-vous que la tension secteur indiquée sur le
chargeur rapide (17) correspond d celle de votre prise.
Le voyant vert situé & droite du chargeur rapide (17)
clignote.

Insérez la batterie rechargeable (14) dans le chargeur
rapide (17). Linsertion ne peut se faire que dans une
seule position (Fig. 2).

Le processus de charge de la batterie démarre, indiqué
par un voyant rouge sur le chargeur rapide (17). Les
trois voyants verts de la batterie (14) s'allument
successivement.

Lorsque la batterie est complétement chargée, le voyant
situé & droite du chargeur rapide (17) devient vert et le
voyant rouge s'éteint. Le processus de charge se fermine
automatiquement. Les trois voyants verts de la batterie
s'allument.

La charge dure environ une heure & une heure et demie.
La batterie chauffe pendant la charge. Ce phénoméne
est normal et n’indique pas de probléme. Retirez la
batterie rechargeable aprés 5 heures maximum.



Remarque: il est parfois possible que la température
autorisée soit dépassée pendant le cycle de chargement.
Dans ce cas, la commande de recharge électronique
inferrompt le cycle de charge pour éviter d’endommager la
batterie. Les voyants du chargeur resteront allumés. Si cela
se produit, débranchez la batterie de la station de charge
et laissez-la refroidir pendant environ 30 minutes. Relancez
ensuite le cycle de charge en réinsérant la batterie dans la
station de charge.

o |l n'est pas nécessaire de vérifier le temps de charge.
Débranchez le chargeur lorsque vous ne I'utilisez pas.
Sila batterie n'est pas allumée, vérifiez que la prise est
alimentée en électricité. Si les batteries ne peuvent pas
&fre rechargées, apportez le chargeur et les batteries &
un centre de service.

Appuyez sur la touche X pour vérifier I'état de charge (fig.
2).

Les cas suivants peuvent se produire:

* Les 3 voyants sont allumés: la batterie est complétement
chargée.

2 voyants allumés: |'état de charge est toujours
acceptable.

1 voyant allumé: batterie faible. Rechargez la batterie
immédiatement!

Remarque: La batterie (14) n’atteindra pas sa pleine
capacité lors de la premiére charge. Le voyant rouge du
chargeur rapide (17) reste allumé jusqu’a ce que le cdble
d'alimentation (16) soit débranché du secteur. Il faudra peut-
éfre plus de cycles de charge pour atteindre la charge
maximale.

Remarque: la batterie dispose d'une protection compléte
contre la décharge: 'appareil s'éteint automatiquement si
la batterie est faible. Dans ce cas, rechargez la batterie
immédiatement.

Protection thermique et de fension

Si I'appareil est soumis & un travail excessivement intense
pendant une période prolongée, la batterie rechargeable
peut s'éfeindre. Si cela se produit, laissez la batterie refroidir
pendant environ 30 minutes.

Remarque:

e Lorsque le chargeur est branché sur la prise murale
mais sans charger la batterie, le voyant vert situé &
droite de la station de chargement clignotera et le voyant
rouge situé du coté gauche s'éfeindra.

Pendant le chargement de la batterie, le voyant rouge
situé & gauche de la station de charge s'allume (le voyant
vert s'éteint) et les 3 voyants verts de la batterie
s'allument en alternance.

Lorsque la batterie est complétement chargée, le voyant
vert situé & droite de la station de charge s'allume (le
voyant rouge s'éteint) et les 3 voyants verts de la batte-
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rie sont allumés.

Si la fempérature est trop élevée, les voyants rouge et
vert de la station de charge restent allumés.

En cas de situation anormale et d’impossibilité de
charger, les voyants rouge et vert de la station de charge
continuent de clignoter.

Montage

Avertissement - risque de blessure! Retirez toujours
la batterie rechargeable de 'appareil avant toute
utilisation.
asi travail.

Installation de I'écran de protection (Fig. 3)

Ce produit fonctionne uniquement avec les accessoires de
coupe de téte avec fil de nylon, le métal ou la lame ne sont
pas adaptés. Alignez les quatre broches (1, 2, 3, 4) de la
protection avec les trous situés & la base du support de téte
A, B, C, D un d un, ufilisez les vis (5) pour les fixer.

Installation de la poignée supplémentaire (Fig. 4)

Placez la base de la poignée en forme de D dans I'espace
du support de poignée, alignez le trou de la poignée (4) et
le support (5), utilisez le bouton (3). et 'écrou (18) pour
assembler la poignée en serrant suffisamment.

Attention: le coté en caoutchouc de la poignée fait face &
|a téte, tandis que le coté rainuré est tourné vers I'opérateur.

Mise en marche de la machine (Fig. 5 et 6)

* Insérez la batterie chargée dans le coupe-bordures
jusqu'd ce que le verrouillage s’enclenche (15). La bat-
terie rechargeable ne peut étre insérée dans le socle du
coupe-bordures que dans une seule position (Fig.5).
Attention: lors de l'insertion de la batterie, nactivez
pas le commutateur de contacteur d’allumage (2) ni le
commutateur marche / arrét (1).

Prenez une installation en toute sécurité. Tenez coupe-
bordures & deux mains. Ne posez pas le dispositif de
coupe sur le sol. Tournez le commutateur de contacteur
d2allumage (2) & droite et activez le commutateur (1)
(Fig. 6). Une fois allumé, il n’est plus nécessaire de
maintenir le contacteur de verrovillage de démarrage
(2) enfoncé.

Pour éteindre, relachez le commutateur (1) (Fig. 6).
Attention: |'interrupteur marche / arrét ne peut étre
activé que lorsque le contacteur de verrouillage de
contact (2) est enfoncé.

Instructions de réglage du coupe-bordures (Fig. 7, 8, 9, 10)

La longueur du manche peut éire ajustée a vore taille

(Fig. 7)

e Pour ce faire, tournez le manchon de cannelure en
plastique dans le sens des aiguilles d’une montre pour
desserrer la connexion. Réglez la tige & la longueur

Traduction de la notice originale



appropriée et serrez le raccord en tournant le manchon
de raccordement dans le sens contraire des aiguilles
d'une montre.

Réglage de I'angle d'inclinaison (Fig. 8):
e Appuyez sur le bouton (8) - la téte du coupe-bordure
se libére et peut &tre tournée & 72 ° par rapport & arbre.

Reglage pour la coupe des bords (Fig.7, 8, 9, 10):

* Réglez I'angle d'inclinaison comme décrit ci-dessus.

e Appuyez sur le régulateur de coupe-bordure (11) et
tournez la poignée de 180 ° dans le sens des aiguilles
d'une montre pour que la bobine de la coupe-bordure
soit face au sol. C'est pour couper les bords.

Instructions pour I'utilisation de la taille-haie (Fig. 11):

¢ Pendant le travail, déplacez la tondeuse en la
maintenant équilibrée.

e Si possible, tondez la pelouse en utilisant la moitié
gauche de la tondeuse. Les piéces qui seront coupées
et / ou les pierres seront jetées en direction opposée de
I'opérateur.

¢ Le meilleur résultat de coupe est obtenu en maintenant
la tondeuse inclinée de 20 © & 30 ° vers la gauche.

o Evitez le contact entre le tranchant et des obstacles fels
que clétures, murs, pierres, etc. cela conduit & une usu-
re excessive.

Remplacement de la téte (Fig. 12)

& Avertissement - risque de blessure! Refirez toujours
la batterie rechargeable de I'appareil avant de
commencer n'importe quel travail.

Appuyez sur le crochet de la téte de bobine en nylon (2) et

retirez la bobine usée (3), remplacez-la par une nouvelle

bobine sur le porte-bobine (4) avec le fil hors du trou du

porte-bobine, puis remplacez la bobine. - bord (1) sur la

téte en nylon.

Attention: la téte en nylon est simple brin et non double.

Maintenance et entretien
& Avertissement - risque de blessure! Refirez toujours
la batterie rechargeable de I'appareil avant de
commencer n'importe quel travail.
Nettoyez soigneusement le coupe-bordures & batterie aprés
chaque utilisation. Enlevez I'herbe et la terre. Nettoyez les
ouvertures de ventilation. Nous recommandons de nettoyer
les composants en plastique avec un chiffon humide et un
détergent doux. N'utilisez jamais de détergents ni de
solvants agressifs.

Ne versez pas d’eau dans la machine et ne la vaporisez
pas avec de 'eau. Rangez le coupe-bordures dans un
endroit sec, ne I'exposez jamais au gel et éloignez-le des
enfants. Pour un entrefien et des réparations plus importants,
contactez un centre de service.

Traduction de la notice originale
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Réparation
Les réparations sur les appareils électriques ne doivent éire
effectuées que par un électricien qualifié.

Informations pour la protection de I'environnement /
Iélimination

Eliminer la machine utilisée de maniére appropriée.
Débranchez le céble d’alimentation pour éviter toute
utilisation incorrecte. Ne jetez pas la machine avec les
ordures ménageéres. Dans 'intérét de la protection de
I'environnement, apportez-le & un point de collecte pour
les machines électriques. Vétre autorité compétente locale
peut vous fournir 'adresse et les heures d’ouverfure. Amenez
également les matériaux d’emballage et les accessoires usés
aux points de collecte appropriés.

)74

Seulement pour les pays de I'UE

Ne jetez pas d’appareils électriques avec les
ordures ménageres!

Conformément & la directive européenne 2012/19 / CE
relative aux déchets d’équipements électriques et
électroniques et & sa mise en ceuvre dans les législations
nationales, les déchets d'équipements électriques doivent
&ire collectés séparément pour pouvoir étre réutilisés dans
le respect de |'environnement.

Le recyclage comme alternative au refour:

Au lieu de renvoyer I'appareil électrique, le propriétaire
est tenu de participer au recyclage approprié en cas de
renonciation & la possession. Les déchets d'appareils
peuvent également &tre acheminés vers un point de collecte
pour les opérations d’élimination conformément a la
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DECLARATION DE CONFORMITE CE/UE
(Annexe lIA de la Directive 2006/42/CE - Annexe IV de la Directive 2014/30/UE -
Annexe Il de la Directive 2000/14/CE - Annexe VI de la Directive 2011/65/UE)

Par la présente, la société

Rama S.p.A.

Division VERDEMAX
via Provinciale per Poviglio, 109

42022 Boretto RE

[TALIE

Tel. +39 0522 481111

e-mail: verdemax@rama.it

déclare que I'équipement mentionné ci-dessous, tel que distribué par nos soins, est conforme aux exigences
essentielles de santé et de sécurité énoncées dans les Directives communautaires (voir point 3) relatives & la

conception et au type.

Cette déclaration se référe exclusivement a la machine dans I'état ob elle a été mise sur le marché et exclut
tout composant ajouté aprés sa mise sur le marché et/ou foute intervention effectuée sur la machine par

I utilisateur final.

1. Description / fonction : Coupe-bordures a batterie

2. Type / Modéle : TR20 LTB20

3.Directives européennes appliquées :

4. Normes EN appliquées :

Directive Machines 2006/42/CE
Directive Compuatibilité Electromagnétique 2014/30/UE
Directive RoHS 2011/65/UE et délégué (UE) 2015/863

Niveau de puissance acoustique mesuré : 89 dB(A)
Niveau de puissance acoustique garanti : 94 dB(A)
Conformément & la directive 2000/14/CE, Annexe VI -
Organisme nofifié : Intertek Deutschland GmbH, n° 0905

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A2:2019+A14:2019+A15:2021

EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

5. La personne autorisée d constituer le dossier technique est :

VERDEMAX - Division de RAMA S.p.A.

Cette déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant.

Signé pour et au nom de :
Paolo Coccolini - PDG de Rama S.p.A.

Boretto, le 06.08.2025

RAMA S.p.A.
Sede Legale:
VIA AGNOLETTI, 8 - 42124 REGGIO EMILIA
C.F. e PIVA 01566180350 - SDI MZO2A0U

Unita Locale:
VERDEMAX = VIAPRQV.LEPER POVIGLIO, 109
42022 BORETTO (REY Nel. 9522 481111
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VERDEMAX

www.verdemax.it

Rama SpA
Via Agnoletti, 8 - 42124 Reggio Emilia - Italy
verdemax@rama.it
Made in P.R.C.
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AKKU-TRIMMER 20V TR20

Cod. 4340
Cod. 4306

Benutzerhandbuch

DE q
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Beschreibung der Komponenten
1 Ein / Aus-Schalter

2 Zindschlossknopf

3 Griff

4 Griff

5 Griffstiitze

6 Teleskopstange

7 Hahenverstellung

8 Schutzschildwinkelregler
9 Trimmerkopf

10 Schutzhiille

11 Kantenschneider

12 Kantenschneidkopf

13 Knopf

14 Akku

15 Batteriefreigabetaste
16 Netzkabel

17 Schnellladegerdt

18 Standard-Ladegerdit
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Rotes Led: aufladen  Griines Led: voll

Rotes Led:
aufladen

Griines Led:
voll
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D) 34+1cm
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Abbildung und Erléuterung der Piktogramme
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Vorsicht - Gefahr

Lesen Sie die Bedienungsanleitung und die Gebrauchsanweisung, bevor Sie die Maschine
zum ersten Mal in Betrieb nehmen!

Augen- und Gehérschutz tragen!

Dritte diirfen sich nicht in einem Umkreis von mindestens 15 m aufhalten.

Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn es regnet oder wenn das Gras nass ist.
Entfernen Sie den Akku vor jeder Reparatur oder Wartung!

Achtung: Umweltschutz! Dieses Gerdt darf nicht mit dem Hausmdll entsorgt werden.
Nur an dafir vorgesehenen Sammelstellen entsorgen.

8 Die Batterie enthdlt Lithium! Nicht iber den Hausmiill entsorgen.

9  Garantierter Schallleistungspegel L, 94 dB(A)

10 Lesen Sie alle Sicherheits- und Bedienungsanleitungen sorgféltig durch!

11 Das Ladegerét darf nur in Innenrédumen verwendet werden.

12 Doppelte Isolierung.

13 Entspricht den einschldgigen Sicherheitsbestimmungen.

14 Nicht Temperaturen iber 40 ° C aussetzen.

15 Tauchen Sie die Batterien nicht in Wasser.

16 Explosionsgefahr! Werfen Sie die Batterien niemals ins Feuer.

17 Der Akku enthdlt Lithium! Defekte Akkus recyceln!

18 Laden bei einer Temperatur zwischen + 10 ° C und 40 ° C.

19 Batterien nicht in Gewdssern entsorgen.

20 Laden Sie den Akku auf, bevor Sie ihn aufbewahren.

21 Der Nylonfaden passt sich automatisch an. Verwenden Sie nicht das Trimmermesser, um es

N —

NO~ O AW

danzupadssen.
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Akku-Rasentrimmer TR20

Technische Eigenschaften

Betriebsspannung 20V DC

Drehzahl n, 7500£750 min’!

Bereich Mghen @ 254 mm (10”) oder 305 mm (12”)
Batterietyp Li-lon 20 V / 2,0 Ah / 40,0 Wh
Gewicht 19kg

Schalldruck (nach EN 50636-2-91) 76 dB(A) K=3,0 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel L, (nach EN 50636-2-91) 92 dB(A)
Schwingungsemissionswert <20m/s2 K=1,5m/s?
Ausgedehnte Lénge 3421 cm

Netzwerkdaten fir Ladegerat

Netzspannung 230-240 V ~ / 50-60 Hz
Ladespannung 21V DC

Ladestrom 2A

Ladezeit ca. 1 Stunde / 1 1/2 Stunden

Die Maschine entspricht der Schutzklasse |II.
Technische Anderungen vorbehalten.

Angaben zur Geréuschemission gemdf3 EG-Maschinenrichtlinie: Der Schalldruckpegel am Arbeitsplatz kann
80 dB (A) iberschreiten. In solchen Féllen benétigt der Bediener einen Lérmschutz (z. B. Tragen von Gehdrschutz

/ Kopfhérern).

& Achtung: Lérmschutz! Bitte beachten Sie die &rtlichen Vorschriften, wenn Sie das Gerit verwenden.

Anwendung

Die Maschine ist nur zum Schneiden von Zierrasen bestimmt,
z Kanten. Jede andere Verwendung oder mégliche
Verwendung auerhalb des oben Gesagten, wie z. B.
Schneiden von Reisig und Hecken oder grofen
Rasenflachen, gilt als nicht bestimmungsgemdfe
Verwendung. Der Hersteller / Lieferant haftet nicht fir
Schéden, die durch eine solche Verwendung entstehen. Das
Risiko fréigt allein der Benutzer. Zur bestimmungsgeméifien
Verwendung gehdrt auch die Einhaltung der
Bedienungsanleitung und der Inspektions- und
Wartungsbedingungen.

Bewahren Sie die Betriebsanleitung immer in der Néhe des
Einsatzortes der Maschine auf!

Restrisiken

Auch wenn das Gerét ordnungsgemdf3 verwendet wird,
besteht ein Restrisiko, das nicht beseitigt werden kann. In
Anbetracht des Typs und der Konstruktion des Gertits kénnen
die folgenden potenziellen Gefahren auftreten:
- Kontakt mit dem unbedeckten Teil der Schnittlinie
(Schnittwunde)
- Kontakt mit der Schnittlinie wéhrend des Betriebs (Cut)
- Kontakt mit hervorstehenden Teilen der Schnittlinie,
Schneidematerial und anderen Materialien (Schnitt-
verletzung, stumpfes Trauma)

- Harverlust, wenn die erforderliche Manschette wéhrend
der Arbeitszeit nicht verwendet wird (Horverlust)

- Kontakt mit elekirischem Strom aufgrund eines defekten
oder gebrochenen Stromkabels (Stromschlag)

- Schédliche Emissionen von Schnittgut und Schnittgut-
fragmenten.

Wenn die Anweisungen in der Bedienungsanleitung nicht
befolgt werden, kénnen andere Restrisiken durch
unsachgeméfle Verwendung auftreten.

Das Produkt ist fiir Personen iiber 14 Jahren bestimmt. Wenn
das Produkt von Kindern ab 8 Jahren oder von Personen
mit eingeschréinkten kérperlichen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mit wenig Erfahrung und Wissen
verwendet wird, missen diese beaufsichtigt oder instruiert
werden, wie sie das Gerdt sicher verwenden und die sich
daraus ergebenden Gefahren verstehen die beteiligt sind.
Kinder dirfen nicht mit dem Gertit spielen. Reinigung und
Wartung dirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht
durchgefihrt werden.

Beaufsichtigen Sie Kinder, damit sie nicht mit dem Geréit
spielen.

Trotz der spezifischen SicherheitsmaBBnahmen,
Sicherheitsanweisungen und zustzlichen Sicherheitsregeln,
die in der Bedienungsanleitung angegeben sind, bleiben
jedoch einige Restrisiken bestehen, z. unbeabsichtigtes
Starten des Produkts. Wenn die Anweisungen in der
Bedienungsanleitung nicht befolgt werden, kénnen andere
Restrisiken durch unsachgeméifBe Verwendung auftreten.
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Achtung!

Langerer Gebrauch eines Gerdts setzt den Benutzer
Vibrationen und Stéf3en aus, die zum Raynaud-Syndrom
oder Karpaltunnelsyndrom fishren kénnen.

Dieser Zustand verringert die Féhigkeit der Hand, die
Temperatur wahrzunehmen und zu regulieren, verursacht
Taubheitsgefihl und ein Warmegefihl und kann das
Nerven- und Kreislaufsystem sowie die Nekrose schédigen.
Nicht alle Faktoren, die das Raynaud-Syndrom betreffen,
sind bekannt, aber Kaltwasser-, Rauch- und B|utgefaf3- und
Kreislauferkrankungen sowie schwerwiegende und
anhaltende Vibrationsbelastungen sind bekannte Faktoren,
die zur Entwicklung des Raynaud-Syndroms beitragen.
Befolgen Sie die nachstehenden Anweisungen, um das
Risiko eines Raynaud-Syndroms und eines Karpaltunnels
zu verringern:

¢ Tragen Sie Handschuhe und halten Sie lhre Héinde warm.
Stellen Sie sicher, dass das Gerét in gutem Zustand ist.
Ein Geréit mit losen Bauteilen oder mit beschédigten oder
abgenutzten StoBddmpfern neigt zu stdrkeren
Vibrationen.

Halten Sie den Griff immer fest, aber nicht mit
iberméBigem Druck. Mach oft Pausen.

Alle oben genannten VorsichtsmaBnahmen kénnen das Risiko
eines Raynaud-Syndroms oder eines Karpaltunnels nicht
ausschlief3en. Bei léngerer oder regelmafliger Anwendung
wird daher empfohlen, den Zustand der Héinde und Finger
sorgfdiltig zu Gberprifen. Konsultieren Sie sofort einen Arzt,
wenn eines der oben genannten Symptome auftritt.

Sicherheitshinweise
& Achtung! Bitte lesen Sie diese Anleitung vollstéindig
durch. Die Nichtbeachtung der folgenden
Anweisungen kann zu Stromschldgen, Verbren-
nungen und / oder schweren Verletzungen fihren.
Der im Folgenden verwendete Begriff , Elektrogerdit”
umfasst sowohl Gerdite mit Netzstromversorgung (mit
Netzstromversorgung) als auch batteriebetriebene
Geréite (ohne Netzstromversorgung).

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN SORGFALTIG AUF!

1) Hinweise zum sicheren Betrieb

a) Tragen Sie eine Schutzbrille oder eine entsprechend
angepasste Schutzbrille, feste geschlossene Schuhe mit
rutschfesten Sohlen, Handschuhe, enge Arbeitskleidung
und Gehdrschutz (Kappen oder Ohrpolster).

b) Minderjchrige dirfen niemals einen elektrischen
Trimmer benutzen. Leihen oder vermieten Sie lhren
elektrischen Trimmer niemals ohne diese Bedienungs-
anleitung.

c) Verwenden Sie den Trimmer nicht, wenn sich andere
Personen, insbesondere Kinder, oder Tiere in der Nahe
des Arbeitsbereichs aufhalten. Halten Sie einen
Abstand von mindestens 15 m ein.

d) Arbeiten Sie ruhig und wachsam. Verwenden Sie den
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Trimmer nur bei guter Sicht und tagsiber.

e) Prifen Sie vor der Verwendung der Maschine, ob
Kabel und Verléngerungen beschédigt oder abgenutzt
sind. Verwenden Sie den Trimmer nicht, wenn die
Kabel beschédigt oder abgenutzt sind.

f) Verwenden Sie keine beschddigten Netzkabel,
Verltingerungen, Stecker, Stecker oder Schneidkdpfe.

g) Bei unsachgemdfier Verwendung kénnen durch die
rotierenden Schneidelemente Verletzungen an Héinden
und FiBlen verursacht werden. Schalten Sie das Gerdit
nicht ein, wenn sich Ihre Hande oder FisBe in der Néhe
der Schneidelemente befinden.

h) Verwenden Sie niemals Metallschneidegerdite.

i) Verwenden Sie nur Originalersatzteile.

i) Entfernen Sie die Batterie, bevor Sie die Maschine
inspizieren, reinigen oder daran arbeiten und wenn
Sie sie nicht benutzen.

k) Uberpriifen Sie regelméfig die Schlitze, damit die
Kihlluft ber das Motorgehduse stromt, um
sicherzustellen, dass keine Verstopfungen vorliegen,
und reinigen Sie sie gegebenenfalls.

2) Wartung

a) Beaufsichtigen Sie Kinder, damit sie nicht mit dem

Geriit spielen.

b) Alle anderen Eingriffe missen vom Einzelhdndler

durchgefihrt werden.

c) Verwenden Sie niemals Schneidvorrichtungen mit

Metallklingen oder einem anderen Typ.

d) Reinigen Sie den Schneidkopf regelmifig.

e) Uberpriifen Sie den Zustand des Schneidkopfes haufig.
Wenn der Schneidkopf anders arbeitet (Vibrationen,
Gerdusche), fohren Sie sofort die folgende
Uberpriifung durch: Schalten Sie den Kantenschneider
aus, halten Sie ihn fest und stoppen Sie den
Schneidkopf, indem Sie ihn gegen den Boden driicken.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. Uberpriifen
Sie den Zustand des Schneidkopfes - stellen Sie sicher,
dass keine Risse vorhanden sind.

Ersetzen Sie den beschédigten Schneidkopf sofort -

auch wenn die Unferbrechungen nur oberflichlich

sind. Versuchen Sie niemals, einen beschadigten

Schneidkopf zu reparieren.

g) Uberpriifen Sie regelmaBig die Schlitze auf Kihlluft,
die Gber das Motorgehduse strémt, um sicherzustellen,
dass keine Verstopfungen vorliegen, und reinigen Sie
sie gegebenenfalls.

h) Reinigen Sie die Kunststoffteile mit einem feuchten Tuch.
Verwenden Sie keine aggressiven chemischen
Reinigungsmittel.

i) Waschen Sie den elektrischen Trimmer niemals mit dem
Wasserschlauch!

i) Lagern Sie den Trimmer in einem trockenen, erhdhten
oder verschlossenen Raum und halten Sie ihn von
Kindern fern.

f



3) allgemeine Anweisungen

1.
2.

3.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

Bitten Sie den Handler oder einen Fachmann, thnen
die Funktionsweise des Kantenschneiders zu zeigen.
Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch der Maschine,
dass der Akku in gutem Zustand und unbeschédigt ist.
Verwenden Sie den Trimmer niemals, wenn der

Schneidkopf beschadigt ist.

. Betreiben Sie den Trimmer (Rasentrimmer) nicht, wenn

er sichtbar beschédigt oder abgenutzt ist.

. Achtung! Gefahr. Der Schneidkopf dreht sich nach dem

Ausschalten weiter (Trégheitseffekt). Finger und Fiile
fernhalten, um Verletzungen zu vermeiden.

. Vergewissern Sie sich vor Arbeitsbeginn, dass der

Akku-Kantenschneider in gutem Zustand ist und
ordnungsgemdf3 funktioniert. Achten Sie besonders auf

den Akku, den Schalter und den Schneidkopf.

. Transport des Elektrotrimmers, z Bewegen Sie es an

einen anderen Ort: Schalten Sie das Gerét aus und
ziehen Sie den Netzstecker.

4) VorsichtsmaBnahmen fir den Betrieb

1.

2.

Vergewissern Sie sich, dass der offene Teil des Schilds
nicht zu lhnen zeigt, bevor Sie den Trimmer einschalten.
Tragen Sie eine Schutzbrille oder eine entsprechend
angepasste Schutzbrille, feste, geschlossene Schuhe mit
rutschfesten Sohlen, Handschuhe, enge Arbeitskleidung
und Gehdrschutz (Kappen oder Ohrpolster).

Halten Sie den Trimmer immer fest - stellen Sie sicher,
dass Sie eine gute Balance und einen stabilen Halt haben.
Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie in Gebieten mit
starkem Wachstum arbeiten, in denen der Blick auf das
Land verdeckt ist.

Lassen Sie den Trimmer niemals im Freien bei Regen liegen.
Schneiden Sie im nassen Zustand kein Gras oder andere
Haufen. Niemals bei Regen verwenden.

Seien Sie bei rutschigen Bedingungen besonders vorsichtig
- auf abschiissigem oder unebenem Boden.

Arbeiten Sie im Gefdlle und besonders vorsichtig beim
Wenden.

Suchen Sie nach versteckten Hindernissen wie
Baumstémmen und Wurzeln, um ein Stolpern zu
vermeiden.

. Verwenden Sie den Trimmer nicht bei widrigen

Wetterbedingungen, insbesondere wenn die Gefahr eines
Gewitters besteht.

. Der elekirische Trimmer ist ein Hochgeschwindigkeits-

Schnellschneidegerdt. Der elekirische Anschluss und das
Schneidegerdt sind mogliche Gefahrenquellen. Daher
missen besondere Sicherheitsvorkehrungen getroffen
werden, um das Risiko von Personenschaden zu
verringern.

. Bitten Sie den Héndler oder einen Fachmann, Thnen die

Funktionsweise des Kantenschneiders zu zeigen.

. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,

dass sie nicht mit dem Gerdt spielen.
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. Dieses Gerditist nicht fir die Verwendung durch Personen

(einschlieBlich Kinder) mit eingeschréinkten kdrperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mit wenig
Erfahrung und / oder Wissen vorgesehen, es sei denn,
sie werden von einer fiir ihre Sicherheit verantworflichen
Person beaufsichtigt oder wurden von dieser Person nicht
in die bestimmungsgeméBe Verwendung des Geriites
eingewiesen.

. Stellen Sie sicher, dass jeder, der Ihren Trimmer verwendet,

die Informationen in dieser Bedienungs-anleitung versteht.
Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren kénnen das Gerdt
nicht benutzen.

. Der Benutzer ist fir die Sicherheit aller Personen im

Arbeitsbereich des Gerdtes verantwortlich.

. Sie missen in einem geeigneten Zustand sein, um den

elektrischen Trimmer benutzen zu kdnnen - ausgeruht,
gesund und in guter kérperlicher Verfassung. Wenn Sie
mit dem Trimmer miide werden, machen Sie eine Pause.
Arbeiten Sie niemals mit einem elektrischen Trimmer, der
unter dem Einfluss von Alkohol oder Drogen steht.

. Der Hochgeschwindigkeits-Schneidkopf kann Steine und

andere Fremdkérper in groBer Entfernung sammeln und
werfen. Stellen Sie zur Verringerung des Verletzungsrisikos
sicher, dass sich Passanten, Kinder und Tiere mindestens
15 m von lhrem Standort entfernt befinden.

Wichtiger Hinweis - um die Garantie nicht ablaufen zu lassen:

* Halten Sie den Lufteinlass immer sauber.

® Schlagen Sie niemals mit dem Schneidkopf gegen harfen
Boden, da Sie sonst die Motorwelle aus dem Gleich-gewicht
bringen und beschddigen.

5) OrdnungsgemdBe Handhabung und Verwendung von
Akkuwerkzeugen

q)

b)

q

d

e

Stellen Sie sicher, dass das Gerdt ausgeschaltet ist, bevor
Sie den Akku einlegen. Das Einlegen einer Batterie in ein
Elektrogerdit kann zu Unféllen fihren!

Verwenden Sie zum Laden der Akkus nur vom Hersteller
empfohlene Ladegerdte. Ladegerdte sind normalerweise
fiir bestimmte Batterietypen ausgelegt. Brandgefahr bei
Verwendung mit anderen Typen.

Verwenden Sie nur Batterien, die fiir Ihr Elektrogerdt
bestimmt sind. Die Verwendung anderer Batterien kann
2u Verletzungen und Brandgefahr fiihren!

Halten Sie unbenutzte Batterien von Papier, Heftklam-
mern, Miinzen, Schlijsseln, Néigeln, Schrauben oder ande-
ren kleinen Metallgegenstinden fern, die einen Uber-
briickungseffekt zwischen den Kontakien verursachen
kénnen. Ein Kurzschluss zwischen den Batteriekontakten
kann zu Verbrennungen oder Bréinden fijhren!
UnsachgemdBe Verwendung kann zum Auslaufen der
Batterie fihren. Kontakt mit Batteriefliissigkeit vermeiden.
Bei Beriihrung ausspiilen. Wenn Batterieflissigkeit in lhre
Augen gelangt, konsultieren Sie ebenfalls einen Arzt. Aus
dem Akku austretendle Fliissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fijhren!
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Gebrauchsanweisung fir den Akku

1.

w N

o »

Bei Auslieferung des kabellosen Kantenschneiders ist
der austauschbare Akku nicht aufgeladen. Laden Sie
den Akku auf, bevor Sie das Gerdt zum ersten Mal
einschalten.

Offnen Sie niemals die Batterie.

Werfen Sie niemals leere Batterien ins Feuer -
EXPLOSIONSGEFAHR!

Schliefen Sie das Ladegerdt nur an das Stromnetz
an, dessen Spannung der auf dem Schild angege-
benen Spannung entspricht.

Verwenden Sie nur die Originalbatterie.

Laden Sie den Akku niemals mit einem Ladegeréit eines
anderen Herstellers auf. Dies kann_den Akku
beschddigen oder Verletzungen durch Uberhitzung
verursachen.

Bei léingerem Betrieb kann sich der Akku erwérmen.
Lassen Sie es abkihlen, bevor Sie es aufladen.
Bewahren Sie das Ladegerdt und die Batterien nicht
in Reichweite von Kindern auf.

Verwenden Sie das Ladegerdit nicht in Umgebungen
mit brennbaren Démpfen oder Flissigkeiten.

Laden Sie die Batterien nur bei einer Temperatur
zwischen 10 ° C und 40 ° C auf.

. Lagern Sie den Akku nur bei Temperaturen iiber 30 °

C. Hohere Lagertemperaturen kénnen den Akku
beschddigen. Die ideale Lagertemperatur betréigt 10-
15°C.

Schijtzen Sie den Akku vor Hitze, starker Strahlung
und Feuer. Explosionsgefahr!

. Bei Beschadigung der Batterie konnen gefdhrliche

Démpfe oder Flissigkeiten austreten. Bei verse-
hentlichem Kontakt sofort einen Arzt aufsuchen. Die
Flussigkeit kann reizend oder ditzend auf die Haut
wirken.

SchlieBen Sie die Batteriekontakte niemals kurz und
verbinden Sie sie niemals mit Metallgegensténden.
Achten Sie beim Transport des Akkus darauf, dass
die Kontakte nicht miteinander verbunden sind, und
verwenden Sie keine Metalltransportbehilter.

Der Kurzschluss der Batterie kann zu einer Explosion
fohren. Ein Kurzschluss der Verbindung fihrt jedoch
zu einer Beschédigung des Akkus.

Uberprifen Sie das Kabel regelmdBig auf
Beschadigungen. Wenn das Kabel beschadigt ist,
lassen Sie es ersetzen.

Der Akku ist mit einem vollsténdigen Entladeschutz
ausgestattet: Das Gerdt schaltet sich automatisch aus,
wenn der Akku leer ist. Laden Sie in diesem Fall den
Akku sofort auf.

Bevor Sie die Batterien fiir den Winter lagern, laden
Sie sie erneut vollstandig auf.
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Entsorgung von Akkus
oo Bitte beachten Sie die folgenden Hinweise
%Q zur Entsorgung der Batterie / des Akkus.
Batterien dirfen nicht in den Hausmill
geworfen werden. Als Verbraucher sind Sie
gesetzlich verpflichtet, Batterien und Akkus
zuriickzugeben. Am Ende der Lebensdauer
lhres Gerdits missen die Batterien oder
Akkus aus dem Gerdit entfernt und separat
entsorgt werden. Sie haben die Méglichkeit,
Ihre Altbatterien und -akkumulatoren bei der
drilichen Sammelstelle Threr Gemeinde,
Ihrem Héndler oder den Vertriebszentren
abzugeben

Li-lon

Laden der Akkus mit dem Standardladegerdt (Abb. 1 und

1A)

o Um den Akku aus dem Gerét zu entnehmen, driicken
Sie die Akku-Entriegelungstaste (15) und entnehmen Sie
den Akku (Abb. 1).

o Schliefen Sie das Netzkabel (2A) an die Steckdose an.
Achten Sie darauf, dass die auf dem Standardladegerdt
(3A) angegebene Spannung mit der Spannung |hrer
Steckdose ibereinstimmt.

e Setzen Sie den Akku (14) in das Standardladegeréit ein.
Er laisst sich nur in einer Position einsetzen (Abb. 1A).

¢ Der Ladevorgang beginnt. Wenn alle 4 griinen Leuchten
leuchten, ist der Akku geladen.

Laden der Akkus mit dem Schnellladegerdit (Abb. 1 und 2)

o Um den Akku aus dem Gerét zu entnehmen, driicken
Sie die Akku-Entriegelungstaste (15) und entnehmen Sie
den Akku (Abb. 1).

o Schliefen Sie das Netzkabel (16) an die Steckdose an.
Achten Sie darauf, dass die auf dem Schnellladegerdt
(17) angegebene Netzspannung mit der Spannung lhrer
Steckdose iibereinstimmt. Die grine Leuchte auf der
rechten Seite des Schnellladegerdits (17) blink.

e Setzen Sie den Akku (14) in das Schnellladegerét (17)
ein. Das Einsefzen ist nur in einer Position maglich (Abb.
2).

¢ Der Ladevorgang wird gestartet und durch eine rote
Leuchte am Schnellladegeréit (17) angezeigt. Die drei
griinen LEDs am Akku (14) leuchten abwechselnd auf.

e Wenn der Akku vollsténdig geladen ist, leuchtet die
Leuchte an der rechten Seite des Schnellladegerdts (17)
griin und die rote LED erlischt. Der Ladevorgang wird
automatisch beendet. Die drei griinen LEDs am Akku
leuchten.

¢ Der Ladevorgang davert etwa ein bis eineinhalb
Stunden. Der Akku erwdrmt sich wahrend des
Ladevorgangs. Dies ist normal und stellt keinen Fehler
dar. Entnehmen Sie den Akku nach spétestens 5 Stunden.



Hinweis: Manchmal ist es moglich, dass die zuldssige
Temperatur wihrend des Ladevorgangs iberschritten wird.
In diesem Fall stoppt die elektronische Ladesteuerung den
Ladevorgang, um eine Beschddigung des Akkus zu
vermeiden. Die Ladeanzeige leuchtet weiter. Trennen Sie in
diesem Fall den Akku von der Ladestation und lassen Sie
ihn ca. 30 Minuten abkihlen. Starten Sie dann den

Ladezyklus neu, indem Sie den Akku wieder in die

Ladestation einsetzen.

* Die Ladezeit muss nicht iberpriift werden.

o Ziehen Sie den Stecker des Ladegeriits ab, wenn Sie es
nicht benutzen.

o Wenn der Akku nicht eingeschaltet ist, priifen Sie, ob
die Steckdose mit Strom versorgt wird. Wenn Sie die
Batterien nicht aufladen kénnen, bringen Sie das
Ladegerdit und die Batterien zu einer Werkstatt.

Drijcken Sie die Taste X, um den Ladezustand zu iberpriifen

(Abb. 2).

Die folgenden Fiille kénnen auftrefen:

o Alle 3 Anzeigen leuchten: Der Akku ist voll aufgeladen.

e 2 Lichter an: Der Ladezustand ist noch akzeptabel.

o ] L{ich‘r an: Batterie schwach. Laden Sie den Akku sofort
aut!

Hinweis! Der Akku (14) erreicht beim ersten Aufladen nicht
die volle Kapazitdt. Das rote Licht des Schnellladegerdits
(17) bleibt an, bis das Netzkabel (16) vom Stromnetz
getrennt wird. Es kann mehrere Ladezyklen dauern, bis die
maximale Ladung erreicht ist.

Hinweis: Der Akku ist mit einem vollstéindigen Entladeschutz
ausgestattet: Das Gerdit schaltet sich automatisch aus, wenn
der Akku leer ist. Laden Sie in diesem Fall den Akku sofort
auf.

Thermo- und Spannungsschutz

Wenn das Gerdt Gber einen ldngeren Zeitraum zu intensiven
Arbeiten ausgesetzt ist, kann der Akku ausgeschaltet
werden. Lassen Sie den Akku in diesem Fall etwa 30 Minuten
lang abkihlen.

Hinweis:

o Wenn das Ladegerdt an die Steckdose angeschlossen
ist, aber der Akku nicht geladen wird, blinkt die griine
LED auf der rechten Seite der Ladestation und die rofe
LED auf der linken Seite erlischt.

o Beim Laden des Akkus leuchtet die rote LED auf der
linken Seite der Ladestation (die griine LED erlischt) und
die 3 griinen LEDs am Akku leuchten nacheinander auf.

o Wenn der Akku vollstéindig geladen ist, leuchtet die
griine LED auf der rechten Seite der Ladestation (die
rote LED erlischt) und die 3 griinen LEDs am Akku
leuchten.

Wenn die Temperatur zu hoch ist, leuchten die rote und
griine LED an der Ladestation weiter.

* Im Falle einer ungewdhnlichen Situation und einer

Nichtaufladbarkeit blinken die rote und die griine LED
an der Ladestation weiter.

Montage

Vorsicht Verletzungsgefahr! Entfernen Sie vor allen
& Arbeiten den Akku aus dem Gerit.

Installation des Schutzschildes (Abb. 3)

Dieses Produkt funktioniert nur mit dem Kopfschneidzubehor
mit Nylonfaden, Metall oder Klinge sind nicht geeignet.
Richten Sie die vier Stifte (1, 2, 3, 4) des Schutzschilds
nacheinander an den Léchern an der Unterseite der
Kopfstiitze A, B, C, D aus und befestigen Sie sie mit den
Schrauben (5).

Installation des Zusatzgriffs (Abb. 4)

Positionieren Sie die Basis des D-férmigen Griffs im Raum
der Griffhalterung, richten Sie das Loch des Griffs (4) und
der Halterung (5) aus, verwenden Sie den Knopf (3) und
die Mutter { 18) Den Griff durch ausreichendes Anziehen
montieren.

Achtung: Die Gummiseite des Griffs zeigt zum Kopf,
wahrend die gerillte Seite zum Bediener zeigt.

Starten der Maschine (Abb. 5 und 4)

¢ Setzen Sie den geladenen Akku in den Trimmer ein, bis
die Verriegelung einrastet (15). Der Akku kann nur in
einer Position in den Trimmer eingesefzt werden (Abb.5).
Achtung: Beim Einlegen der Batterie den Ziind-
schlossschalter (2) und den Ein- / Ausschalter (1) nicht
betdtigen.

¢ Machen Sie eine sichere Pose. Halten Sie den Trimmer
mit beiden Héinden fest. Legen Sie das Schneidegerdit
nicht auf den Boden. Den Ziindschlossschalter (2) nach
rechts drehen und den Schalter (1) betdtigen (Abb. 6).
Nach dem Einschalten missen Sie den
Ziindschlossschalter (2) nicht mehr gedriickt halten.

o Zum Ausschalten den Schalter (1) loslassen (Abb. 6).
Achtung: Der Ein- / Ausschalter kann nur bei ge-
driicktem Ziindschlossschalter (2) betdtigt werden.

Anleitung zum Einstellen des Trimmers (Abb. 7, 8, 9, 10)

Die Léinge der Stange kann an lhre KorpergroBe angepasst

werden (Abb. 7)

e Drehen Sie dazu die gerillte Kunststoffhiilse im
Uhrzeigersinn, um die Verbindung zu I6sen. Stellen Sie
die Stange auf die entsprechende Léinge ein und ziehen
Sie die Verbindung fest, indem Sie die Verbindungshilse
gegen den Uhrzeigersinn drehen.

Einstellung des Neigungswinkels (Abb. 8):

e Tasfe (8) driicken - der Kantenmesserkopf ist freigegeben
und kann um 72 ° zur Welle gedreht werden.
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Einstellung fir das Kantenschneiden (Abb.7, 8, 9, 10):

¢ Stellen Sie den Neigungswinkel wie oben beschrieben
ein.

¢ Driicken Sie auf den Kantenschneider (11) und drehen
Sie den Griff im Uhrzeigersinn um 180 °, so dass die
Spule des Schneiders zum Boden zeigt. Es dient zum
Beschneiden der Kanten.

Anlellung zur Bedienung des Trimmers (Abb. 11):

e Bewegen Sie den Trimmer wahrend der Arbeit im
Gleichgewicht.

Wenn méglich, méhen Sie den Rasen mit der linken
Halfte des Trimmers. Die zu schneidenden Teile und /
oder Steine 22werden vom Bediener weggeworfen.
Das beste Schneidergebnis erzielen Sie, wenn Sie den
Trimmer 20 ° - 30 ° nach links neigen.

Vermeiden Sie den Kontakt zwischen dem Méhdraht
und Hindernissen wie Zéune, Mauern, Steine usw. Dies
fihrt zu GberméiBigem Verschleif3.

Kopf austauschen (Abb. 12)
& Vorsicht Verletzungsgefahr! Entfernen Sie vor allen
Arbeiten den Akku aus dem Gertit.

Driicken Sie auf den Haubenhaken des Nylon-Spulenkopfs
(2) und entfernen Sie die abgenutzte Spule (3). Ersetzen
Sie die Spule durch eine neue Spule auf der Spulenhalterung
(4), wobei sich der Faden auBerhalb des Lochs der
Spulenhalterung befindet, und setzen Sie die Abdeckung
wieder ein (1) auf dem Nylonkopf.

Achtung: der nylon kopf ist single wire, nicht double.

Wartung und Pflege
& Vorsicht Verletzungsgefahr! Entfernen Sie vor allen
Arbeiten den Akku aus dem Gerit.

Reinigen Sie den Rasenmdher nach jedem Gebrauch
sorgfaltig. Gras und Schmutz entfernen. Liftungséffnungen
reinigen. Wir empfehlen, die Kunststoffteile mit einem
feuchten Tuch und einem milden Reinigungsmittel zu
reinigen. Verwenden Sie niemals aggressive
Reinigungsmittel oder Ldsungsmittel.

Schiitten Sie kein Wasser in die Maschine und besprithen
Sie sie nicht mit Wasser. Bewahren Sie den Rasenméher an
einem frockenen Ort auf, setzen Sie ihn niemals Frost aus
und halten Sie ihn von Kindern fern. Wenden Sie sich fir
umfangreichere Wartungs- und Reparaturarbeiten an ein
Servicecenter.

Reparatur

Reparaturen an Elekirogeréten diirfen nur von einer

Elektrofachkraft durchgefihrt werden.

Ubersetzung der Originalanleitung

DE

56

Hinweise zum Umweltschutz / zur Entsorgung
Entsorgen Sie die gebrauchte Maschine ordnungsgemdB.
Ziehen Sie das Netzwerkkabel ab, um eine unsachgeméfle
Verwendung zu verhindern. Entsorgen Sie das Geréit nicht
mit dem Hausmiill. Bringen Sie es im Interesse des
Umweltschutzes zu einer Sammelstelle fir elektrische
Maschinen. Die zustiindige &rtliche Behérde kann lhnen
die Adresse und Offnungszeiten mitteilen. Bringen Sie auch
abgenutztes Verpackungsmaterial und Zubehdr zu den
entsprechenden Sammelstellen.

)74

Gemdf der europdischen Richtlinie 2012/19 / EG Gber
Elektro- und Elekironikaltgeréite und deren Umsetzung in
nationales Recht missen Elektro- und Elektronikaltgerdite
zur umweltschonenden Wiederverwendung getrennt
gesammelt werden.

Recycling als Alternative zur Rickgabe:

Anstatt das Elektrogeréit zuriickzugeben, ist der Eigentimer
im Falle des Verzichts auf den Besitz alternativ zur Teilnahme
am entsprechenden Recycling verpflichtet. Das Abfallgerdt
kann gemaf den nationalen Vorschriften fiir Recycling und
Abfallentsorgung auch zu einer Sammelstelle fiir
Entsorgungszwecke gebracht werden. Dies gilt nicht fir
Zubehérteile und Zusatzgerdte ohne elektrische
Komponenten, die im Abfallgert enthalten sind.

Nur fir EU-Léinder
Entsorgen Sie Elekirogerdte nicht im Hausmiill!

Teile

Wenden Sie sich bei Bedarf an Zubehar und Ersatzteilen
an unsere Serviceabteilung.

Verwenden Sie fir die Arbeit mit dieser Maschine keine
anderen als die von uns empfohlenen Ersatzteile. Die
Verwendung von nicht von uns empfohlenen Ersatzfeilen
kann zu schweren Personen- oder Maschinenschéden
fihren.

Geben Sie bei Ersatzteilbestellungen folgende Informationen
an:

* Maschinentyp

* Maschinencode

Nylonklinge (20x) cod. 15132383
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EG/EU-KONFORMITATSERKLARUNG
(Anhang IIA der Richtlinie 2006/42/EG - Anhang IV der Richtlinie 2014/30/EU
- Anhang Il der Richtlinie 2000/14/EG - Anhang VI der Richtlinie 2011/65/EU)

Hiermit erklért die Firma
Rama S.p.A.
VERDEMAX Division
via Provinciale per Poviglio, 109
42022 Boretto RE
ITALIEN
Tel. +39 0522 481111

e-mail: verdemax@rama.it

dass die unten genannten Gerdte, wie von uns vertrieben, den rund|eﬁenden Gesundheits- und
Sicherheitsanforderungen der Gemeinschaftsrichtlinien (siehe Punkt 3] hinsichtlich Konstruktion und Typ
entsprechen.

Diese Erk|drunngeziehi sich ausschlieBlich auf die Maschine im Zustand ihrer Markteinfihrung und schlieft
nach der Markteinfihrung hinzugefiigte Komponenten und/oder vom Endnutzer an der Maschine
vorgenommene Arbeiten aus.

1. Beschreibung / Funktion: Akku-Trimmer
2. Typ / Modell: TR20 LTB20

3. Angewandte EU-Richtlinien: Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
Richtlinie zur elekiromagnetischen Vertréiglichkeit 2014/30/EU
RoHS-richtlinie 201 1/965/EU und delegiert (EU) 2015/863

Gemessener Schallleistungspegel: 89 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel: 94 dB(A)
Gemdf3 Richtlinie 2000/14/EG, Anhang VI -

Benannte Stelle: Intertek Deutschland GmbH, Nr. 0905

4. Angewandte EN-Normen: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A2:2019+A14:2019+A15:2021

EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

5. Bevollméchtigter fir die Erstellung der technischen Unterlagen ist:

VERDEMAX - Abteilung der RAMA S.p.A.

Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitétserklérung liegt beim Hersteller.

Unterzeichnet im Namen von:

Paolo Coccolini - CEO Rama S.p.A. RAMA S.p.A.

Sede Legale:
VIA AGNOLETTI, 8 - 42124 REGGIO EMILIA
Boretto, 06.08.2025 C.F. e PIVA 01566180350 - SDI MZ02A0U
Unita Locale:
VERDEMAX— RO RPOVIGLID, 109
42022 BORET Tel. 0522 48111
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VERDEMAX

www.verdemax.it

Rama SpA
Via Agnoletti, 8 - 42124 Reggio Emilia - Italy
verdemax@rama.it
Made in P.R.C.
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TRIMMER A BATERIA 20V TR20

Cod. 4340
Cod. 4306

Manual de usario

ES Cce

VERDEMAX
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Descripcion de los componentes
Interruptor de encendido / apagado
Botén de bloqueo de encendido
Manijas

Asas

Soporte manijas

Varilla telescopica

Ajuste de altura

Regulador de angulo protector de la pantalla
Cabeza recortadora

10 Cubierta de proteccién

11 Recortadora de bordes

12 Cabeza de corte de bordes

13 Perilla

14 Pilas recargables

15 Botén de liberacion de la bateria

16 Cable de alimentacion

17 Cargador de bateria répido

18 Cargador de bateria estandar

NVONOOGOAWN—
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ledrojo:  Led verde:
cargando cargada
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Instrucciones de funcionamiento
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llustracién y explicacién de pictogramas
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Precaucién - Peligro

iLea el manual y las instrucciones de funcionamiento antes de encender la méquina por
primera vez!

Use proteccién para los ojos y oidos!

Los terceros no deben permanecer dentro de un radio de al menos 15 m.

No utilice la méquina cuando esté lloviendo o cuando el césped esté mojado.

iRetire la bateria recargable antes de cualquier reparacién o mantenimiento!
Atencién: Proteccién del medio ambiente! Este dispositivo no puede desecharse con la
basura general / doméstica.

Deseche Gnicamente en los puntos de recogida designados.

La bateria contiene litiol No desechar como desecho doméstico.

Nivel de potencia acistica garantizada L, 94 dB(A)

iLea atentamente todas las instrucciones de seguridad y funcionamiento!

El dispositivo de carga solo debe utilizarse en interiores.

Doble aislamiento.

Cumple con las normas de seguridad pertinentes.

No exponer a femperaturas superiores a 40 ° C.

No sumerija las baterias en agua.

iRiesgo de explosion! Nunca arroje las pilas al fuego.

iLa bateria recargable contiene litio! jRecicle las baterias recargables defectuosas!
Carga a una temperatura entre + 10 ° Cy 40 ° C.

No desechar las baterias en cursos de agua.

Cargue la bateria recargable antes de guardarla.

El hilo de nylon se adapta autométicamente. No utilice la cuchilla de corte para adaptarla.
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Cortacésped inalambrico TR20
Caracteristicas tecnicas

Tension de servicio

ES

20V DC

Velocidad de rotacién n,

7500£750 min’!

Rango de corte @ 254 mm (10”) 0 305 mm (12")
Tipo de bateria Li-lon 20V / 2,0 Ah / 40,0 Wh
Peso 1,9 kg

Presién de sonido (segin EN 50636-2-91) 76 dB(A) K =3,0 dB(A)

Nivel de potencia acstica L, garantizado (segin EN 50636-2-91) 92 dB(A)

Valor de vibraciones generadas ah <20m/s2 K=1,5m/s?
Longitud extendida 34£1 cm

Datos de red para cargador de bateria

Tensién de red 230-240 V ~ / 50-60 Hz
Tensién de carga 21V DC

Corriente de carga 2A

Tiempo de carga

aproximadamente 1 hora / 1 hora y media

La méquina es de clase de seguridad IlI.
Las variaciones técnicas estan reservadas.

Informacién sobre la emision de ruido segin la Directiva de maquinaria de la CE: el nivel de presion actstica en el lugar
de frabajo puede superar los 80 dB (A). En tales casos, el operador necesitaré proteccién contra el ruido (p. Ej., Protectores

auditivos / auriculares).

& Afencién: iProteccién acstical Por favor, siga las regulaciones locales cuando use el dispositivo.

Solicitud

La maquina esté disefiada Onicamente para cortar céspedes
decorativos, por ejemplo, bordes. Cualquier ofro uso o
posib|e uso fuera de lo anterior, como cortar lefia y setos o
grandes areas de césped, se considera uso inadecuado. El
fabricante / proveedor no es responsable por los dafios
que resulten de dicho uso. El riesgo es responsabilidad
exclusiva del usuario. El uso adecuado también incluye el
cumplimiento del manual del usuario y el cumplimiento de
las condiciones de control y mantenimiento.

iMantenga siempre el manual de funcionamiento cerca del
lugar donde se utiliza la méquina!

Riesgos residuales

Incluso si el dispositivo se usa correctamente, todavia hay
un riesgo residual que no se puede eliminar. Dado el tipo y
disefio del dispositivo, pueden ocurrir los siguientes peligros
potenciales:

- Contacto con la parte descubierta del alambre de corte
(herida de corte)

Contacfo con la linea de corte durante el funcionamiento.
(corte)

Contacto con partes sobresalientes de la linea de corte,
material de corte y ofros materiales (lesién por corte,
traumatismo cerrado)

Pérdida de audicion si el manguito requerido no se usa

65

durante las horas de trabajo (pérdida de audicién)

- Contacfo con corriente eléctrica debido a un cable de
alimentacién defectuoso o roto (descarga eléctrica)

- Emisiones nocivas de material cortado y fragmentos
cortados.

Si no se siguen las instrucciones contenidas en el manucl
del usuario, pueden ocurrir ofros riesgos residuales debido
al uso inadecuado.

El producto esté destinado a personas mayores de 14 afios.
Si el producto es usado por nifios de 8 afios en adelante o
por personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales limitadas o con poca experiencia y conocimiento,
deben ser supervisados % instruidos sobre cémo usar el
dispositivo de manera segura y entender los peligros que
surgen. quienes estan involucrados Los nifios no pueden
jugar con el dispositivo. La limpieza y el mantenimiento no
pueden ser realizados por nifios sin supervision.
Supervise a los nifios para que no jueguen con el disposi-
tivo.

Sin embargo, algunos riesgos residuales persisten a pesar
de las medidas de seguridad especificas, las instrucciones
de seguridad y las reglas de seguridad adicionales
indicadas en el manual del usuario, por ejemplo. Arranque
involuntario del producto. Si no se siguen las instrucciones
contenidas en el manual del usuario, pueden ocurrir ofros
riesgos residuales debido al uso inadecuado.
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jAtencion!

El uso prolongado de un dispositivo someterd al usuario a

vibraciones y golpes que podrian provocar el sindrome de

Raynaud o el sindrome del tonel carpiano.

Esta condicién reduce la capacidad de la mano para

percibir y regular la temperatura, causa entumecimiento y

una sensacién de calor, y puede causar dafios @ los sistemas

nervioso y circulatorio y necrosis.

No se conocen todos los factores relacionados con el

sindrome de Raynaud, pero el agua fria, el habito de fu-

mar y las enfermedades de los vasos sanguineos y el siste-
ma circulatorio, asi como la exposicién a vibraciones graves

y persistentes, son factores conocidos que con’rribuyen al

desarrollo del sindrome de Raynaud. Siga las instrucciones

a continuacién para reducir el riesgo de sindrome de

Raynaud y tonel carpiano:

¢ Use guantes y mantenga sus manos calientes.

e Aseglrese de que el dispositivo esté en buenas
condiciones. Un dispositivo con componentes sueltos o
con amortiguadores dafiados o desgastados fiende a
tener una mayor vibracién.

* Sujete siempre el asa firmemente, pero no la sostenga
con una presién excesiva. Tome descansos a menudo.

Todas las precauciones anteriores no pueden excluir el
riesgo de sindrome de Raynaud o tanel carpiano. Por lo
tanto, en el caso de un uso prolongado o regular, es
recomendable verificar cuidadosamente el estado de las
manos y los dedos. Consulte a un médico inmediatamente
si se presenta alguno de los sintomas anteriores.

Instrucciones de seguridad
& jAtencién! Por favor, lea estas instrucciones comple-
tamente. El incumplimiento de las siguientes
instrucciones puede provocar descargas eléctricas,
quemaduras y / o lesiones graves. Las palabras
“aparato eléctrico” que se usan a continuacién
incluyen tanto los que funcionan con alimentacién
de red (con alimentacién de red) como los que
funcionan con bateria (sin alimentacion de red).

iGUARDE ESTAS INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE!

1) Instrucciones para operar con seguridad.

a) Use gafas protectoras o gafas de seguridad
adecuadamente adaptadas, zapatos resistentes y
cerrados con suelas antideslizantes, guantes, ropa
de trabajo ajustada y protectores para los oidos
(gorras o almohadillas para los oidos).

b) Nunca se debe permitir que los menores utilicen una
podadora eléctrica. Nunca preste o alquile su
recortadora eléctrica sin estas instrucciones de uso.

¢) No use la podadora i otras personas, especialmente
nifios o animales estan cerca del érea de trabajo.
Manténgalos a una distancia de al menos 15 m.

d) Trabaija tranquilamente y permanece vigilante. Utilice
la recortadora solo con buena visibilidad y durante

Traduccion de las instrucciones originales
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el dia.

e) Antes de utilizar la méquina, compruebe que no haya

signos de dafios o desgaste en el cable y las

extensiones. No utilice el cortador de bordes si los
cables estan dafiados o desgastados.

No utilice cables de alimentacién, extensiones,

enchufes, enchufes o cabezales de corte dafiados.

g) El uso imprudente puede causar lesiones en las manos
y los pies debido a los elementos de corte giratorios.
No encienda el aparato si sus manos o pies estén
cerca de los elementos de corte.

h) Nunca utilice dispositivos de corte de metal. i) Utilice
Gnicamente repuestos originales.

i) Refire la bateria antes de inspeccionar, limpiar o
reparar la maquina y cuando no esté en uso.

k) Inspeccione regularmente las ranuras para ver si hay
aire de refrigeracion en la carcasa del motor para
verificar que no haya bloqueos y limpie si es
necesario.

f

2) Mantenimiento
a) Supervise a los nifios para que no jueguen con el

dispositivo.

b) Cualquier otra intervencién debe ser realizada por

el minorista.

c) Nunca utilice dispositivos de corte con cuchillas

metdlicas o de cualquier ofro tipo.

d) Limpie el cabezal de corte regularmente.

e) Compruebe con frecuencia el estado del cabezal de
corte. Si el cabezal de corte funciona de manera
diferente (vibracién, ruido), realice inmediatamente
la siguiente comprobacién: apague el cortador de
bordes, sosténgalo firmemente y detenga el cabezal
de corte presionéndolo contra el suelo. Desconecte
el enchufe de la fuente de alimentacién. Compruebe
el estado del cabezal de corte: compruebe que no
haya griefas.

En caso de que el cabezal de corte esté dafiado,

cambielo inmediatamente, incluso si las roturas son

solo superficiales. Nunca intente reparar un cabezal
de corte dafiado.

g) Inspeccione regularmente las ranuras para ver si hay
aire de refrigeracion en la carcasa del motor para
verificar que no haya bloqueos y limpie si es
necesario.

h) Limpie las piezas de pléstico con un pafio himedo.
No utilice limpiadores quimicos agresivos.

i) iNunca lave la podadora eléctrica con la tuberia de
agual

i Guarde la recortadora en un lugar seco, elevado o
cerrado y manténgalo alejado de los nifios.

f

3) Instrucciones generales
1. Lea el manual de instrucciones.
2. Pidale ol distribuidor o a un especialista que le muestre
cémo funciona el cortador de bordes.



4)
1.

2.

3.Antes de usar la méquina, verifique que la bateria
esté en buenas condiciones y no esté dafiada. Nunca
utilice la podadora si el cabezal de corte estd dafiado.

4. No opere la podadora (cortadora de césped) si esté
visiblemente dafiada o desgastada.

5. jAtencion! Peligro. El cabezal de corte continta gi-
rando después de apagarlo (efecto de inercia). Man-
tenga los dedos y los pies alejados para evitar
lesiones.

6. Antes de comenzar a trabaijar, verifique que el
recortador de borde inalémbrico esté en buenas
condiciones y que funcione correctamente. Preste
especial atencién al acumulador, ol interruptor y al
cabezal de corte.

7. Transporte de la podadora eléctrica, p. Ej. muévalo
a ofro lugar: apague el aparato, desconecte el
enchufe.

Precauciones de funcionamiento
Asegirese de que la parte abierta del profector no
esté hacia usted antes de encender la recortadora.
Use gafas protectoras o gafas de seguridad
adecuadamente adaptadas, zapatos resistentes y
cerrados con suelas antideslizantes, guantes, ropa de
trabajo ajustada y protectores para los oidos (gorras
o almohadillas para los oidos).

Sujete siempre firmemente la recortadora; asegirese
de tener un buen equilibrio y una base firme.

Tenga especial cuidado cuando trabaije en dreas de
infenso crecimiento donde se cubre la vista de la ierra.
Nunca deje la podadora dl aire libre bajo la lluvia.
No corte la hierba u otros montones cuando esté
mojado. Nunca usar bajo la lluvia.

Tenga especial cuidado en caso de condiciones
resbaladizas, en terrenos inclinados o desiguales.
Trabaje en linea con la pendiente y tenga especial
cvidado al girar.

Compruebe si hay obstéculos ocultos, como troncos
de drboles y raices, para evitar tropezar.

. Evite utilizar el recortador en condiciones climéticas
adversas, especialmente si existe riesgo de tormenta.

. La recortadora eléctrica es un dispositivo de corte
répido de dlta velocidad. La conexion eléctrica y el
dispositivo de corte son fuentes potenciales de peligro.
Por lo fanto, se deben tomar precauciones de seguridad
especiales para reducir el riesgo de lesiones
personales.

. Pidale ol distribuidor o a un especialista que le muestre
cémo funciona el cortador de bordes.

. Los nifios deben ser supervisados 22para asegurarse
de que no jueguen con el aparato.

. Este disposifivo no estd disefiado para ser utilizado
por personas (incluidos nifios) con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales limitadas o con poca
experiencia y / o conocimiento, a menos que estén
supervisados 22por una persona responsable de su
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seguridad o Esta persona no le ha dado instrucciones
sobre el uso correcto del dispositivo.

15. Asegirese de que cualquier persona que use su
recortadora entienda la informacion contenida en este
folleto de instrucciones. Los nifios y jovenes menores
de 16 afios no pueden usar el dispositivo.

16. El usuario es responsable de la seguridad de todas las
personas en el area de trabajo del dispositivo.

17. Debe estar en una condicién adecuada para usar la
podadora eléctrica: descansada, en buen estado de
salud y en buena condicién fisica. Si se cansa mientras
usa la recortadora, témese un descanso. Nunca frabaje
con una podadora eléctrica bajo la influencia del
alcohol o las drogas.

18. El cabezal de corte de alta velocidad puede recoger y
lanzar piedras y otros objetos extrafios a grandes
distancias. Para reducir el riesgo de lesiones, asegirese
de que los transetntes y los animales estén a una
distancia de al menos 15 m de su ubicacién.

Aviso importante - para no vencer la garantia:

* Mantenga siempre limpia la entrada de aire.

¢ Nunca golpee el cabezal de corte contra un suelo duro,
de lo contrario desequilibraré y dafiaré el cigiefial.

5) Manipulacién y uso adecuados de herramientas
accionadas por bateria.

Asegirese de que el dispositivo esté apagado antes
de insertar la bateria. jInsertar una bateria en un
aparato eléctrico puede provocar accidentes!

Para cargar las baterias, use solo dispositivos de carga
recomendados por el fabricante. Las unidades de carga
generq|menie estén disefiadas para ciertos tipos de
baterias; Riesgo de incendio si se usa con ofros tipos.
¢) Utilice bnicamente baterias disefiadas para su aparato
eléctrico. iEl uso de ofras baterias puede provocar
lesiones y riesgo de incendio!

Mantenga las baterias no utilizadas lejos del papel,
grapas, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros
objetos metdlicos pequefios que puedan causar un
efecto de puente entre los contactos. jUn cortocircuito
entre los contactos de la bateria puede causar
quemaduras o incendios!

El uso indebido puede causar fugas en la bateria. Evite
el contacto con el fluido de la bateria. Enjuague en
caso de contacto. Si el liquido de la bateria entra en
contacto con sus ojos, consulte a un médico también.
iLa fuga de liquido de la bateria puede causar irritacion
o quemaduras en la piel!

(o}

b

d

[-)

Traduccién de las instrucciones originales



Instrucciones para usar la bateria

1.

w N

En la entrega del Wireless Edge Trimmer, la bateria
reemplazable no esté cargada. Cargue la bateria
antes de encender la méquina por primera vez.
Nunca abra la bateria.

Nunca arroje las pilas agotadas al fuego - jRIESGO
DE EXPLOSION!

Conecte el cargador de baterias solo @ la red cuya
tensién corresponda a la indicada en la placa.
Utilice Gnicamente la bateria original.

Nunca cargue la bateria con un cargador de ofro
fabricante. Esto puede dafiar la bateria o causar
lesiones debido al sobrecalentamiento.

Durante la operacién prolongada, la bateria puede
calentarse. Deje que se enfrie antes de cargar.

No guarde el cargador de baterias y las baterias al
alcance de los nifios.

No utilice el cargador en un entorno con vapores o
liquidos inflamables.

Cargue las baterias solo a una temperatura entre 10
°Cy40°C.

Almacene la bateria solo a temperaturas superiores
a 30 ° C. Temperaturas de almacenamiento més altas
pueden dafiar la bateria. La temperatura ideal de
almacenamiento es de 10-15 ° C.

Proteja la bateria contra el calor, la radiacién inten-
say el fuego. iRiesgo de explosion!

En caso de dafios a la bateria, pueden escapar
vapores o liquidos peligrosos. En caso de contacto
accidental, enjuague y consulte a un médico
inmediatamente. El liquido puede tener efectos
irritantes o causticos en la piel.

Nunca cortocircuite los contactos de la bateria y nunca
los conecte con objetos metdlicos.

Al transportar la bateria, asegirese de que los
contactos no estén conectados entre si, no utilice
contenedores de transporte de metal.

El cortocircuito de la bateria puede provocar una
explosién. Sin embargo, el cortocircuito en la
conexién dafiaré la bateria.

Revise el cable regularmente para ver si esté dafiado.
Si el cable esté dafiado, hdgalo reemplazar.

La bateria esté equipada con una proteccién com-
pleta contra la descarga: el aparato se apaga
autométicamente si la bateria esté descargada. En
este caso, recargue la bateria inmediatamente.
Antes de guardar las baterias para el invierno,
carguelas completamente ofra vez.

Traduccién de las instrucciones originales
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Eliminacién de acumuladores

Tenga en cuenta las siguientes instrucciones para
desechar la bateria. Las baterias no deben
desecharse en la basura. Como consumidor,
estd legalmente obligado a devolver las pilas y
los acumuladores. Al final de la vida Gtil de su
aparato, las baterias o los acumuladores deben
retirarse del aparato y desecharse por
separado. Tiene la posibilidad de entregar sus
baterias y acumuladores viejos al punto de
recoleccién local de su municipio, a su
distribuidor o a los centros de distribucién.

Li-lon

éargu de las baterias con el cargador estandar (Fig. 1y
1A)

Para extraer la bateria recargable del dispositivo,
presione el botén de liberacion (15) y extraiga la bateria
(Fig. 1).

Conecte el cable de alimentacién (2A) a la toma de
corriente. Asegirese de que el voltaje indicado en el
cargador estdndar (3A) coincida con el voltaje de su
toma de corriente.

Inserte la bateria recargable (14) en el cargador
esténdar. Solo se puede insertar en una posicién (Fig.
1A).

Esto inicia el proceso de carga de la bateria. Cuando
las 4 luces verdes estén encendidas, la bateria estard
cargada.

Carga de las baterias con el cargador répido (Fig. 1y 2)

Para extraer la bateria recargable del dispositivo,
presione el botén de liberacion (15) y extraiga la bateria
(Fig. 1).

Conecte el cable de alimentacién (16) a la toma de
corriente. Asegirese de que el voltaje de red indicado
en el cargador répido (17) coincida con el voltaje de su
toma de corriente. La luz verde del lado derecho del
cargador répido (17) parpadeard.

Inserte la bateria recargable (14) en el cargador répido
(17). Solo se puede insertar en una posicion (Fig. 2).
Esto inicia el proceso de carga de la bateria, que se
indica mediante una luz roja en el cargador répido
(17). Los tres LED verdes de la bateria (14) se encienden
uno a uno.

Cuando la bateria recargable esté completamente
cargada, la luz del lado derecho del cargador répido
(17) se vuelve verde y el LED rojo se apaga. El proceso
de carga finaliza automaticamente. Los tres LED verdes
de la bateria se encienden.

La carga tarda aproximadamente entre una hora'y una
hora y media. La bateria se calienta durante la carga.
Esto es normal y no indica ninguna averia. Retire la
bateria recargable después de un méximo de 5 horas.



Nota: ocasionalmente es posible que la temperatura

permitida se exceda durante el ciclo de carga. En este caso,

el control de recarga electrénico detiene el ciclo de carga

para evitar dafiar la bateria. Las luces del cargador

permanecerén encendidas. Si esto ocurre, desconecte la

bateria de la estacion de carga y deje que se enfrie duran-

te unos 30 minutos. Luego, reinicie el ciclo de carga

reinsertando la bateria en la estacion de carga.

*  No es necesario verificar el fiempo de carga.

* Desconecte el enchufe de la unidad de carga cuando
no esté en uso.

¢ Sila bateria no esté encendida, verifique que la foma
esté alimentada por electricidad. Si no puede recargar
las baterias, lleve el cargador y las baterias a un taller
de servicio.

Presione el botén X para verificar el estado de carga (fig.

2).

Los siguientes casos pueden ocurrir:

¢ Las 3 luces encendidas: la bateria esté completamente
cargada.

e 2 luces encendidas: el estado de carga ain es
aceptable.

1 luz encendida: bateria baja. jCargue la bateria
inmediatamente!

Nota! La bateria (14) no alcanzard su capacidad méxima
la primera vez que se cargue. La luz roja del cargador
répido (17) permanece encendida hasta que el cable de
alimentacién (16) se desconecta de la red eléctrica. Puede
tomar més ciclos de carga para alcanzar la carga méxima.

Nota: La bateria esté equipada con una proteccién com-
pleta contra la descarga: el dispositivo se apaga
autométicamente si la bateria esté descargada. En este
caso, recargue la bateria inmediatamente.

Proteccion férmica y de tensién.
Si el aparato se somete a un trabajo excesivamente inten-
so durante un perfodo prolongado, la bateria recargable
podria apagarse. Si esto ocurre, deje que la bateria se
enfrie durante unos 30 minutos.

Nota:

e Cuando el cargador estd conectado a la toma de
corriente pero sin cargar la bateria, el LED verde en el
lado derecho de la estacién de carga parpadearé y el
LED rojo en el lado izquierdo se apagara.

¢ Durante la carga de la bateria, el LED rojo en el lado
izquierdo de la estacion de carga se ilumina (el LED
verde se apaga) y los 3 LED verdes de la bateria se
encienden sucesivamente.

e Cuando la bateria estéd completamente cargada, se
enciende el LED verde en el lado derecho de la estacion
de carga (el LED rojo se apaga) y se encienden los 3
LED verdes de la bateria.

¢ Si la temperatura es demasiado dlta, los LED rojo y
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verde de la estacién de carga permanecen encendidos.

e En caso de una situacién anormal e incapacidad para
recargar, los LED rojo y verde de la estacién de carga
contingan parpadeando.

Montaje
& Atencion - riesgo de lesiones! Siempre retire la

bateria recargable del dispositivo antes de cualquier
trabajo.

Instalacién del escudo de proteccién (Fig. 3)

Este producto funciona solo con el accesorio de corte de
cabeza con hilo de nylon, metal o hoja no son adecuados.
Alinee los cuatro pasadores (1,2,3,4) del protector con los
orificios en la base del soporte dela cabeza A, B, C, D uno
por uno, use los tornillos (5) para fijarlos.

Instalacién del mango adicional (Fig. 4) Coloque la base
del mango en forma de D en el espacio del soporfe del
mango, alinee el agujero del mango (4) y el soporte (5),
use el botén (3) y la tuerca ( 18) para montar el mango
apretando suficientemente. Atencién: el lado de goma del
mango estd orientado hacia la cabeza, mientras que el
lado ranurado mira hacia el operador.

Arrancando la maquina (Fig. 5y 6)

¢ Inserte la bateria cargada en la recortadora hasta que
el bloqueo haga clic (15). La bateria recargable solo
se puede insertar en la recortadora en una posicién
(Fig. 5). Atencién: Al insertar la bateria, no active el
interruptor de bloqueo de encendido (2) y el interruptor
de encendido / apagado (1).

e Tome una postura segura. Sostenga la podadora con
ambas manos. No coloque el dispositivo de corte en el
suelo. Gire el interruptor de bloqueo de encendido (2)
hacia la derecha y active el interruptor (1) (Fig. 6). Una
vez encendido, ya no es necesario mantener presionado
el inferruptor de bloqueo de encendido (2).

*  Para apagar, suelte el interruptor (1) (fig. 6). Atencién:
el interruptor de encendido / apagado solo se puede
activar con el inferruptor de bloqueo de encendido (2)
presionado.

Instrucciones para ajustar el trimmer (Fig. 7, 8, 9, 10)

La longitud de la varilla se puede ajustar para que coin-

cida con su altura (Fig. 7)

* Para hacer esto, gire la funda de pléstico acanalada
hacia la derecha para dflojar la conexién. Ajuste la
varilla a la longitud adecuada y apriefe la conexién
girando el manguito de conexién hacia la izquierda.

Ajuste del angulo de inclinacién (Fig. 8):
®  Presione el botdn (8): el cabezal cortador de bordes se

libera y se puede girar a 72 © hacia el eje.

Traduccién de las instrucciones originales



Ajuste para el recorte de bordes (Fig. 7, 8,9, 10):

e Ajuste el angulo de inclinacién como se describe ante-
riormente.

* Presione el recorfador de borde (11) y gire la palanca
en el sentido de las agujas del reloj 180 °, de modo
que el carrete del recortador esté orientado hacia el
suelo. Es para recortar los bordes.

Instrucciones para operar la recortadora (Fig. 11):

¢ Durante el frabajo, mueva el recortador manteniéndolo
equilibrado.

e Si es posible, corte el césped utilizando la mitad
izquierda de la podadora. Las partes que se cortaran
y / o las piedras se firaran lejos del operador.

¢ El mejor resultado de corte se obtiene manteniendo el
recortador inclinado 20 ° - 30 ° hacia el lado izquierdo.

e Evite el contacto entre el cable de corte y obstéculos
tales como v<:1||c|s, muros, piedrus, efc. esto resulta en
un desgaste excesivo.

Sustitucion de la cabeza (fig. 12)
& jAtencion - riesgo de lesiones! Retire siempre la
bateria recargable del dispositivo antes de realizar
cualquier trabaijo.
Presione el gancho de la cubierta de la cabeza de nylon
del carrete (2) y extraiga el carrete desgastado (3),
reemplace con un carrete nuevo en el soporte del carrete
(4) con el hilo fuera del orificio del soporte del carrete y
vuelva a colocar la cubierta (1) en la cabeza de nylon.
Atencién: la cabeza de nylon es de un solo cable, no doble.

Mantenimiento y cvidado
& jAtencion - riesgo de lesiones! Retire siempre la
bateria recargable del dispositivo antes de realizar
cualquier trabaijo.
Limpie cuidadosamente el cortacésped con la bateria
después de cada uso. Retire la hierba y la tierra. Limpie las
aberturas de ventilacién. Recomendamos limpiar las piezas
de pléstico con un paiio htmedo y un detergente suave.
Nunca utilice detergentes o disolventes agresivos.

No vierta agua en la maquina y no la rocie con agua.
Guarde el cortacésped en un lugar seco, nunca lo exponga
a las heladas y manténgalo alejado de los nifios. Para un
mantenimiento y reparaciones mds extensos, comuniquese
con un centro de servicio.

Reparacion

Las reparaciones a los aparatos eléctricos solo deben ser
realizadas por un electricista calificado.

Traduccién de las instrucciones originales
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Informacién para la proteccion / eliminacion del medio
ambiente

Elimine la méquina usada correctamente. Desconecte el
cable de red para evitar un uso inadecuado. No deseche
la méquina con la basura doméstica. En el interés de la
proteccién del medio ambiente, llévelo a un punto de
recoleccion para autos eléctricos. Tuyo la autoridad local
competente puede proporcionarle la direccién y los horarios
de apertura. También lleve los materiales y accesorios de
embalaje desgastados a los puntos de recoleccién
apropiados.

Solo para paises de la UE.

E iNo deseche los aparatos eléctricos en la
mmm  basura doméstica!

De conformidad con la Directiva europea 2012/19 / CE
sobre residuos de equipos eléctricos y electrénicos y su
implementacién en la legislacién nacional, los equipos
eléctricos de desecho deben recogerse por separado para
su reutilizacién ecolégica.

Reciclaje como alternativa al reforno:

En lugar de devolver el aparato eléctrico, el propietario
estd obligado a participar en el reciclaje apropiado en
caso de renuncia a la posesién. El dispositivo de desechos
también se puede llevar a un punto de recoleccién para las
operaciones de eliminacién de acuerdo con la legislacion
nacional de reciclaje y gestion de desechos. Esto no se
aplica a los componentes accesorios y equipos auxiliares
sin componentes eléctricos incluidos con el dispositivo de
desecho.

Repuestos
Por favor, pbngase en contacto con nuestro departamento
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DECLARACION CE/UE DE CONFORMIDAD
(Anexo lIA de la Directiva 2006/42/CE - Anexo IV de la Directiva 2014/30/UE
- Anexo Il de la Directiva 2000/14/CE - Anexo VI de la Directiva 2011/65/UE)

Por la presente, la empresa
Rama S.p.A.

Divisiéon VERDEMAX
via Provinciale per Poviglio, 109
42022 Boretto RE
[TALIA

Tel. +39 0522 481111
e-mail: verdemax@rama.it

declara que el equipo mencionado a continuacién, tal como lo distribuimos, cumple con los requisitos esenciales
de salud'y seguridad establecidos en las Directivas Comunitarias (véase el punto 3) relativas al disefio y al
tipo.

Esta declaracion se refiere exclusivamente a la méquina en el estado en que se comercializé y excluye
cualquier componente afiadido después de su comercializacién y/o cualquier operacién realizada en la

méquina por el usuario final.

1. Descripcién/funcién: Recortadora a bateria
2. Tipo / modelo: TR20 LTB20

3. Directivas de la UE aplicadas: ~ Directiva de Maquinas 2006/42/CE
Directiva de Compatibilidad E|ectromagnética 2014/30/UE
Directiva RoHS 2011/65/UE y delegada (UE) 2015/863

Nivel de potencia acstica medido: 89 dB(A)
Nivel de potencia acstica garantizado: 94 dB(A)
Segin la Directiva 2000/14/CE, Anexo VI -

Organismo notificado: Intertek Deutschland GmbH, n.2 0905

4. Norme EN applicate: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A2:2019+A14:2019+A15:2021

EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

5. La persona autorizada para elaborar el expediente técnico es:
VERDEMAX - Divisién de RAMA S.p.A.

Esta declaracién de conformidad se emite bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante.

Firmado en nombre y representacion de:

Paolo Coccolini - Director General de Rama S.p.A. RAMA S.p.A.
Sede Legale:
VIA AGNOLETTI, 8 - 42124 REGGIO EMILIA
Borefto, 06.08.2025 C.F. e P.IVA 01566180350 - SDI MZ02A0U
Unita Locale:
VERDE! R POVIGLI

Tgl. 0522 48111

Traduccién de las instrucciones originales
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VERDEMAX

www.verdemax.it

Rama SpA
Via Agnoletti, 8 - 42124 Reggio Emilia - Italy
verdemax@rama.it
Made in P.R.C.
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Descrierea componentelor
Comutator de pornire / oprire
Buton de blocare la aprindere
Maner

Maner

Suport pentru maner

Tija telescopica

Reglarea inaltimii

Regulator de unghi al scutului de protectie
9 Cap detuns

10 Capac de protectie

11 Masina de tuns

12 Capul téietorului de muchie
13 Buton

14 Baterie reincércabild

15 Buton de eliberare a bateriei
16 Cablu de alimentare

17 Incércator rapid

18 Incércator standard
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Led rosu: Led verde:
Incarcare Incércét

Led rosu: Incércére Led verde: Incércat
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Atentie - Pericol

Cititi manualul si instructiunile de utilizare inainte de a porni matina pentru prima data!
Purtati protectie pentru ochi si urechi!

Orice terti nu trebuie sa ramana pe o raza de cel putin 15 m.

Nu folositi matina cand ploud sau cand iarba este umeda.

Scoateti bateria reincarcabila inainte de orice reparatie sau intretinere!

Atentie: Protectia mediului! Acest dispozitiv nu poate fi eliminat cu deseuri generale /
menajere.

Eliminati numai la punctele de colectare desemnate.

Bateria contine litiu! Nu aruncati ca deseuri menajere.

Nivelul de capacitate acustica garantat L, 94

Cititi cu atentie toate instructiunile de siguranta si de exploatare!

Dispozitivul de incarcare trebuie utilizat numai in interior.

Izolare dubla.

Conform reglementarilor de securitate relevante.

Nu expuneti la temperaturi peste 40 ° C.

Nu scufundati bateriile in apa.

Pericol de explozie! Nu aruncati niciodata bateriile intr-un foc.

Bateria reincarcabila contine litiu! Reciclati bateriile reincarcabile defecte!
Incarcarea la o temperatura cuprinsa intre + 10 ° C si 40 ° C.

Nu aruncati bateriile in cursurile de apa.

Incarcati bateria reincarcabild inainte de a o depozita.

Firul din nylon se adapteaza automat. Nu folositi lama de tuns pentru a o adapta.

Traducerea instructiunilor originale 78



Tunsor de iarba fara fir TR20
Caracteristici tehnice

Tensiune de functionare

20V DC

Viteza de rotafie n

7500+750 min’!

Masina de tuns @

254 mm (10”) sau 305 mm (12")

Tip baterie Li-lon 20V / 2,0 Ah / 40,0 Wh
Greutate 1,9 kg

Presiune sonoré (conform EN 50636-2-91) 76 dB(A) K =3,0 dB(A)

Nivelul de putere sonoré L., garantat (conform EN 50636-2-91) 92 dB(A)

Valoarea emisiei de vibratii <20m/s2 K=1,5m/s?
Lungime extinsa 34+1 cm

Date de retea pentru incarcatorul de baterii

Tensiune de retea 230-240 V ~ / 50-60 Hz
Tensiune de incarcare 21 VDC

Curent de incarcare 2A

Timp de incércare

aproximativ 1 ord /1 ora si jumatate

Masina este de clasa Ill de siguranta.

ariatiile tehnice sunt rezervate.

Informatii privind emisiile de zgomot in conformitate cu Directiva CE privind masinile: nivelul de presiune fonica la
locul de munca poate depéti 80 dB (A). In astfel de cazuri, operatorul va avea nevoie de o protectie anti-zgomot

(de exemplu, purtarea de protectie pentru urechi / casti).

& Atentie: protectie impotriva zgomotului! V& rugdm sa urmati reglementarile locale atunci cand utilizati dispozitivul.

Aplicatie

Masina este destinata doar taierii peluzelor decorative,
de ex margini. Este considerata o utilizare
necorespunzatoare a oricarei alte utilizari sau posibile
utilizéri in afara celor de mai sus, cum ar fi taierea
lemnului de perie si a gardurilor vii sau a suprafetelor
mari de gazon. Producétorul / furnizorul nu este
responsabil pentru daunele rezultate din aceasta
utilizare. Riscul este doar responsabilitatea utilizatorului.
Utilizarea corecta include, de asemenea, respectarea
manualului de utilizare si respectarea conditiilor de
inspectie si intretinere.

Mentineti intotdeauna manualul de utilizare aproape de
locul in care este utilizatd masina!

Riscuri reziduale

Chiar dacé dispozitivul este utilizat in mod corespunzator,

existd fnca un risc rezidual care nu poate fi eliminat.

Avand in vedere tipul si designul dispozitivului, pot

aparea urmatoarele pericole potentiale:

- contactul cu partea neacoperita a liniei de taiere (rana
de taiere)

- contactul cu linia de taiere in timpul functiondrii (cut)

- contact cu pértile proeminente ale liniei de taiere,
material de taiere si alte materiale (vdtamare prin
taiere, traumatism contondent)

- Pierderea auzului daca manseta necesara nu este
utilizata in timpul orelor de lucru (hipoacuzie)

- Contact cu curent electric din cauza cablului de ali-
mentare defect sau rupt (soc electric)
- Emisiuni nocive de materiale téiate si fragmente taiate.

Dacd instructiunile din manualul de utilizare nu sunt
respectate, pot aparea alte riscuri reziduale din cauza
utilizarii necorespunzatoare.

Produsul este destinat persoanelor cu varsta peste 14
ani. Daca produsul este utilizat de copii cu varsta peste
8 ani sau mai mult sau de persoane cu capacitdti fizice,
senzoriale sau mentale limitate sau cu putina experienta
si cunostinte, acestea trebuie supravegheate sau
instruite cu privire la modul de utilizare a dispozitivului
in sigurantd si sa infeleagd pericolele care apar. care
sunt implicafi. Copiii nu au voie sa se joace cu
dispozitivul. Curdtarea si intretinerea nu pot fi efectuate
de copii fard supraveghere.

Supravegheati copiii astfel incat s& nu se joace cu
dispozitivul.

Cu toate acestea, unele riscuri reziduale raman in ciuda
masurilor de sigurantd specifice, instructiunilor de
siguranta si regulilor suplimentare de sigurantd indicate
in manualul de utilizare, de ex. pornirea neintentionata
a produsului. Daca instructiunile din manualul de utilizare
nu sunt respectate, pot aparea alte riscuri reziduale din
cauza utilizérii necorespunzatoare.

Traducerea instructiunilor originale



Atentie!

Utilizarea prelungitd a unui dispozitiv va supune
utilizatorului vibratii si socuri care ar putea duce la
sindromul Raynaud sau sindromul tunelului carpian.
Aceasta afectiune reduce capacitatea mainii de a
percepe si regla temperatura, provoaca amorteala si
senzatie de caldura si poate provoca leziuni ale
sistemului nervos $i circulator si ale necrozei.

Nu sunt cunoscuti toti factorii care implica sindromul
Raynaud, dar apele reci, fumatul si bolile de sange si
ale sistemului circulator, precum si expunerea grava si
persistenta la vibratii sunt factori cunoscuti care
contribuie la dezvoltarea sindromului Raynaud. Urmati
instructiunile de mai jos pentru a reduce riscul de sindrom
Raynaud si tunel carpian:

+ Purtati manusi si mentineti-va mainile calde.

« Asigurati-va ca dispozitivul este in stare buna. Un
dispozitiv cu componente libere sau cu amortizoare de-
teriorate sau uzate tinde sa aiba o vibrasie mai mare.

« Tineti intotdeauna bine manerul, dar nu il tineti cu
presiune excesiva. Facesi pauze des.

Toate precautiile de mai sus nu pot exclude riscul
sindromului Raynaud sau al tunelului carpian. De aceea,
in cazul utilizarii pe termen lung sau regulat, se
recomanda verificarea cu atentie a starii mainilor si a
degetelor. Consultati imediat un medic daca apare
oricare dintre simptomele de mai sus.

Instructiuni de siguranta

Atentie! Va rugam sa cititi aceste instructiuni
complet. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni
poate duce la socuri electrice, arsuri $i / sau
vatamari grave. Termenul ,aparat electric” utilizat
mai jos include atat aparate alimentate cu reteaua
electrica (cu alimentare), cat si aparate cu baterie
(fara alimentare).

Péstrati-le cu atentie aceste instructiuni!

1) Instructiuni pentru functionarea in siguranta

a) Purtati ochelari de protectie sau ochelari de
siguranta adecvati, incaltaminte inchisa rezistenta
cu talpa antiderapantd, manusi, imbracéminte de
lucru stransa si protectoare pentru urechi (capace
sau tampoane pentru urechi).

b) Minorilor nu trebuie sa li se permita niciodata
utilizarea unui dispozitiv de tuns electric. Nu
imprumutati sau nu va inchiriati trimmerul electric
fard aceste instructiuni de utilizare.

¢) Nu folositi dispozitivul de tuns daca alte persoane,
in special copii sau animale se afla in apropierea
zonei de lucru. Pastrafi-le la o distanta de cel putin
15m.

d) Lucrati calm si rdmaneti vigilenti. Folositi dispozitivul
de tuns numai intr-o vizibilitate buna si in timpul
zilei.

Traducerea instructiunilor originale

RO

80

e) Tnainte de a folosi utilajul, verificati daca nu exista
semne de deteriorare sau uzura a cablului si
extensiilor. Nu folosisi dispozitivul de tuns daca
cablurile sunt deteriorate sau uzate.

f) Nu folositi cabluri de alimentare deteriorate,
extensii, mufe, stechere sau capete de taiere.

g) Utilizarea neprielnica poate provoca leziuni la maini
si picioare din cauza elementelor de taiere rotative.
Nu porniti aparatul daca mainile sau picioarele sunt
in apropierea elementelor de taiere.

h) Nu folositi niciodata dispozitive de taiere a
metalelor.

i) Folositi doar piese de schimb originale.

j) Scoateti bateria inainte de a inspecta, curafa sau
lucra la masina si cand aceasta nu este utilizata.

k) Verificati periodic fante pentru ca aerul de racire
sa treaca peste carcasa motorului pentru a verifi-
ca daca nu exista blocaje si curatati daca este
necesar.

2) Intretinere
a) Supravegheati copiii astfel incat s& nu se joace cu

dispozitivul.

b) Orice alta interventie trebuie efectuata de vanzator.

c) Nu folositi niciodata dispozitive de tdiere cu lame

metalice sau de alt tip.

d) Curatati regulat capul de taiere.

e) Verificati frecvent starea capului de taiere. Daca
capul de taiere functioneaza diferit (vibratii,
zgomot), efectuati imediat urmatoarea verificare:
Opriti taietorul de margine, tineti-I ferm si opriti
capul de taiere apasandu-| de sol. Deconectati fisa
de la sursa de alimentare. Verificati starea capului
de taiere - verificafi daca nu exista fisuri.

In cazul unui cap de taiere deteriorat, inlocuiti-I

imediat - chiar daca pauzele sunt doar superficia-

le. Nu incercati niciodata sa reparati un cap de
taiere deteriorat.

g) Verificati periodic fantele pentru ca aerul de racire
sa treaca peste carcasa motorului pentru a verifi-
ca daca nu exista blocaje si curatati daca este
necesar.

h) Curétati partile din plastic cu o carpa umeda. Nu
folositi produse de curatat chimice agresive.

i) Nu spalati niciodata aparatul electric cu furtunul
de apa!

j) Depozitati tunsul intr-o camera uscata, ridicatd sau
inchisa si pastrati-o departe de copii.

=

3) Instructiuni generale
1. Cititi manualul de instructiuni.
2. Cereti dealerului sau unui specialist sa va arate
cum functioneaza taietorul de margine.
3. Inainte de a folosi utilajul, verificati daca
acumulatorul este in stare buna si nu este
deteriorat. Nu folositi niciodata tunsul daca capul



7.

de taiere este deteriorat.

. Nu folositi dispozitivul de tuns (tuns iarba) daca

este vizibil deteriorat sau uzat.

. Atentie! Pericol. Capul de taiere continua sa se

roteasca dupa oprirea acestuia (efect de inertie).
tineti degetele si picioarele la distanta pentru a evita
rénirea.

. Tnainte de a incepe lucrul, verificati daca tunsul fara

margini este in stare buna si functioneaza corect.
Acordati o atentie deosebitd acumulatorului,
comutatorului si capului de taiere.

Transportul masinii de tuns electric, de ex mutati-I
intr-un alt loc: opriti aparatul, deconectati-l.

4) Precautii de exploatare

1

2.

. Asigurati-va ca partea deschisa a scutului nu este

indreptata spre dvs. inainte de a porni tunsul.
Purtati ochelari de protectie sau ochelari de
sigurantd adaptati in mod corespunzator,
incadltaminte finchisd rezistentd cu talpa
antiderapantd, manusi, haine de lucru stranse si
protectoare pentru urechi (capace sau placute
pentru urechi).

. Tineti intotdeauna ferm dispozitivul de tuns -

asigurati-va ca aveti un echilibru bun si un suport
stabil.

. Aveti grija deosebita atunci cand lucrati in zone cu

o crestere intensd, unde privelistea terenului este
acoperita.

. Nu lasati niciodata tunsul in aer liber sub ploaie.
. Nu taiati iarba sau alte gramezi cand este umed.

Nu folositi niciodata pe ploaie.

. Aveti grija speciala in caz de alunecare - pe un

teren inclinat sau neuniform.

. Lucrati in linie cu panta si aveti grija in special la

rotire.

. Verificafi dacd exista obstacole ascunse, cum ar fi

trunchiurile de arbori si rad&cinile, pentru a evita
declantarea.

10.Evitati s& folositi trimmerul in conditii meteorologice

nefavorabile, mai ales daca exista riscul unei
furtuni.

11.Trimmerul electric este un dispozitiv de taiere

rapida de mare vitezd. Conexiunea electrica si
dispozitivul de taiere sunt surse potentiale de
pericol. Prin urmare, trebuie luate masuri speciale
de siguranta pentru a reduce riscul de vatamare
corporala.

12.Cereti dealerului sau unui specialist sa va arate

cum functioneaza freza.

13.Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura

ca nu se joaca cu aparatul.

14.Acest dispozitiv nu este destinat utilizarii de catre

persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale limitate sau cu putinad
experienta si / sau cunostinte, decat daca sunt
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supravegheate de o persoana responsabild pentru
siguranta sau nu au fost instruiti de catre aceasta
persoana cu privire la utilizarea corecta a
dispozitivului.

15.Asigurati-va ca oricine utilizeaza trimmerul dvs.

intelege informatiile din aceasta brosurd de
instructiuni. Copiii si tinerii sub 16 ani nu pot folosi
dispozitivul.

16.Utilizatorul este responsabil pentru siguranta

tuturor persoanelor din zona de lucru a
dispozitivului.

17.Trebuie sa va aflati intr-o stare adecvata pentru a

utiliza trimmerul electric - odihnit, in stare buna de
sanatate si in stare fizicad bund. Daca te-ai saturat
in timp ce folosesti tunsul, f& o pauza. Nu lucrati
niciodata cu un aparat de tuns electric sub influenta
alcoolului sau a drogurilor.

18.Capul de tdiere de mare viteza poate colecta si

arunca pietre si alte obiecte straine la distante mari.
Pentru a reduce riscul de ranire, asigurati-va ca
trecatorii si animalele sunt la cel putin 15 m distanta
de locatia dvs.

Notificare importanta - pentru a nu expira garantia:
+ Mentinefi intotdeauna curatirea admisiei de aer.
+ Nulovi niciodata capul de tdiere impotriva solului dur,

altfel vei dezechilibra si deteriora arborele motorului.

5) Manevrarea si utilizarea corecta a uneltelor ali-
mentate cu baterii

a)

b)

c)

d)

e)

Asigurati-va ca dispozitivul este oprit inainte de
a introduce bateria. Introducerea unei baterii intr-
un aparat electric poate duce la accidente!

Pentru a incarca bateriile, utilizati numai
dispozitive de incarcare recomandate de
producator. Unitatile de incarcare sunt de obicei
concepute pentru anumite tipuri de baterii; pericol
de incendiu daca este utilizat cu alte tipuri.

Folositi numai baterii proiectate pentru aparatul
electric. Utilizarea altor baterii poate duce la vatamari
si risc de incendiu!

Tineti bateriile neutilizate departe de hartie,
capse, monede, chei, cuie, suruburi sau alte
obiecte mici din metal care pot provoca un efect
de legatura intre contacte. Un scurtcircuit intre
contactele bateriei poate duce la arsuri sau incendiu!
Utilizarea necorespunzétoare poate provoca
scurgerea bateriei. Evitati contactul cu lichidul
bateriei. Clatiti in caz de contact. Daca va ajunge
lichidul de baterie in ochi, consultati si un medic.
Scurgerea de lichid din baterie poate provoca iritafii
ale pielii sau arsuri!

Traducerea instructiunilor originale



Instructiuni de utilizare a bateriei

1.

10.

11.

12.

13.

14,

15.

16.

17.

18.

19.

La livrarea dispozitivului Trimmer de baterie, bateria
inlocuibila nu este incarcata. Incarcati bateria
inainte de a porni masina pentru prima data.

Nu deschideti niciodata bateria.

Nu aruncati niciodatd bateriile epuizate in foc -
RISCUL DE EXPLOZARE!

Conectati incarcatorul de baterie numai la retea, a
carei tensiune corespunde cu cea indicata pe placa.
Folositi numai bateria originala.

Nu incércafi niciodata bateria cu un incarcator de
la un alt producator. Acest lucru poate deteriora
bateria sau poate provoca vatamari din cauza
supraincalzirii.

In timpul functionarii indelungate, bateria se poate
incdlzi. Lasati-l sa se raceasca inainte de a incarca.
Nu depozitati incarcétorul si bateriile la indemana
copiilor.

Nu folositi incarcatorul intr-un mediu cu vapori sau
lichide inflamabile.

Incarcati bateriile numai la o temperatura cuprinsa
intre 10° Csi40°C.

Depozitati bateria numai la temperaturi peste 30 °
C. Temperaturile mai mari de depozitare pot dete-
riora bateria. Temperatura ideald de pastrare este
de 10-15° C.

Protejati bateria de caldura, radiatii intense si foc.
Pericol de explozie!

In caz de deteriorare a bateriei, vaporii sau lichidele
periculoase pot scépa. In caz de contact accidental,
clatiti si consultati imediat un medic. Lichidul poate
avea efecte iritante sau caustice asupra pielii.

Nu scurtcircuitati contactele bateriei si nu le
conectafi niciodata cu obiecte metalice.

Cand transportati bateria, asigurati-va ca contactele
nu sunt conectate intre ele, nu utilizati containere
de transport metalice.

Scurtcircuitul bateriei poate duce la o explozie.
Totusi, scurtarea conexiunii va deteriora bateria.
Verificati regulat cablul pentru a vedea daca acesta
este deteriorat. Daca cablul este deteriorat, inlocuiti-
I

Bateria este echipatd cu o protectie completa la
descarcare: dispozitivul se opreste automat daca
bateria este plata. In acest caz, reincarcati bateria
imediat.

Tnainte de a pastra bateriile pentru iarna, incarcati-
le din nou complet.

Traducerea instructiunilor originale
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Eliminarea acumulatorilor
Va rugam sa respectafi urmatoarele

%:Q instructiuni pentru aruncarea bateriei /
et bateriei. Bateriile nu trebuie aruncate in cosul
I-lon

de gunoi. Ca consumator, sunteti obligat legal
sa returnafi bateriile si acumulatorii. La
sfarsitul duratei de viata a aparatului, bateriile
sau acumulatorii trebuie scosi din aparat si
aruncate separat. Aveti posibilitatea sa va
livrati bateriile si acumulatorii vechi in punctul
local de colectare a municipalitatii sau a
retailerului sau a centrelor de distributie

Incarcarea bateriilo cu incarcatorul standard (Fig. 1 si

1A)

Pentru a scoate bateria reincarcabila din dispozitiv,
apasati butonul de eliberare a bateriei (15) si scoateti
bateria (Fig. 1).

Conectati cablul de alimentare (2A) la priza de
alimentare. Asigurati-va ca tensiunea indicata pe
incarcatorul standard (3A) corespunde cu tensiunea
furnizatd de priza.

Introduceti bateria reincarcabild (14) in incarcatorul
standard. Aceasta poate fi introdusa doar intr-o
singura pozitie (Fig. 1A).

Aceasta incepe procesul de incércare a bateriei.
Cand toate cele 4 lumini verzi sunt aprinse, bateria
este incarcata.

Incarcarea bateriilo cu incarcatorul rapid (Fig. 1 si 2)

Pentru a scoate bateria reincarcabila din dispozitiv,
apasati butonul de eliberare a bateriei (15) si scoateti
bateria (Fig. 1).

Conectati cablul de alimentare (16) la priza de
alimentare. Asigurafi-va ca tensiunea retelei indicata
pe incarcatorul rapid (17) corespunde cu tensiunea
furnizatd de priza. Lumina verde din partea dreapta
a incarcatorului rapid (17) va clipi.

Introduceti bateria reincarcabild (14) in incarcatorul
rapid (17). Aceasta poate fi introdusa intr-o singura
pozitie (Fig. 2).

Aceasta porneste procesul de incércare a bateriei,
indicat de o lumina rosie pe incarcatorul rapid (17).
Cele trei LED-uri verzi de pe baterie (14) se aprind
pe rand.

Cand bateria reincarcabila este complet incarcata,
lumina din partea dreapta a incarcatorului rapid (17)
devine verde, iar LED-ul rosu se stinge. Procesul de
incércare se incheie automat. Cele trei LED-uri verzi
de pe baterie se aprind.

Incarcarea dureaza aproximativ o ora pana la o ora
si jumétate. Bateria se incdlzeste in timpul incarcarii.
Acest lucru este normal si nu indica o defectiune.
Scoateti bateria reincarcabila dupa cel mult 5 ore.



Nota: uneori este posibil ca temperatura admisa sa fie
depasita in timpul ciclului de incarcare. In acest caz,
controlul electronic al incarcarii opreste ciclul de
incarcare pentru a evita deteriorarea bateriei. Luminile
incarcatorului vor ramane pornite. Daca se intampla
acest lucru, deconectati bateria de la statia de incarcare
silasafi-o sa se raceasca aproximativ 30 de minute. Apoi
reporniti ciclul de incarcare reintroducand bateria in stafia
de incércare.

+Nu este necesar sa verificati timpul de incarcare.

+Deconectati fisa unitatii de incarcare atunci cand nu
folositi.

+ Daca bateria nu este pornita, verificati daca priza
este alimentatd de sursa de alimentare. Daca nu
puteti reincarca bateriile, duceti incarcatorul si
bateriile la un atelier de service.

Apasati butonul X pentru a verifica starea de incarcare

(fig. 2).

Pot aparea urmatoarele cazuri:

+ Toate cele 3 lumini aprinse: bateria este complet
incarcata.

+ 2 lumini aprinse: starea de incarcare este inca
acceptabild.

+ 1 aprindere: baterie scazuta. Incarcati imediat
bateria!

Nota! Bateria (14) nu va atinge capacitatea maxima la
prima incarcare. Lumina rogie a incarcatorului rapid (17)
ramane aprinsa pana cand cablul de alimentare (16) este
deconectat de la retea. Poate dura mai multe cicluri de
incarcare pentru a atinge sarcina maxima.

Nota: Bateria este echipatd cu o protectie completd la
descarcare: dispozitivul se opreste automat daca bateria
este platd. In acest caz, reincarcali bateria imediat.

Protectie termica si de tensiune

Daca aparatul este supus unei lucrdri excesiv de inten-
se pentru o perioada indelungatd, bateria reincarcabila
ar putea fi opritd. Daca se intampla acest lucru, lasafi
bateria sa se raceasca aproximativ 30 de minute.

Nota:

+ Cand incarcatorul este conectat la priza de alimenta-
re, dar fara a incarca bateria, ledul verde din partea
dreapta a statiei de incarcare va clipi si LED-ul rofu
din partea stanga se va stinge.

+ Cand incarcati bateria, LED-ul rosu din partea stanga
a statiei de incarcare se aprinde (LED-ul verde se stin-
ge) si cei 3 LED-uri verzi de pe baterie se aprind la
randul lor.

+ Cand bateria este complet incarcata, LED-ul verde din
partea dreapta a statiei de incarcare se aprinde (LED-
ul rotu se stinge) si cei 3 LED-uri verzi de pe baterie
se aprind.

+ Dacéd temperatura este prea ridicata, ledurile rosii si
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verzi ale statiei de incarcare rdman aprinse.

+ In cazul unei situatii anormale si a incapacitatii de
reincdrcare, ledurile rosii si verzi de pe statia de
incarcare continua sa clipeasca.

Montare

Atentie - risc de ranire! Indepartafi intotdeauna
bateria reincarcabila din dispozitiv inainte de orice
lucrare.

Instalarea scutului de protectie (Fig. 3)

Acest produs functioneaza numai cu accesoriul de taiere
a capului cu fir de nailon, metal sau lama nu sunt
adecvate. Aliniati cei patru pini (1,2,3,4) ai scutului de
protectie cu orificiile de la baza suportului A, B, C, D
unul cate unul, utilizand suruburile (5) pentru fixarea lor.

Instalarea manerului suplimentar (Fig. 4) Pozitionati
baza manerului in forma de D in spatiul suportului
manerului, aliniati orificiul manerului (4) si al suportului
(5), folositi butonul (3) si piulita ( 18) pentru a asambla
manerul prin strangerea suficienta.

Atentie: partea de cauciuc a manerului este orientata
spre cap, in timp ce partea canelatd este orientata spre
operator.

Pornirea masinii (Fig. 5 si 6)

+ Introduceti bateria incércatd in dispozitivul de tuns
pana cand interblocarea face clic (15). Bateria
reincarcabila poate fiintrodusa in dispozitivul de tuns
intr-o singurd pozitie (Fig.5). Atentie: cand introducei
bateria, nu activati comutatorul de blocare a aprinderii
(2) si comutatorul de pornire / oprire (1).

+ Luati o pozitie sigura. tineti tunsul cu ambele maini.
Nu asezati dispozitivul de taiere la sol. Rotiti butonul
de blocare a contactului (2) la dreapta si activati
comutatorul (1) (Fig. 6).0Odatd pornit, nu mai trebuie
sa tineti apasat butonul de blocare a contactului (2).

+ Pentru a opri, eliberati intrerupatorul (1) (Fig. 6).
Atentie: comutatorul de pornire / oprire poate fi
activat doar cu butonul de blocare a contactului (2)
apasat.

Instructiuni de reglare a tunderului (Fig. 7, 8, 9, 10)

Lungimea tijei poate fi ajustata pentru a se potrivi

cu indltimea dvs. (Fig. 7)

+ Pentru a face acest lucru, rotiti manecul din plastic
canelat in sens orar pentru a slabi conexiunea. Reglati
tija la lungimea corespunzatoare si strangeti
conexiunea prin rotirea mansonului de conectare in
sens invers acelor de ceasornic.

Reglarea unghiului de inclinare (Fig. 8):
+ Apasati butonul (8) - capul téietorului de margine este

Traducerea instructiunilor originale



eliberat si poate fi rotit la 72 ° catre arbore.

Reglare pentru tunderea marginilor (Fig.7, 8, 9, 10):

+ Setati unghiul de inclinare asa cum este descris mai
sus.

+ Apasati tunsul de margine (11) si rotiti manerul in
sensul acelor de ceasornic la 180 °, astfel incat bobi-
na de tuns sa fie orientata spre pamant. Este pentru
tunderea marginilor.

Instructiuni de actionare a tunsorii (Fig. 11):

+ In timpul lucrului, mutati dispozitivul de tuns,
pastrandu-| echilibrat.

+ Daca este posibil, cositi peluza folosind jumatatea
stanga a tunsorii. Partile care vor fi tdiate si / sau
pietrele vor fi aruncate de la operator.

+ Cel mai bun rezultat de taiere este obtinut prin
mentinerea tunsului inclinat cu 20 ° - 30 ° spre partea
stanga.

+ Evitati contactul intre sarma cositoare si obstacole,
cum ar figarduri, ziduri, pietre etc. acest lucru duce la
0 uzurd excesiva.

Inlocuirea capului (Fig. 12)

Atentie - risc de ranire! Indepartati intotdeauna
bateria reincarcabild din dispozitiv inainte de orice
lucrare.
Apasati carligul capotei din capul bobinei de nylon (2) si
indepartati bobina uzata (3), inlocuiti cu o noua bobina
pe suportul bobinei (4) cu firul din exteriorul orificiului
suportului bobinei si inlocuiti capacul (1) pe capul de
nailon.
Atentie: Capul de nailon este cu un singur fir, nu este
dublu.

Intretinere si ingrijire
& Atentie - risc de ranire! Indepartati intotdeauna
bateria reincarcabild din dispozitiv inainte de orice
lucrare.
Curatati cu atentie masina de tuns iarba pe baterie dupa
fiecare utilizare. Indepartati iarba si murdaria. Curatati
orificiile de ventilatie. Va recomandam sa curéatati partile
din plastic cu o carpa umeda si un detergent usor. Nu
folositi niciodata detergenti sau solventi agresivi.

Nu turnati apa in masina si nu o pulverizati cu apa.
Depozitati cositorul intr-un loc uscat, nu-l expuneti
niciodata la inghef si pastrati-l departe de copii. Pentru
reparafii Si reparatii mai ample, contactati un centru de
service.

Reparatie
Reparatiile aparatelor electrice trebuie efectuate numai
de un electrician calificat.

Traducerea instructiunilor originale
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Informatii privind protectia / eliminarea mediului
Eliminati utilajul utilizat in mod corespunzator.
Deconectati cablul de retea pentru a preveni utilizarea
necorespunzatoare. Nu aruncafi masina cu deseurile
menajere. In interesul protectiei mediului, duceti- la un
punct de colectare a masinilor electrice. dumneavoastra
autoritatea competenta locala va poate oferi adresa si
orele de deschidere. De asemenea, aduceti materiale
de ambalare uzate si accesorii la punctele de colectare

corespunzatoare.
ﬁ Doar pentru tarile UE

Nu aruncati aparate electrice in deseurile
EEE menajere!
In conformitate cu Directiva Europeand 2012/19 / CE
privind deseurile de echipamente electrice si electronice
si punerea in aplicare a acesteia in legislatia nationala,
deseurile de echipamente electrice trebuie colectate
separat pentru reutilizarea ecologica.
Reciclarea ca alternativa la intoarcere:
In loc s& returneze aparatul electric, proprietarul este
obligat alternativ sa participe la reciclarea
corespunzatoare in cazul renuntarii la detinere.
Dispozitivul de deseuri poate fi, de asemenea, dus la un
punct de colectare pentru operatiunile de eliminare in
conformitate cu legislatia nationala privind reciclarea si
gestionarea deseurilor. Acest lucru nu se aplica
componentelor accesorii $i echipamentelor auxiliare fara
componente electrice incluse in dispozitivul de deseuri.

Piese de schimb

Va rugam sa contactati departamentul nostru de service
in caz de nevoie pentru accesorii si piese de schimb.
Cand lucrati cu aceasta masina, nu folositi alte piese de
schimb decat cele recomandate de noi. Utilizarea
pieselor de schimb nerecomandate de noi poate duce
la vatamari grave ale persoanelor sau deteriorarea
masinii.

In cazul comenzii de piese de schimb, furnizati
urmatoarele informatii:

+ Tipul masinii

+ Codul aparatului

Lama din nylon (20x) cod. 15132383
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DECLARATIE DE CONFORMITATE CE/UE
(Anexa A la Directiva 2006/42/CE - Anexa IV la Directiva 2014/30/UE -
Anexa Il la Directiva 2000/14/CE - Anexa VI la Directiva 2011/65/UE)

Prin prezenta, compania
Rama S.p.A.

Divizia VERDEMAX
via Provinciale per Poviglio, 109
42022 Boretto RE
ITALIA
Tel. +39 0522 481111
e-mail: verdemax@rama.it

declara ca echipamentul mentionat mai jos, asa cum este distribuit de noi, respecta cerinfele esentiale
de sanatate si siguranta stabilite in Directivele Comunitare (a se vedea punctul 3) referitoare la proiectare
Si tip.

Aceasta declaratie se refera exclusiv la masina in starea in care a fost introdusa pe piata si exclude
orice componente adaugate dupa introducerea pe piata si/sau operatiunile efectuate asupra masinii de
catre utilizatorul final.

1. Descriere / functie: Trimmer de baterie

2. Tip / model: TR20 LTB20

3. Directive UE aplicate: Directiva privind echipamentele tehnice 2006/42/CE
Directiva privind Compatibilitatea Electromagnetica 2014/30/UE
Directiva RoHS 2011/65/UE si delegat (UE) 2015/863

Nivel de putere sonora masurat: 89 dB(A)

Nivel de putere sonora garantat: 94 dB(A)

In conformitate cu Directiva 2000/14/CE, Anexa VI -
Organism notificat: Intertek Deutschland GmbH, nr. 0905

4. Standarde EN aplicate: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A2:2019+A14:2019+A15:2021

EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

5. Persoana autorizatad sa intocmeascéa dosarul tehnic este:
VERDEMAX - Divizia RAMA S.p.A.

Aceasta declaratie de conformitate este emisa pe responsabilitatea exclusiva a producatorului.

Semnat pentru si in numele:
Paolo Coccolini - CEO Rama S.p.A.

Boretto, 06.08.2025

RAMA S.p.A.

Sede Legale:
VIA AGNOLETTI, 8 - 42124 REGGIO EMILIA
C.F. e PIVA 01566180350 - SDI MZO2A0U

Unita Locale:

109
42022 BORET Tel. 0522 481111
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VERDEMAX

www.verdemax.it

Rama SpA
Via Agnoletti, 8 - 42124 Reggio Emilia - Italy
verdemax@rama.it
Made in P.R.C.
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AKUMULATOROVY VYZINAC
TR20 BATERII 20V

Cod. 4340
Cod. 4306

Néavod k obsluze

CS CE€
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Popis soucasti

Vypinac

Tla¢itko zapalovani

Drzdlo

Rukojet

Drzék podpéry rukojeti

Teleskopicka trubka

Nastaveni vysky

Regulator thlu ochranného stitu
Rezaci hlava

10 Ochranny kryt

11 Setizovac¢ bfiti

12 Rezaci hlava

13 Knoflik rukojeti

14 Nabijeci baterie

15 Tlatitko pro uvolnéni baterie

16 Napéjeci kabel

17 Rychlonabijetka

18 Standardni nabijecka baterii

NV oONOOM~hWN—
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Cervend LED:  Zelené LED:
nabijeni nabita
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D) 34+1cm
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1 Bezpecnostni upozornéni

2 Pred prvnim uvedenim stroje do provozu si prectéte navod a navod k pouziti!

3 Pouzivejte ochranu o¢i a usi!

4 Nikdo nesmi zlistat v okruhu nejméné 15 m.

5 Nepouzivejte stroj, kdyz prsi nebo kdyz je trava mokra.

6 Pred jakoukoli opravou nebo udrzbou vyjméte akumulator

7 Varovani: Ochrana Zivotniho prostredi! Toto zafizeni nelze likvidovat s komunalnim odpadem !
Likvidujte pouze na uréenych sbérnych mistech.

8 Baterie obsahuje lithium! Nevyhazujte do domovniho odpadu.

9 Zarudena uroven akustické kapacity LWA 94 dB (A)

10 Prectéte si pozorné cely bezpe¢nostni ad a provozni navod!

11 Nabijeci zafizeni by mélo byt pouzivano pouze uvnitf.

12 Dvojita izolace.

13 Odpovida prislusnym bezpe¢nostnim predpistim.

14 Nevystavujte teplotam nad 40 ° C.

15 Baterie neponotujte do vody.

16 Nebezpeci vybuchu! Nikdy nevhazujte baterie do ohné.

17 Nabijeci baterie obsahuje lithium! Vadné akumulatory recyklujte!

18 Nabijeni pti teploté mezi + 10° Ca40° C.

19 Nevhazujte baterie do vodnich tokd.

20 Pred uskladnénim dobijeci baterii nabijte.

21 Zaci struna se automaticky ptizptisobi. NepouZivejte sekaci niiz k jejimu ptizptisoben.
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Akumulatorova sekacka na travu TR20
Technickeé vlasnosti

Preovozni napéti

(&)

20V DC

Pocet otacek n,

7500£750 min’!

Rozsah secéeni @

254 mm (10”) oppure 305 mm (12”)

Typ baterie Li-lon 20V / 2,0 Ah / 40,0 Wh
Hmotnost 1,9 kg

Akusticky tlak (podle EN 50636-2-91) 76 dB(A) K=3,0 dB(A)
Zarugena hladina akustického vykonu L, (podle EN 50636-2-91) 92 dB(A)

Hodnota vibraéni emise <20m/s2 K=1,5m/s?
Prodlouzend délka 34+1 cm

Informace o nabijecce baterii

Sitové napéti 230-240 V ~ / 50-60 Hz
Nabijacie napéti 21 VDC

Nabijeci proud 2A

Doba nabijeni

asi 1 hodina / 1 hodina a pl

Stroj je bezpecnostni triedu IlI.
Technické varianty josu vyhrazeny.

Informace o emisich hluku podle smérnice ES o strojnich zafizenich: hladina akustického tlaku na pracovisti
muze prekrocit 80 dB (A). V takovych pfipadech bude hranu proti hluku (napr. Chranice sluchu / sluchatka).

& Pozor: Nutnd ochrana proti hluku! Pfi pouZivani pfistroje se fid'te mistnimi pfedpisy.

Pouziti

o Stroj je urcen pouze pro sekani malych ploch, napt kolem
chodnika. Jakékoli jiné pouziti nebo mozné pouziti mimo
vyse uvedené, jako je fezani dfevin a Zivych ploti nebo
velkych travnikd, se povazuje za nespravné pouziti.

Vyrobce / dodavatel neodpovid za $kody vzniklé timto
pouzitim. Riziko je vyhradné odpovédnosti uzivatele.
Spravné pouzivani zahrnuje také respektovani navodu k
obsluze a dodrzovani podminek kontroly a tdrzby.

o Névod k obsluze vidy uchovévejte v blizkosti mista pouziti
stroje!

Hrozici rizika

1 kdyz je zafizeni spravné pouzivano, stile existuje zbytkové
riziko, které nelze odstranit. Vzhledem k typu a konstrukci
zafizeni mohou nastat nasledujici potencialni rizika:

- kontakt s nezakrytou casti zZaci struny (feznd rana)

- s feznym kotouc¢em béhem provozu (feznd rina)

- kontakt s vy¢nivajicimi ¢astmi feznych ¢asti, feznym
materialem a jinymi materialy (poranéni pii fezani)
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moznost ztraty sluchu, pokud neni pouzivano sluchatko
béhem pracovni doby (ztrata sluchu)

kontakt s elektrickym proudem v dusledku vadného
nebo rozbitého napajeciho kabelu (uraz elektrickym
proudem)

moznost poranéni fezanym materialem a jeho fragmenty

Nebudou-li dodrzeny pokyny uvedené v navodu k pouziti,
mohou vzniknout dalsi zbytkova rizika v dusledku
nespravného pouZiti.

Vyrobek je urcen pro osoby starsi 14 let. Pokud vyrobek
pouzivaji déti ve véku 8 a vice let:

o od lidi s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo s malymi zkusenostmi a
znalostmi musi byt pod dohledem nebo pouceni o tom, jak
piistroj bezpe¢né pouzivat a porozumét nebezpeci, kterd s
nim souvisi. Déti si nesméji hrt s ptistrojem. Cisténi a
udrzbu nemohou provadét déti bez dozoru.

o Dohlizejte na déti, aby si s pfistrojem nehraly.

o Neékterd zbytkova rizika vSak ztistavaji navzdory
specifickym bezpe¢nostnim opattenim, bezpe¢nostnim
pokyntim a dalsim bezpe¢nostnim pravidlim uvedenym v
uzivatelské pFirucce, napt. neimyslné spusténi vyrobku.
Pokud nejsou dodrzeny pokyny obsazené v uzivatelské
ptirucce, mohou se v dusledku nespravného pouziti
vyskytnout dalsi zbytkova rizika.

Preklad ptvodnich pokynu



Pozor!

Dlouhodobé pouzivani zafizeni vystavi uZivatele vibracim a
otfestim, které by mohly vést k syndromu Raynaudova
hfichu nebo karpalniho tunelu. Tento stav snizuje schopnost
ruky vnimat a regulovat teplotu, zptisobuje necitlivost a pocit
tepla a miize zpuisobit poskozeni nervového a obéhového
systému a nekrozy.

Ne v8echny faktory, které se podileji na Raynaudové
syndromu, jsou znamy, ale onemocnéni studené vody, koufe
a krevnich cév a obéhového systému, stejné jako zavainé a
trvalé vystaveni vibracim jsou znamé faktory, které ptispivaji
k rozvoji Raynaud. Respektujte nasledujici pokyny ke snizeni
rizika Raynaudova syndromu a karpdlniho tunelu:

¢ « Noste rukavice a udrzujte ruce v teple.

® . Zkontrolujte, zda je zatizeni v dobrém stavu. Zatizeni s
volnymi komponenty nebo s poskozenymi nebo
opotfebovanymi tlumici narazti ma tendenci mit vice
vibraci.

® .« Drite rukojet pevné, ale nedrzte ji za stalého
nadmérného tlaku. Casto si délejte prestavky.

Vsechna vyse uvedena opatfeni nemohou vylou¢it riziko
Raynaudova syndromu nebo karpalniho tunelu. Proto se v
ptipadé dlouhodobého nebo pravidelného pouzivani
doporucuje peclivé zkontrolovat stav rukou a prsti. V
piipadé vyskytu nékterého z vyse uvedenych ptiznaki
okamzité vyhledejte 1ékare.

Bezpec¢nostni pokyny

& Varovani! Prectéte si prosim tyto pokyny uplné.
Nedodrzeni nasledujicich pokynti muze mit za
nasledek traz elektrickym proudem, popaleniny nebo
vainé zranéni. Nize uvedeny text elektrické
spotiebice” zahrnuje jak spotfebie pohanéné
elektrickou siti (s napdjenim ze sité), tak i spottebice
napajené bateriemi (bez sitového napajeni).

TENTO NAVOD K OBSLUZE POZORNE UCHOVE]JTE!

1) Pokyny pro bezpecnou obsluhu

a) a) Pouzivejte ochranné bryle nebo vhodné
prizptisobené ochranné bryle, pevné uzaviené boty s
protiskluzovou podrazkou, rukavice, tésny pracovni
odév a chranice sluchu (¢epice nebo chranice sluchu).

b) b) Nezletilym by nemélo byt nikdy dovoleno pouzivat
elektricky vyzina¢. Bez tohoto ndvodu k pouziti si tento
elektricky vyzina¢ nikdy neptjcujte ani nepronajimejte.

¢) ¢) Nepouzivejte zasttihova, pokud jsou v blizkosti
pracovniho prostoru jiné osoby, zejména déti nebo
zvitata. Uchovévejte je ve vzdalenosti nejméné 15 m.

d) Pracujte klidné a budte ostraziti. Sekacku pouzivejte
pouze v podminkach dobré viditelnosti a béhem dne.

Preklad ptvodnich pokynt
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e) Pred pouzitim stroje zkontrolujte, zda na kabelu a
prodluzovacich kabelech nejsou zadné znamky
poskozeni nebo opottebeni. Nepouzivejte frézu na
hrany, pokud jsou kabely poskozené nebo
opotiebované.

f) Nepouzivejte poskozené napdjeci kabely, nastavce,
nastavce, zastrcky nebo fezaci hlavy.

g) Neobvyklé pouziti mize zpiisobit zranéni rukou a
nohou v disledku rotujicich feznych prvki.
Nezapinejte pristroj, pokud mate ruce nebo nohy v
blizkosti feznych prvkiL.

h) Nikdy nepoutzivejte zatizeni pro fezni kovii.

i) Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

j) Pred inspekci, ¢isténim nebo zdsahem do stroje a pti
nepouzivani vyjméte baterii.

k) Pravidelné kontrolujte $térbiny pro priichod
chladiciho vzduchu na skiini motoru, abyste se ujistili,
ze nejsou Zadné ucpavky a v piipadé potieby je
vycistéte.

Nabijeni baterii standardni nabijeckou (obr. 1 a 1A)

Chcete-li vyjmout dobijeci baterii ze zafizent,
stisknéte tlagitko uvolnéni baterie (15) a vyjméte
baterii (obr. 1).

Zapojte napajeci kabel (2A) do elektrické zasuvky.
Ujistéte se, Ze napéti uvedené na standardni
nabije¢ce (3A) odpovida napéti dodavanému ve
vasi zasuvce.

Vlozte dobijeci baterii (14) do standardni nabijecky.
Lze ji vloZit pouze v jedné poloze (obr. 1A).

Tim se zahdji proces nabijeni baterie. Jakmile sviti
vSechna 4 zelena svétla, baterie je nabita.

Nabijeni baterii rychlonabijeckou (obr. 1 a 2)

Chcete-li vyjmout dobijeci baterii ze zafizent,
stisknéte tladitko uvolnéni baterie (15) a vyjméte
baterii (obr. 1).

Zapojte napajeci kabel (16) do elektrické zasuvky.
Ujistéte se, Ze napéti v siti uvedené na
rychlonabijecce (17) odpovida napéti dodavanému
ve vasi zasuvce. Zelené svétlo na pravé strané
rychlonabijecky (17) bude blikat.

Vlozte dobijeci baterii (14) do rychlonabijecky (17).
Lze ji vloZit pouze v jedné poloze (obr. 2).

Tim se spusti proces nabijeni baterie, ktery je
signalizovan ¢ervenym svétlem na rychlonabijecce
(17). Tfi zelené LED diody na baterii (14) se
postupné rozsviti.

Po uplném nabiti baterie se svétlo na pravé strané
rychlonabijecky (17) rozsviti zelené a ¢ervena LED
dioda zhasne. Proces nabijeni se automaticky
ukonci. Rozsviti se tfi zelené LED diody na baterii.
Nabijeni trva pfiblizné jednu az jednu a pal hodiny.
Baterie se béhem nabijeni zahfiva. To je normalni
a neznamena to zavadu. Vyjméte dobijeci baterii
nejpozdéji po 5 hodinach.



obecné pokyny

1. Prectéte si navod k pouziti.

2. Pozadejte prodejce nebo odbornika, aby vam ukazal,
jak funguje tento vyZinac!

3. Pfed pouzitim stroje zkontrolujte, zda je baterie v
dobrém stavu a zda neni poskozend. Nikdy
nepouzivejte vyzinac, pokud je poskozena fezna hlava.
4. Nepouzivejte frézu na hrany (vyzina¢ horni hrany),
pokud je viditelné poskozena nebo opotiebovana.

5. Pozor! Rezaci hlava se i po vypnuti ot¢i
(setrva¢nost). UdrZujte prsty a nohy, aby nedoslo k
poranéni.

6. Pred zahdjenim prace zkontrolujte, zda je
akumulatorové fréza v dobrém stavu a zda funguje
spravné. Zvlastni pozornost vénujte akumulatoru,
spinaci a fezné hlaveé.

7. Preprava elektrického vyzinace, napr pfemistéte
piistroj na jiné misto: Vypnéte spotiebi¢, odpojte
zastrcku.

4) Bezpecnostni opatieni
1. Pred zapnutim zasttihovace se ujistéte, Ze oteviena cast
krytu neni obracena k vam.

2. Noste ochranné bryle nebo vhodné ochranné bryle,
pevné uzaviené boty s protiskluzovou podrazkou,
rukavice, pracovni odév s pevnym tésnénim a chranice
sluchu (chrénice sluchu nebo chrénice sluchu).

3. Vidy udrzujte zasttihovaé pevné - ujistéte se, Ze mate
dobrou rovnovahu a pevny zaklad.

4. Pfipraci v oblastech s intenzivnim ristem, kde je
umistén terén, dbejte zvy$ené opatrnosti.

5. Nikdy nenechavejte zastiihovac venku za desté.

6. Pokud je mokro, nesekejte travu ! Nikdy nepouzivejte v
desti.

7.V ptipadé kluzkych podminek - na svazitém nebo
nerovném povrchu - dbejte zvySené opatrnosti.

8. Pracujte smérem ke svahu a budte obzvlasté opatrni pri
otdceni.

9. Zkontrolujte, zda nejsou skryté prekazky, jako jsou
kmeny stromti a kofeny, aby nedoslo k zakopnuti.

10. Nepouzivejte vyzina¢ v nepfiznivych povétrnostnich
podminkach, zejména pokud hrozi nebezpeci bourky.

11.  Elektricky vyzina¢ je vysokorychlostni rychlofezné
zatizeni. Elektrické pfipojeni a fezaci zatizeni jsou
potencidlnim zdrojem nebezpeci. Proto musi byt pfijata
zvlastni bezpe¢nostni opatieni, aby se snizilo riziko
poranéni osob.

12. Pozadejte prodejce nebo odbornika, aby vam ukazal, jak
funguje fréza na hrany.

13, Déti by mély byt pod dozorem, aby se zajistilo, Ze si s
pristrojem nebudou hrat.
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14. Toto zatizeni neni ur¢eno pro pouziti osobami (v¢etné
déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo s malymi zkusenostmi a /
nebo znalostmi, pokud neni pod dohledem osoby
odpovédné za jejich pouzivani. bezpe¢nosti, nebo nebyli
touto osobou pouceni v souvislosti se spravnym
pouzivanim pristroje.

15.

wl

Ujistéte se, ze kazdy, kdo pouziva vyzina¢, rozumi
informacim obsazenym v této ptirucce. Déti a mladistvi
do 16 let nemohou pfistroj pouzivat.
16. Utzivatel odpovida za bezpe¢nost vsech osob v
pracovnim prostoru pristroje.
17. Musite byt ve vhodném stavu pro pouziti elektrick¢ho
vyzinade - odpocinku, v dobrém zdravotnim stavu a v
dobrém fyzickém stavu. Pokud jste pfi pouzivani
vyzinade unaveni, udélejte si pauzu. Nikdy nepracujte s
elektrickym vyzinaéem pod vlivem alkoholu nebo drog.
Vysokorychlostni fezna hlava muze sbirat a hazet
kameny a jiné cizi pfedméty na velké vzdalenosti. Aby
se snizilo riziko zranéni, ujistéte se, Ze déti a zvifata
kolemjdouci jsou nejméné 15 m od vasi lokality.

1

i

Dulezité upozornéni, aby platnost zaruky nevyprsela:

Vzdy udrzuijte pfivod vzduchu disty.
*Nikdy neupevriujte feznou hlavu proti tvrdému povrchu, jinak
dojde k nevyvazenosti a poSkozeni hiidele motoru.

5) Radné zachazeni a pouzivani nastroji napajenych
bateriemi

a) Pred vioZenim baterie se ujistéte, Ze je zafizeni
vypnuté. VloZeni baterie do elektrického zafizeni
mize vést k nehodam!

K nabijeni baterii pouZivejte pouze nabijeci
zafizeni doporucena vyrobcem. Nabijeci jednotky
Jsou obvykle ureny pro urcité typy baterii;
nebezpecCi poZaru pfi pouZiti s jinymi typy.
Pouzivejte pouze baterie urcené pro vas elektricky
spotfebic. PouZiti jinych baterii muzZe zptsobit
zranéni a nebezpeci poZaru!

Nepouzité baterie uchovavejte mimo dosah papiru,
grafu, minci, klica, hfebikd, sroubt nebo jinych
drobnych kovovych predmétu, které by mohly
zpusobit pfemosténi mezi kontakty. Zkrat mezi
kontakty baterie muzZe zplsobit popéaleniny nebo
poZar!

Nespravné pouziti mize zplsobit tnik baterie.
Zabrarite kontaktu s kapalinou akumulatoru. V
pripadé kontaktu oplachnéte. Pokud se tekutina z
akumulatoru dostane do o¢i, poradte se také s
lékarfem. Kapalina unikajici z baterie miize zpusobit
podrazdéni kiize nebo popaleniny!

b

-

c

-

d

-

e

~
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Pokyny pro pouzivani baterie

1.

Pfi dodani zafizeni neni vyménitelna baterie
nabita. Pfed prvnim zapnutim stroje nabijte
baterii.

Nikdy neotevirejte baterii.

Nevhazujte vybité baterie do ohné - nebezpeci
exploze !

NabijeCku baterii pfipojte pouze k siti, jejiz napéti
odpovida napéti uvedenému na Stitku.
Pouzivejte pouze originalni baterii.

Nikdy nenabijejte baterii nabijeckou od jiného
vyrobce. Mohlo by dojit k poSkozeni baterie

nebo zplsobit zranéni v disledku prehfati.
Béhem dlouhodobého provozu se muze baterie
opét zahfat. Pfed nabijenim nechte vychladnout.
Neuchovavejte nabijecku baterii ani baterie v
dosahu déti.

Nepouzivejte nabijecku v prostredi s parami nebo
hoflavymi kapalinami.

. Baterie nabijejte pouze pfi teploté mezi 10 ° C a

40° C.

. Baterii skladujte pouze pfi teplotach nad 30 ° C.

Vyssi teploty mohou poskodit baterii. Idealni
skladovaci teplota je 10-15 ° C.

. Chrante baterii pfed teplem, intenzivnim zafenim

a ohném. Nebezpedi vybuchu!

.V pfipadé poskozeni baterie mohou unikat

nebezpecné pary nebo kapaliny. V pfipadé
nahodného kontaktu okamzité oplachnéte a
vyhledejte lékare. Kapalina mize mit drazdivé
nebo Ziravé ucinky na kizi.

. Nikdy nezkratujte kontakty baterii a nikdy je

nepfipojujte kovovymi pfedméty.

. Pri prepravé baterie se ujistéte, ze kontakty

nejsou navzajem spojeny, nepouzivejte kovové
pfepravni kontejnery.

. Zkrat baterie muZze vést k vybuchu. Zkratové

spojeni v8ak poskodi baterii.

. Pravidelné kontrolujte kabel, zda neni po$kozeny.

Pokud je kabel poSkozen, vymérite jej.

. Baterie je vybavena ochranou proti iplnému

vybiti: pfistroj se automaticky vypne, pokud je
baterie vybita. V takovém pfipadé baterii ihned
nabijte.

. Pred uskladnénim baterii na zimu je znovu zcela

nabijte.

Preklad ptvodnich pokynt
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Likvidace akumulatort

Dodrzujte prosim nasledujici pokyny pro
likvidaci baterie / baterie. Baterie by
nemély byt likvidovany v odpadcich.
Jako spotfebitel jste ze zakona povinni
vratit baterie a akumulatory. Po
skonceni Zivotnosti spotfebi¢e musi byt
baterie nebo akumulatory vyjmuty ze
spotfebiCe a likvidovany oddélené. Mate
moznost dorudit své staré baterie a
akumulatory do mistniho sbérného
mista ve vasi obci nebo do svého
prodejce nebo distribu¢nich center.

&S

Li-lon

Nabijeni baterii pomoci rychlonabijecky (neni
dodavéana) (obr. 1 a 2)

* Pro vyjmuti akumulatoru z pfistroje stisknéte tlaitko
uvolnéni akumulatoru (15) a vyjméte baterii (obr. 1).

« Pripojte napajeci kabel (16) k elektrické zasuvce.
Ujistéte se, Ze sitové napéti uvedené na
rychlonabijecce (17) odpovida napéti dodanému vasi
zasuvkou. Zelena kontrolka na pravé strané rychlé
nabijecky (17) bude blikat.

* VloZte akumulator (14) do rychlonabijecky (17). Mize
byt vloZzena pouze do jedné polohy (obr. 2).

* Tim se spusti postup nabijeni akumulatoru, ktery je
indikovan ¢ervenym svétlem na rychlé nabijecce
akumulatort (17). 3 zelené LED diody na baterii (14)
se zase rozsviti.

+ Kdyz je dobijeci baterie pIné nabita, kontrolka na
pravé strané rychlonabijecky (17) se rozsviti zelené a
¢ervena LED dioda zhasne. Postup nabijeni se
automaticky ukonci. Rozsviti se 3 zelené LED diody na
baterii.

« Zatizeni trva pfiblizné hodinu / hodinu a pul. Baterie
se béhem nabijeni zahfiva. Je to normalni a
neznamena selhani. Nabijeci baterii pfesurite
nejpozdéji do 5 hodin.

Poznamka: obcas je mozné, ze béhem nabijeni dojde
k prekroCeni povolené teploty. V tomto pfipadé
elektronicka regulace dobijeni zastavi cyklus nabijenti,
aby nedosSlo k poskozeni baterie. Kontrolky nabijecky
zUstanou svitit. Pokud k tomu dojde, odpojte baterii od
nabijeci stanice a nechte ji vychladnout asi 30 minut.
Pak znovu zapnéte nabijeci cyklus opétovnym

vloZenim baterie do nabijeci stanice.

¢ Neni nutné kontrolovat dobu nabijeni.
¢ Nepouzivejte zastrcku nabijeci jednotky.
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e Pokud neni baterie zapnuta, zkontrolujte, zda je
z4suvka napajena ze zdroje. Pokud nelze baterie

nabit, nabijte nabijeCku a baterie do servisu.

Stisknéte tlacitko X pro kontrolu stavu nabiti (obr. 2).
Mohou nastat nasledujici pfipady:

+ VV8echna 3 svétla sviti: baterie je pné nabita.
+ 2 sviti: stav nabiti je stale pfijatelny.
« 1 sviti: vybita baterie. Baterii okamzité nabijte!

Upozornéni! Baterie (14) pfi prvnim nabiti
nedosahne piné kapacity. Cervené svétlo
rychlonabijecky (17) zlstane rozsvicené, dokud
neni napéajeci kabel (16) odpojen od sité. Maximalni
nabiti mize trvat vice cykld nabijeni.

Poznamka: Baterie je vybavena kompletni
ochranou proti vybiti: pfistroj se automaticky
vypne, pokud je baterie vybita. V takovém pfipadé
baterii ihned nabijte.

Tepelna a napétova ochrana

Pokud je spotiebi¢ po del$i dobu vystaven
nadmérné tézké praci, mize byt dobijeci baterie
vypnuta. Pokud k tomu dojde, nechte baterii asi 30
minut vychladnout.

Poznamka:

+ KdyzZ je nabijecka pfipojena k sitové zasuvce, ale bez
nabijeni baterie, bude blikat zelena LED dioda na
pravé strané nabijeci stanice a ¢ervena LED dioda na
levé strané zhasne.

» Béhem nabijeni baterie se rozsviti ¢ervena LED
dioda na levé strané nabijeci stanice (zelena LED
zhasne) a rozsviti se 3 zelené LED diody na baterii.

+ Kdyz je baterie plné nabita, rozsviti se zelena LED na
pravé strané nabijeci stanice (Cervena LED zhasne) a
rozsviti se 3 zelené LED diody na baterii.

+ Pokud je teplota pfili§ vysoka, sviti cervena a zelena
LED dioda na nabijeci stanici.

+ \/ pfipadé abnormalni situace a neschopnosti
dobijeni blikaji Cervené a zelené diody LED na nabijeci
stanici.
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Montaz
& Pozor - nebezpeci poranéni! Pred jakoukoliv
praci vzdy vyjméte dobijeci baterii ze zafizeni.

Montaz ochranného stitu (Obr. 3)

Tento vyrobek pracuje pouze s pfisluSenstvim pro
fezani hlavy s nylonovym zavitem, kov nebo Cepel
nejsou vhodné. Zarovnejte Ctyfi koliky (1,2,3,4)
ochranného $titu s otvory na zakladné drzaku hlavy A,
B, C, D po jednom, pomoci $roubd (5) je upevnéte.

Montaz pridavné rukojeti (obr. 4) Umistéte zakladnu
rukojeti ve tvaru D do prostoru drzaku rukojeti,
vyrovnejte otvor rukojeti (4) a drzak (5), pouzijte knoflik
(3) a matice (18), aby se rukojet dostatecné utahla.
Pozor: Gumova strana rukojeti sméfuje k hlaveé,
zatimco drazkovana strana sméfuje k operatorovi.

Spusténi stroje (obr. 5 a 6)

« Vlozte nabitou baterii do vyzinae, dokud nezaklapne
blokovani (15). Nabijeci baterii Ize do vyzinaCe vkladat
pouze v jedné poloze (obr. 5). Pozor: Pfi vkladani
baterie nezapinejte spina¢ zamku zapalovani

(2) a vypinac (1).

* Vezméte si bezpe€nou pozici. Drzte vyzina¢ obéma
rukama. Nepokladejte fezaci zafizeni na zem. Otocte
spinaCem zapalovani (2) doprava a aktivujte spinac (1)
(Obr. 6). Po zapnuti jiz nemusite drzet spina¢ zamku
zapalovani (2).

* Pro vypnuti vypina¢ (1) uvolnéte (Obr. 6). Pozor:
Zapina¢ / vypinac Ize aktivovat pouze stiskem spinace
zapalovani (2).

Pokyny pro sefizeni vyzinace (obr. 7, 8, 9, 10)
Délku tyce Ize nastavit tak, aby odpovidala vasi vysce
(obr. 7)

® K tomu otoCte drazkovanou plastovou objimku ve
sméru hodinovych rucicek, abyste uvolnili spojeni.
Nastavte ty¢ na odpovidajici délku a utahnéte
spojeni otoCenim spojovaci objimky proti sméru
hodinovych rucicek.

Nastaveni Uhlu sklonu (Obr. 8):

¢ Stisknéte tlacitko (8) - ofezova hlava se uvolni a
muzZe se otacet o 72 ° k hfideli.
Nastaveni pro ofiznuti hran (obr.7, 8, 9, 10):

¢ Nastavte Uhel naklonu, jak je popsano vyse.

Preklad ptvodnich pokynu



Stisknéte ofezavac hran (11) a otoCte rukojeti o 180
° ve sméru hodinovych rucicek tak, aby civka
zastfihovace sméfovala k zemi. Slouzi k ofiznuti
okraju.

Pokyny pro obsluhu vyzinace (Obr. 11):

» B&hem prace pohybuijte zastfihovacem tak, aby byl
oboustranny.

« Pokud je to mozné, sekejte travnik pomoci levé
poloviny vyZinace. Casti, které budou fezany a / nebo
kameny budou odhozeny od obsluhy.

* Nejlep$ich vysledki fezani dosahnete naklonénim
vyzina€e 0 20 ° - 30 ° doleva.

« VVyhnéte se kontaktu mezi Zacim dratem a
prekazkami, jako jsou ploty, stény, kameny atd. to
vede k nadmérnému opotfebeni.

Vyména hlavy (Obr. 12)

Pozor - nebezpeéi poranéni! Pfed provadénim
jakékoli prace vzdy vyjméte dobijeci baterii ze
zafizeni.
Stisknéte hacek kapoty nylonové hlavy civky (2) a
vyjméte opotiebovanou civku (3), vyméiite ji za
novou civku na podpére civky (4) se zavitem z
otvoru v podpére civky a vymérite kuzelku. - rafek
(1) na nylonové hlavé.

Pozor: Nylonova hlava je jednoducha, ne dvojita.
Udrzba a péée
Pozor - nebezpeci poranéni! Pfed provadénim
jakékoli prace vzdy vyjméte dobijeci baterii ze
zafizeni.
Po kazdém pouziti opatrné vycistéte sekacku na travu.
Odstrante travu a necistoty. Vycistéte ventilacni otvory.
Plastové dily doporu€ujeme Gistit vihkym hadfikem a
jemnym ¢isticim prostfedkem. Nikdy nepouZivejte
agresivni Cistici prostfedky nebo rozpoustédla.

Do stroje nelijte vodu a nestfikejte jej vodou. Sekacku
skladujte na suchém misté, nikdy ji nevystavujte mrazu
a uchovavejte ji mimo dosah déti. Pro rozsahlejsi
Udrzbu a opravy kontaktujte servisni stfedisko.

Oprava
Opravy elektrickych spotfebi¢t smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.

Informace pro ochranu Zivotniho prostredi / likvidaci
Pouzity stroj fadné zlikvidujte. Odpojte sitovy kabel,
abyste zabranili nespravnému pouZiti. Zafizeni
nevyhazujte spolu s domovnim odpadem. V zajmu
ochrany zivotniho prostfedi je pfivedte do sbérného
mista pro elektromobily. Vase

Preklad ptvodnich pokynt
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Adresu a oteviraci dobu vam poskytne mistni pfislusny
organ. Také pfineste opotfebované obalové materialy
a prisluSenstvi do pfisluSnych sbérnych mist.

hi¢

—_—
V souladu s evropskou smérnici 2012/19 / ES o
odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich as
tim souvisejici implementaci ve vnitrostatnich pravnich
predpisech musi byt elektroodpady s odpadem
shromazdovany oddélené pro ekologické vyuZziti.
Recyklace jako alternativa k navratu:

Namisto vraceni elektrického spotrebice je majitel
povinen se v pfipadé vzdani se vlastnictvi pfipadné
podilet na vhodné recyklaci. Zafizeni pro nakladani s
odpady Ize také odvést do shérného mista pro likvidaci
odpadu v souladu s narodni legislativou o recyklaci a
nakladani s odpady. To neplati pro soucasti
prisluSenstvi a pomocna zafizeni bez elektrickych
soucasti dodanych s odpadnim zafizenim.

Pouze pro zemé EU
Nevyhazujte elektrické spotiebice do
domovniho odpadu!

Casti

Kontaktujte prosim nase servisni oddéleni, pokud
potfebujete pFislusenstvi a nahradni dily.

Pfi praci s timto strojem nepouzivejte jiné vysivky, nez
jsou nami doporucené. Pouziti nami doporucenych
nahradnich dild mdze mit za nasledek vazné zranéni
nebo podkozeni stroje.

V pfipadé objednavky nahradnich dilG uvedte
nasledujici informace:

* Typ stroje
* Kod
Nylonova ¢epel (20 x). 15132383
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PROHLASENI O SHODE ES/EU
(Priloha IIA smérnice 2006/42/ES - Pfiloha IV smérnice 2014/30/EU -
Pfiloha Il smérnice 2000/14/ES - Pfiloha VI smérnice 2011/65/EU)

Spolecnost
Rama S.p.A.
VERDEMAX Divize
via Provinciale per Poviglio, 109
42022 Boretto RE
ITALIE
Tel. +39 0522 481111
e-mail: verdemax @rama.it

timto prohladuje, Ze nize uvedené zafizeni, jak je distribuovano nami, spliuje zékladni
pozadavky na ochranu zdravi a bezpecnost stanovené ve smérnicich Spolecenstvi (viz
bod 3) tykajicich se konstrukce a typu.

Toto prohlaseni se vztahuje vyhradné na stroj ve stavu, v jakém byl uveden na trh, a vylu€uje
jakékoli soucasti pfidané po jeho uvedeni na trh a/nebo ukony provedené na stroji koncovym
uzivatelem.

1. Popis / funkce: Akumulatorovy vyzina¢ baterii
2. Typ / model: TR20 LTB20

3. Pouzité smérnice EU:  Smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES
Smeérnice o Elektromagnetické Kompatibilité 2014/30/EU
Smeérnice o RoHS 2011/65/EU a delegované (EU) 2015/863

Naméfena hladina akustického vykonu: 89 dB(A)
Zarucena hladina akustického vykonu: 94 dB(A)

Podle smérnice 2000/14/ES, pfiloha VI -

Oznameny subjekt: Intertek Deutschland GmbH, €. 0905

4. Pouzité normy EN: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A2:2019+A14:2019+A15:2021

EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

5. Osobou opravnénou k sestaveni technické dokumentace je:
VERDEMAX - Divize spole¢nosti RAMA S.p.A.

Toto prohlaseni o shodé je vydano na vyhradni odpovédnost vyrobce.

Podepsano za a jménem:
Paolo Coccolini - CEO Rama S.p.A.

Boretto, 06.08.2025 RAMA S.p.A.
Sede Legale:
VIA AGNOLETTI, 8 - 42124 REGGIO EMILIA
C.F. e PIVA 01566180350 - SDI MZO2A0U
Unita Locale:
VERDE! = PROV. q
42022 BQRET Tel. 0522 481111
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STRUNOVA KOSASKA S
BATERIOU 20V TR20

Cod. 4340
Cod. 4306

Navod na obsluhu

SK 3
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Popis dielov

Vypinaé

Tlacidlo zapafovania
Rukovéat

Pridavna rukovat

Drziak drzadiel
Teleskopicka ty¢
Nastavenie vySky
Regulator ochranného krytu
Rezacia hlava

10 Ochranny kryt

11 Orezavac okrajov

12 Hlava rezacky

13 Ovlada¢

14 Nabijatelna batéria

15 Tlacidlo uvolnenia batérie
16 Napajaci kabel

17 Rychla nabijacka

18 Standardna nabijacka batérii

O oONOOOHAWN =
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Cervend Led:  Zelena Led:
nabijanie nabitd

Cervend Led: nabijanie  Zelend Led: nabita
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D) 34+1cm

10
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llustracia a vysvetlenie piktogramov

A
N\ o @O |£§E
) e

4 5 6

]
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@ +40°C
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Pozor - Nebezpecenstvo

Pred prvym uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a ndvod na obsluhul!
Noste ochranu oéi a sluchu!

Tretia strana nesmie zostat v okruhu najmenej 15 m.

Nepouzivajte stroj, ked prsi alebo je mokra.

Pred kazdou opravou alebo udrzbou vyberte nabijatefnu batériu!

Pozor: Ochrana Zivotného prostredia! Toto zariadenie sa nesmie likvidovat spolu s beznym
komunalnym odpadom.

Likvidujte len na uréenych zbernych miestach.

8  Batéria obsahuje litium! Nevyhadzujte do domového odpadu.

9  Garantovand Uroveri akustickej vykonu L, 94 dB(A)

10 Pozorne si precitajte vSetky bezpe¢nostné a prevadzkové pokyny!

11 Nabijacie zariadenie by sa malo pouzivat iba v interiéri.

12 Dvojita izolacia.

13 Vyhovuje prislusnym bezpe¢nostnym predpisom.

14 Nevystavuijte teplotam nad 40 ° C.

15 Batérie neponarajte do vody.

16  Nebezpecenstvo vybuchu! Nikdy nevhadzujte batérie do ohria.

17  Nabijatelna batéria obsahuije litium! Chybné nabijatelné batérie recykluijte!

18 Nabijanie pri teplote medzi +10° C a 40 ° C.

19 Batérie nevhadzuijte do vodnych tokov.

20 Pred uskladnenim nabijatelnu batériu nabite.

21 Nylénova nit sa automaticky prispdsobi. Nepouzivajte kosacku na prispdsobenie.

~NOo OB w N =
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Akumulatorova kosacka na travu TR20
Technické charakteristiky

Prevadzkové napétie

20V DC

Rychlost ota¢ania n,

75004750 min’!

Rozsah kosenia @

254 mm (10”) alebo 305 mm (12”)

Typ batérie Li-lon 20V / 2,0 Ah / 40,0 Wh
Hmotnost 1,9kg

Akusticky tlak (podfa EN 50636-2-91) 76 dB(A) K =3,0 dB(A)
Zaruéend hladina akustického vykonu L, ([podfa EN 50636-2-91) 92 dB(A)

Hodnota vibraénich emise ah <20m/s2 K=1,5m/s?
Predizen dizka 341 cm

Sietové udaje pre nabijacku batérii

Sietové napatie 230-240V ~ / 50-60 Hz
Napajacie napétie 21 VDC

Nabijaci prud 2A

Doba nabijania je priblizne

1 hodina / 1 hodina a pol

Stroj ma bezpecénostnu triedu I1I.
Technické varidcie st vyhradené.

Informé&cie o emisii hluku podfa smernice ES o strojovych zariadeniach: hladina akustického tlaku na pracovisku
moze prekrocit 80 dB (A). V takych pripadoch bude operator potrebovat ochranu pred hlukom (napr. Nosit chranice

sluchu / slichadld).

& Pozor: Ochrana pred hlukom! Pri pouzivani zariadenia dodrzZiavajte miestne predpisy.

Prihlaska

Stroj je uréeny len na rezanie dekorativnych travnikov,
napr hrany. Akékolvek iné pouzitie alebo mozné
pouzitie mimo vysSie uvedeného, ??ako je napriklad
rezanie krovinorezu a zivych plotov alebo velkych
travnatych pléch, sa povazuje za nespravne pouzitie.
Vyrobca/ dodavatel nezodpoveda za Skody vyplyvajlce
z takéhoto pouzitia. Za riziko zodpoveda vylu¢ne
pouzivatel. Spravne pouzivanie zahffia aj dodrziavanie
navodu na obsluhu a dodrziavanie kontrolnych a
udrzbovych podmienok.

Névod na obsluhu uchovavajte vzdy v blizkosti stroja!

Zvyskoveé rizika

Aj ked sa zariadenie pouziva spravne, stéle existuje

zvy$koveé riziko, ktoré sa neda odstranit. Vzhfadom na

typ a konstrukciu zariadenia sa mozu vyskytnut tieto

potencialne rizika: \ t

- Kontakt s odkrytou ¢astou rezacieho drétu (rezna
rana)

- Pocas prevadzky sa dotyka reznej Ciary (cut)

- Kontakt s vy¢nievajucimi ¢astami reznej Ciary,
reznym materidlom a inymi materialmi (poranenie
pri porezani, tupa trauma)
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- Strata sluchu, ak sa poZzadovana manzeta nepouZiva
pocas pracovnej doby (strata sluchu)

- Kontakt s elektrickym pradom v désledku chybného
alebo poskodeného siefového kabla (uraz
elektrickym pradom)

- Skodlivé emisie rezaného materidlu a tlomkov.

Ak sa nedodrziavaju pokyny uvedené v navode na
pouzivanie, v désledku nespravneho pouzitia sa moézu
vyskytnut dalSie zvySkové rizika.

Vyrobok je uréeny pre osoby starsie ako 14 rokov. Ak
vyrobok pouzivaju deti vo veku 8 rokov a vy$Sie alebo
osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo s malymi
skusenostami a znalostami, musia byt pod dozorom
alebo pouceni o tom, ako bezpe¢ne pouzivat zariadenie
a porozumiet nebezpecenstvam, ktoré vznikaju
zucastnenych. Deti sa so zariadenim nesmu hrat.
Cistenie a udrzbu nemézu vykonavat deti bez dozoru.
Dohliadajte na deti, aby sa so zariadenim nehrali.
Napriek Specifickym bezpe¢nostnym opatreniam,
bezpe¢nostnym pokynom a dodatonym
bezpeénostnym pravidlam uvedenym v navode na
pouzivanie, napr. neimyselného nastartovania
vyrobku. Ak sa nedodrziavaju pokyny uvedené v
navode na pouzivanie, v dosledku nespravneho
pouzitia sa mézu vyskytnut dalSie zvySkové rizika.

Preklad povodného navodu



Varovanie!

Dlhodobé pouZivanie zariadenia vystavi pouzivatela

vibrdciam a otrasom, ktoré by mohli viest k

Raynaudovmu syndrému alebo syndrému karpalneho

tunela.

Tento stav znizuje schopnost ruky vnimat a regulovat

teplotu, spdsobuje necitlivost a pocit tepla a méze

spdsobit posSkodenie nervového a obehového systému

a nekrézy.

Nie st zname vSetky faktory zahfiiajuce Raynaudov

syndrédm, ale studend voda, fajéenie a ochorenia

krvnych ciev a obehového systému, ako aj vézne a

pretrvavajuice vystavenie vibraciam su zname faktory,

ktoré prispievaju k rozvoju Raynaudovho syndrému. Ak

chcete znizit riziko Raynaudovho syndrému a

karpdlneho tunela, postupujte podrfa nizsie uvedenych

pokynov:

* Noste rukavice a udrzuijte ruky v teple.

e Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave.
Zariadenie s volnymi komponentmi alebo s
poskodenymi alebo opotrebovanymi timiémi narazov
ma tendenciu mat vacsie vibracie.

¢ DrZte rukovét pevne, ale nedrzte ju s nadmernym
tlakom. Casto si robte prestavky.

VSetky vy$Sie uvedené opatrenia nemdzu vylucit riziko

Raynaudovho syndrému alebo karpalneho tunela.

Preto v pripade dlhodobého alebo pravidelného

pouZivania sa odportca starostlivo skontrolovat stav

ruk a prstov. Ak sa vyskytne ktorykolvek z vysSie
uvedenych priznakov, okamzite vyhladajte lekara.

Bezpeénostné pokyny
& Varovanie! Precitajte si prosim tieto pokyny
Uplne. Nedodrzanie nasledujucich pokynov
moéze viest k Urazu elektrickym pradom,
popaleninam a/ alebo vaZznemu zraneniu. NizSie
uvedené slova ,elektricky spotrebic* zahffiaju
spotrebie napajané sietovym napajanim (so
siefovym napéajanim) a spotrebie na batérie
(bez sietového napajania).

TIETO POKYNY POZORNE USCHOVAUJTE!

1) Pokyny pre bezpe¢nu prevéadzku

a) Noste ochranné okuliare alebo vhodné ochranné
okuliare, pevné uzavreté topanky s protiSmykovou
podrazkou, rukavice, pevny pracovny odev a
chranice sluchu (Ciapky alebo nausniky).

b) Maloleti nesmu nikdy pouzivat elektricky
zastrihdva¢. Bez tohto ndvodu na obsluhu si nikdy
nepoziCiavajte ani neprenajimajte svoj elektricky
zastrihavac.

¢) Nepouzivajte kosacku, ak sa v blizkosti pracoviska
nachadzaju ini fudia, najma deti alebo zvierata.
Uchovavajte ich vo vzdialenosti najmenej 15 m.

d) Pracujte pokojne a budte ostraziti. Vyzinaé

Preklad pévodného navodu
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pouzivajte iba v dobrom vyhfade a po¢as dria.

e) Pred pouzitim stroja skontrolujte, ¢i na kabli a
prediZzeniach nie su Ziadne znamky poskodenia
alebo opotrebovania. Nepouzivajte frézu na hrany,
ak su kable poskodené alebo opotrebované.

f) Nepouzivajte poSkodené napdjacie kable,
néstavce, zastréky, zastrcky alebo rezné hlavy.

g) Neobvyklé pouzivanie mdze spdsobit poranenia
rik a noh v dosledku rotujucich reznych prvkov.
Nezapinajte spotrebi¢, ak su ruky alebo nohy v
blizkosti rezacich prvkov.

h) Nikdy nepouzivajte zariadenia na rezanie kovov.

i) PouZivajte iba originélne ndhradné diely.

j) Pred skontrolovanim, ¢istenim alebo udrzbou
stroja a ked sa stroj nepouziva, vyberte batériu.

k) Pravidelne kontrolujte $trbiny na priechod
chladiaceho vzduchu na kryte motora, aby ste
skontrolovali, i nie st upchaté a v pripade potreby
ich vycistite.

2) Udrzba

a) Dohliadajte na deti, aby sa s pristrojom nehrali.

b) V&etky ostatné zasahy musi vykonat predajca.

c) Nikdy nepouzivajte rezné zariadenia s kovovymi
nozmi alebo inym typom.

d) Pravidelne Cistite reznd hlavu.

e) Casto kontrolujte stav reznej hlavy. Ak reznd hlava
pracuje inak (vibracie, hluk), okamzite vykonajte
nasledujucu kontrolu: Vypnite orezavaé¢ hran,
pevne ho drzZte a zastavte reznu hlavu zatlacenim
na zem. Odpojte zastréku zo zasuvky. Skontrolujte
stav reznej hlavy - skontroluijte, €i nie su praskliny.

f) V pripade poSkodenej reznej hlavy ju okamzite
vymenite - aj ked sU prestavky iba povrchové. Nikdy
sa nepokusajte opravit poSkodenu reznu hlavu.

g) Pravidelne kontrolujte $trbiny na priechod
chladiaceho vzduchu na kryte motora, aby ste
skontrolovali, i nie st upchaté a v pripade potreby
ich vycistite.

h) Plastové diely d&istite vihkou handri¢kou.
Nepouzivajte agresivne chemické Cistiace
prostriedky.

i) Elektricky zastrihava¢ nikdy neumyvajte
vodovodnym potrubim!

j) Orezavac skladujte v suchej, vyvySenej alebo
uzamknutej miestnosti a uchovavajte ho mimo
dosahu deti.

3) VSeobecné pokyny

1. Precitajte si ndvod na obsluhu.

2. PozZiadajte predajcu alebo odbornika, aby vam
ukézal, ako funguje fréza na hrany.

3. Pred pouzitim stroja skontrolujte, ¢i je batéria v
dobrom stave a ¢i nie je poSkodend. Nikdy
nepouzivajte kosacku, ak je poskodena rezna
hlava.



.Pred zacatim prace skontrolujte,

. Nepouzivajte kosacku (kosacku na travu), ak je

viditefne poSkodena alebo opotrebovana.

. Pozor! Danger. Po vypnuti (zotrvaénikovy efekt)

sa reznd hlava nadalej ota¢a. Drzte prsty a
chodidla, aby ste sa vyhli zraneniu.

¢i je
akumulatorova zastrihdvacka v dobrom stave a ¢i
funguje spravne. Zvlastnu pozornost venujte
akumulatoru, spinacu a reznej hlave.

. Preprava elektrického vyZinaca, napr premiestnite

na iné miesto: Vypnite spotrebic¢, odpojte zastrcku.

4) Prevadzkové opatrenia

1.

2.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

Pred zapnutim zastrihovaca sa uistite, Ze otvorena
Cast krytu nie je oto¢end smerom k vam.

Noste ochranné okuliare alebo vhodné ochranné
okuliare, pevnu uzavretd obuv s protiSmykovou
podrazkou, rukavice, pevny pracovny odev a
chranice sluchu (Ciapky alebo nausniky).

VZzdy zastrihdva¢ pevne drzte - uistite sa, ze mate
dobru rovnovéhu a pevny zéklad.

Budte zvlast opatrni pri praci v oblastiach s
intenzivnym rastom, kde je zakryty vyhlad na
krajinu.

Nikdy nenechévajte zastrihdva¢ vonku v dazdi.
Nerezte trdvu ani iné hromady, ked sd mokré.
Nikdy nepouzivajte v dazdi.

V pripade kizkych podmienok - na Sikmej alebo
nerovnej pode - budte zvIast opatrny.

Pracujte v sulade so svahom a budte obzvlast
opatrni pri otacani.

Skontrolujte, ¢i nie su skryté prekazky, ako su
kmene stromov a korene, aby ste sa vyhli
zakopnutiu.

Nepouzivajte zastrihdva¢ v nepriaznivych
poveternostnych podmienkach, najma ak hrozi
burka.

Elektricky vyZinag je vysokorychlostné rychlorezné
zariadenie. Elektrické pripojenie a rezacie
zariadenie predstavuju potencidlne zdroje
nebezpecéenstva. Preto sa musia prijat osobitné
bezpeénostné opatrenia, aby sa znizilo riziko
poranenia osob.

PoZiadajte predajcu alebo odbornika, aby vam
ukazal, ako funguje fréza na hrany.

Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpegilo,
Ze sa nebudu hrat so spotrebi¢om.

Toto zariadenie nie je uréené na pouZivanie
osobami (vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo
s malymi skisenostami a/ alebo znalostami, pokial
nie s pod dohlfadom osoby zodpovednej za ich
bezpec€nost alebo osoby, neboli touto osobou
pouc¢ené o spravnom pouzivani zariadenia.
Uistite sa, Ze kazdy, kto pouziva va$ zastrihavac,
rozumie informéciam obsiahnutym v tejto prirucke.
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Deti a mladi fudia do 16 rokov nemézu pristroj
pouzivat.

. Za bezpecnost vSetkych os6b v pracovnom

priestore pristroja zodpoveda pouzivatel.

. Musite byt vo vhodnom stave na pouzivanie

elektrického vyzinaca - odpocinku, v dobrom
zdravotnom stave av dobrom fyzickom stave. Ak
sa pocas pouzivania zastrihovaca unavite, urobte
si prestavku. Nikdy nepracujte s elektrickym
zastrihdva¢om pod vplyvom alkoholu alebo drog.

. Vysokorychlostng rezacia hlava méze zbierat a

hé&dzat kamene a iné cudzie predmety na verké
vzdialenosti. Aby ste zniZili riziko zranenia, uistite
sa, ze deti a zvierata okoloidice vo vzdialenosti
najmenej 15 m od vasej polohy.

Délezité upozornenie - aby platnost zaruky neskondila:

* VZdy udrZujte privod vzduchu isty.

* Nikdy nenarazte na reznd hlavu proti tvrdému
podloZiu, inak by ste nevyvaZili a poskodili kfukovy
hriadef.

5) Spravne zaobchadzanie a pouzivanie nastrojov

a)

b)

c)

d)

e)

napajanych z batérie

Pred vlozenim batérie sa uistite, Ze je zariadenie
vypnuté. VioZenie akumuldtora do elektrického
zariadenia méZe viest k nehoddm!

Na nabijanie batérii pouzivajte iba nabijacky
odporicané vyrobcom. Nabijacie jednotky su
zvylajne uréené pre urcité typy batérii;
nebezpecenstvo poZiaru, ak sa pouZiva s inymi
typmi.

Pouzivajte iba batérie uréené pre vas elektricky
spotrebi€. PouZitie inych batérii méze spdsobit
zranenie a poZiar!

Nepouzité batérie uchovavajte mimo dosahu
papiera, sponiek, minci, kficov, klincov,
skrutiek alebo inych drobnych kovovych
predmetov, ktoré mézu spoésobit preklenutie
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi batérie méze
sposobit popdleniny alebo poZiar!

Nespravne pouzivanie moze sposobit unik
batérie. Zabrante kontaktu s kvapalinou
akumulatora. V pripade kontaktu oplachnite. Ak
sa vam kvapalina akumulatora dostane do o¢i,
vyhladajte aj lekéra. Kvapalina unikajtica z batérie
méZe spdsobit podrdzdenie pokoZky alebo
popadleniny!

Preklad pévodného navodu



Pokyny na pouzivanie batérie

1.

10.

11.

12.

13.

14,

15.

16.

17.

18.

19.

Pri dodani zariadenia Wireless Edge Trimmer nie
je vymenitelna batéria nabita. Pred prvym zapnutim
stroja nabite batériu.

Nikdy neotvarajte batériu.

Nevhadzujte vybité batérie do ohfa -
NEBEZPECENSTVO VYBUCHU!

Nabija¢ku akumulatora pripdjajte iba k sieti, ktorej
napatie zodpoveda napatiu uvedenému na Stitku.
Pouzivajte iba originalnu batériu.

Batériu nikdy nenabijajte nabijackou iného
vyrobcu. M6ze to poskodit batériu alebo spdsobit
zranenie v dosledku prehriatia.

Pocas dlh$ej prevadzky sa mbéze akumulator
zahriat. Pred nabijanim nechajte vychladnut.
Neuchovavajte nabijacku batérii a batérie v dosahu
deti.

Nepouzivajte nabijacku v prostredi s horfavymi
vyparmi alebo kvapalinami.

Batérie nabijajte iba pri teplote medzi 10°Ca40°
C.

Batériu skladujte iba pri teplotach nad 30 ° C.
VysSie skladovacie teploty mézu poskodit batériu.
Idedlna skladovacia teplota je 10-15 ° C.
Chréarite batériu pred horu€avou, intenzivnym
ziarenim a ohriom. Nebezpecenstvo vybuchu!

V pripade poskodenia batérie mézu uniknut
nebezpecné vypary alebo kvapaliny. V pripade
nahodného kontaktu okamzite oplachnite a
vyhladajte lekara. Kvapalina moze mat drazdivé
alebo Zieravé ucinky na pokozku.

Nikdy neskratujte kontakty batérie a nikdy ich
nepripajajte kovovymi predmetmi.

Pri preprave akumulatora sa uistite, Ze kontakty
nie s navzajom spojené, nepouzivajte kovové
prepravné nadoby.

Skrat batérie mbZe viest k vybuchu. Skréatenie
pripojenia v§ak poskodi batériu.

Pravidelne kontrolujte kabel, &i nie je poskodeny.
Ak je kdbel poskodeny, nechajte ho vymenit.
Batéria je vybavena tplnou ochranou proti vybitiu:
spotrebi¢ sa automaticky vypne, ak je batéria
vybitd. V takom pripade okamzite nabite batériu.
Pred uskladnenim batérii na zimu ich GpIne nabite.

Preklad pévodného navodu
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Likvidacia akumulatorov
o Dodrziavajte nasledujice pokyny na
% 9 likvidaciu batérie / batérie. Batérie sa

nesmu likvidovat v odpade. Ako
spotrebitel ste zo zadkona povinny vratit
batérie a akumulatory. Na konci
Zivotnosti spotrebi¢a musia byt batérie
alebo akumuléatory vybraté zo
zariadenia a likvidované oddelene. Mate
moznost dodat svoje staré batérie a
akumulatory do miestneho zberného
miesta vo vasej obci alebo k predajcovi
alebo do distribuénych centier.

Li-lon

Nabijanie batérii Standardnou nabijackou (obr. 1 a

1A)

e Ak chcete vybrat nabijatefnd batériu zo
zariadenia, stlacte tlacidlo uvolnenia batérie (15)
a vyberte batériu (obr. 1).

* Pripojte napajaci kabel (2A) do elektrickej
zasuvky. Uistite sa, Ze napétie uvedené na
Standardnej nabijacke (3A) zodpoveda napatiu
dodavanému vo vasej zasuvke.

¢ Vlozte nabijatefni batériu (14) do Standardnej
nabijacky. Da sa vlozit iba v jednej polohe (obr.
1A).

e Tymto sa spusti proces nabijania batérie. Ked
svietia vSetky 4 zelené kontrolky, batéria je nabita.

Nabijanie batérii rychlonabijackou (obr. 1 a 2)

e Ak chcete vybrat nabijatelnd batériu zo
zariadenia, stlacte tlacidlo uvolnenia batérie (15)
a vyberte batériu (obr. 1).

* Pripojte napajaci kabel (16) do elektrickej
z&suvky. Uistite sa, Zze napétie siete uvedené na
rychlonabijacke (17) zodpoveda napaétiu
dodavanému vo vasej zasuvke. Zelené svetlo na
pravej strane rychlonabijacky (17) bude blikat.

* VloZte nabijatefnu batériu (14) do rychlonabijacky
(17). Da sa vlozit iba v jednej polohe (obr. 2).

e Spusti sa proces nabijania batérie, ktory je
signalizovany ¢ervenym svetlom na
rychlonabijacke (17). Tri zelené LED diddy na
batérii (14) sa postupne rozsvietia.

¢ Kedje nabijatelna batéria Uplne nabita, svetlo na
pravej strane rychlonabijacky (17) sa rozsvieti na
zeleno a Cervena LED diéda zhasne. Proces
nabijania sa automaticky ukongi. Tri zelené LED
diédy na batérii sa rozsvietia.

¢ Nabijanie trva priblizne jednu az jednu a pol
hodiny. Batéria sa po¢as nabijania zahrieva. Je
to normdlne a neznamena to poruchu. Vyberte
nabijatelnu batériu po maximalne 5 hodinach.



Upozornenie: prileZitostne je mozné, Ze sa pocas
nabijania prekro¢i povolena teplota. V tomto pripade
elektronické ovladanie nabijania zastavi cyklus
nabijania, aby sa zabrénilo poSkodeniu batérie.
Kontrolky nabijacky zostanu zapnuté. V takom pripade
odpojte akumulator od nabijacej stanice a nechajte ho
vychladnut priblizne 30 minut. Potom nabijaci cyklus
reStartujte opatovnym vlozenim batérie do nabijacej
stanice.

Nie je potrebné kontrolovat ¢as nabijania.
Nepouzivajte zastréku nabijacej jednotky.

Ak nie je batéria zapnutd, skontrolujte, &i je zasuvka
napajana elektrinou. Ak batérie nemozete nabit,
vyberte nabijacku a batérie do servisu.

Stlagenim tlacidla X skontrolujte stav nabitia (obr. 2).
M6zu sa vyskytnut nasledujuce pripady:

VSetky 3 svetla svietia: batéria je UpIne nabita.

2 svetla zapnuté: stav nabitia je stale prijateiny.

1 svieti: vybita batéria. Batériu okamzite nabite!

Upozornenie! Batéria (14) nedosiahne plnu kapacitu
pri prvom nabiti. Cervené svetlo rychlonabijagky (17)
zostane rozsvietené, az kym sa napéajaci kabel (16)
neodpoji od siete. Na dosiahnutie maximalneho nabitia
méze trvat viac cyklov nabijania.

Upozornenie: Batéria je vybavend Uplnou ochranou
proti vybitiu: pristroj sa automaticky vypne, ak je batéria
vybitd. V takom pripade okamzite nabite batériu.

Tepelna a napétova ochrana

Ak je spotrebi¢ dlhSiu dobu vystaveny nadmerne
intenzivnej praci, nabijatelnd batériu mozno vypnut. Ak
k tomu ddjde, nechajte batériu vychladnut priblizne 30
minut.

Upozornenie:

* Ked je nabijacka pripojena k sietovej zasuvke, ale
bez nabijania batérie, bude blikat zelena LED na
pravej strane nabijacej stanice a éervena LED na favej
strane sa vypne.

e Pocas nabijania batérie sa rozsvieti ¢ervena LED
diéda na lavej strane nabijacej stanice (zelena LED
zhasne) a rozsvietia sa 3 zelené LED di6dy na batérii.

 Ked je batéria Uplne nabita, rozsvieti sa zelena LED
na pravej strane nabijacej stanice (¢ervena LED
zhasne) a rozsvietia sa 3 zelené LED di6dy na batérii.

* Ak je teplota prili§ vysoka, Cervend a zelend LED na
nabijacej stanici zostanu rozsvietené.

¢ V pripade abnormalnej situacie a neschopnosti
dobijania blikaju ¢ervené a zelené LED na nabijacej
stanici.
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Montazne

Pozor - nebezpecenstvo poranenia! Pred
kazdou pracou vzdy vyberte nabijateinu batériu
Z0 zariadenia.

Instalacia ochranného stitu (Obr. 3)

Tento vyrobok pracuje iba s prislusenstvom na rezanie
hlavy s nylénovou nitou, kov alebo ndZ nie st vhodné.
Zarovnajte Styri koliky (1,2,3,4) ochranného S§titu s
otvormi na zakladni podpery hlavy A, B, C, D po jednom,
pomocou skrutiek (5) ich upevnite.

Montaz pridavnej rukovéte (Obr. 4)

Umiestnite zakladriu drzadla v tvare D do priestoru
drziaka drzadla, zarovnajte otvor drzadla (4) a drziaka
(5), pouzite gombik (3) a maticu ( 18) na montaz drzadla
dostatoénym utiahnutim.

Pozor: Gumova strana rukovate je oto¢ena smerom k
hlave, pricom drézkovana strana smeruje k obsluhe.

Spustenle stroja (Obr. 5 a 6)

Nabitd batériu vioZte do zastrihdvaca, az kym
blokovanie nezacvakne (15). Nabijatefnu batériu je
mozné vlozit do vyzinaca len v jednej polohe (obr.5).
Pozor: Pri vkladani akumulatora nezapinajte spinac¢
zapalovania (2) a vypinac (1).

Vezmite si bezpeénu poziciu. Drzte zastrihavac
oboma rukami. Nekladte rezné zariadenie na zem.
Otocte spina¢ zapalovania (2) doprava a aktivujte
spina¢ (1) (Obr. 6). Po zapnuti uz nie je potrebné
drzat spina¢ zapalovania (2).

Pre vypnutie uvolnite spina¢ (1) (Obr. 6). Pozor:
Spina¢ zapnutia / vypnutia je mozné aktivovat iba
stlaenim spinaca zapalovania (2).

Navod na nastavenie vyzinaca (Obr. 7, 8, 9, 10)

Dizku tyée mozno nastavit tak, aby zodpovedala
vasej vyske (Obr. 7)

Za tymto Ucelom otoCte drazkovanu plastovu
objimku v smere hodinovych ruciciek, aby ste
uvolnili spojenie. Nastavte ty¢ na prislusnu dizku a
utiahnite spojenie otocenim spojovacej objimky proti
smeru hodinovych ruciciek.

Nastavenie uhla sklonu (Obr. 8):
Stlacte tlacidlo (8) - hlava nozovej hrany sa uvoni a
da sa oto€i 72 0 72 ° k hriadeli.

Nastavenie pre orezavanie hran (Obr.7, 8, 9, 10):
Nastavte uhol sklonu, ako je popisané vyssie.
Stlacte orezavac okrajov (11) a otocte rukovatou o
180 ° v smere hodinovych ruciciek tak, aby cievka
orezadvaca smerovala k zemi. Je uréeny na
orezavanie okrajov.

Preklad povodného navodu



Navod na obsluhu vyzinaéa (Obr. 11):

e Podas prace posUvajte zastrihava¢ tak, aby bol
vyvazeny.

e Ak je to mozné, koste travnik pomocou lavej
polovice vyzinada. Casti, ktoré budu rezané a /
alebo kamene budu odhodené od obsluhy.

* Najlepsi vysledok rezania sa dosiahne tak, Ze sa
vyzina¢ vyklopi o 20 ° - 30 ° dofava.

e Vyhnite sa kontaktu medzi Zacim kablom a
prekazkami, ako napr ploty, steny, kamene atd. to
vedie k nadmernému opotrebeniu.

Vymena hlavy (Obr. 12)

& Pozor - nebezpecenstvo poranenia! Pred
kazdou pracou vzdy vyberte nabijatefnu batériu
zo zariadenia.

Zatlacte hacik kapoty nylonovej cievky (2) a vytiahnite

opotrebovanu cievku (3), vymerite ju za novu cievku

na drziaku cievky (4) so zavitom mimo otvoru v podpere

cievky a nasadte kryt (1) na nylonovej hlave.

Pozor: Nylonova hlava je jednoducha, nie dvoijita.

Udrzba a starostlivost
Pozor - nebezpecenstvo poranenia! Pred
& kazdou pracou vzdy vyberte nabijatefnu batériu
zo zariadenia.

Po kazdom pouZiti opatrne vycistite kosacku na batériu.
Odstrarite travu a necistoty. Vycistite vetracie otvory.
Plastové diely odporu¢ame Cistit vihkou handri¢kou a
jemnym Gistiacim prostriedkom. Nikdy nepouzivajte
agresivne Cistiace prostriedky alebo rozpustadia.

Do stroja nelejte vodu a nestriekajte ho vodou. Kosacku
skladujte na suchom mieste, nikdy ju nevystavujte
mrazu a uchovavajte ju mimo dosahu deti. V pripade
rozsiahlejSej udrzby a oprav kontaktujte servisné
stredisko.

Oprava
Opravy elektrickych spotrebi¢ov smie vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

Informacie o ochrane Zivotného prostredia /
likvidacii

Pouzity stroj riadne zlikvidujte. Aby ste zabranili
nespravnemu pouzitiu, odpojte sietovy kabel.
Zariadenie nevyhadzujte do domového odpadu. V
zaujme ochrany Zivotného prostredia ho odneste do
zberného miesta pre elektromobily tvoj. Adresu a
otvaracie hodiny vam mdze poskytnut miestny prislusny
organ. Na vhodné zberné miesta tieZ prineste
opotrebované obalové materidly a prislusenstvo.

Preklad povodného navodu
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ﬁ Iba pre krajiny EU

Nevyhadzujte elektrické spotrebice do
— domového odpadu!
V stlade s eurépskou smernicou 2012/19/ES o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni a jej
implementécii do narodnej legislativy musia byt
odpadové elektrické zariadenia zberané oddelene pre
ekologické opéatovné pouZzitie.
Recyklacia ako alternativa k navratu:
Namiesto vréatenia elektrického spotrebica je majitel
povinny v pripade zrieknutia sa drzby sa alternativne
zUCastnit na vhodnej recyklacii. Odpadové zariadenie
samozZe previezt na zberné miesto na likvidaciu odpadu
v sllade s vnutrostatnymi pravnymi predpismi o
recyklacii a odpadovom hospodarstve. Toto sa
nevztahuje na sucasti prisluSenstva a pomocné
zariadenia bez elektrickych komponentov dodanych s
odpadovym zariadenim.

Casti

Ak potrebuijete prislusenstvo a nahradné diely, obratte
sa na nase servisné oddelenie.

Pri praci s tymto strojom nepouZivajte iné ako
odporuc¢ané nahradné diely. Pouzitie nahradnych
dielov, ktoré nie su odporic¢ané nami, méze mat za
nasledok vazne zranenie osob alebo poskodenie stroja.
V pripade objednavky nahradnych dielov uvedte
nasledujuce informacie:

* Typ stroja

* Strojovy kod

Nylonova &epel (20x) treska. 15132383
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VYHLASENIE O ZHODE ES/EU )
(Priloha 1A smernice 2006/42/ES - Priloha IV smernice 2014/30/EU -
Priloha Il smernice 2000/14/ES - Priloha VI smernice 2011/65/EU)

Tymto spolo¢nost
Rama S.p.A.
Divizia VERDEMAX
Via Provinciale per Poviglio, 109
42022 Boretto RE
TALIANSKO
Tel. +39 0522 481111

e-mail: verdemax@rama.it

vyhlasuje, Ze niz$ie uvedené zariadenia, tak ako ich distribuujeme, spifiaju zakladné
poziadavky na ochranu zdravia a bezpecnost stanovené v smerniciach Spolo¢enstva (pozri
bod 3) tykajucich sa konstrukcie a typu.

Toto vyhlasenie sa vztahuje vylu€ne na stroj v stave, v akom bol uvedeny na trh, a vylu€uje
akékolvek komponenty pridané po jeho uvedeni na trh a/alebo operacie vykonané na stroji
koncovym pouzivatefom.

1. Popis / funkcia: Strunova kosacka s batériou
2. Typ / model: TR20 LTB20

3. Pouzité smernice EU:  Smernica o strojovych zariadeniach 2006/42/ES ;
Smernica o Elektromagnetickej Kompatibilite 2014/30/EU
Smernica o RoHS 2011/65/EU a delegované (EU) 2015/863

Namerana hladina akustického vykonu: 89 dB(A)
Zarucena hladina akustického vykonu: 94 dB(A)

Podla smernice 2000/14/ES, priloha VI -

Notifikovany organ: Intertek Deutschland GmbH, ¢. 0905

4. Pouzité normy EN: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A2:2019+A14:2019+A15:2021

EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

5. Osoba opravnend zostavit technicki dokumentaciu je:
VERDEMAX - Divizia spolo¢nosti RAMA S.p.A.

Toto vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnu zodpovednost vyrobcu.

Podpisané za a v mene:
Paolo Coccolini - CEO spolo¢nosti Rama S.p.A.

Boretto, 06.08.2025 RAMA S.pA.
Sede Legale:
VIA AGNOLETTI, 8 - 42124 REGGIO EMILIA
C.F. e PIVA 01566180350 - SDI MZO2A0U
Unita Locale:
VERDEM ROV.L A
42022 BORETTO “Tel 0522 481111
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VERDEMAX

www.verdemax.it

Rama SpA
Via Agnoletti, 8 - 42124 Reggio Emilia - Italy
verdemax@rama.it
Made in P.R.C.
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TRIMER BATERIJE 20V TR20

Kod. 4340
Kod. 4306

KorisniCki prirucnik

HR Cce

115 Prijevod izvornih uput
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Opis komponenata

O~NO O~ WND =

©

10
11
12
13
14
15
16
17
18

Prekida¢ za ukljuc¢ivanje / iskljucivanje
Gumb za zaklju¢avanje napajanja
Rucka

Rucka

Rucka za nosa¢ rucke

Teleskopska Sipka

PodeSavanje visine

Zastitni uredaj za podeSavanije kuta stita
Glava trimera

Zastitni poklopac

Regulator rubnog trimera

Rubna glava za rezanje

Kvacica

Punjiva baterija

Gumb za otpustanje baterije

Kabel za napajanje

Brzi punja¢

Standardni punja¢

Prijevod izvornih uputa
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(rvena ledica:  Zelena ledica:
punienje napunjen

(rvena ledica: punjenje Zelena ledica: napunien
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Upute za uporabu

KAZALO Stranica
FOtografija ..........cooiiiiiiiiiie e 115-118
llustracija i objaSnjenje piktograma ...............cccooiiiiiiiiiiiii 120
TehniCke ZNACajKe ..........cccueviiiiiieciie e 121

[ 415 [T o - RSP 121
SIQUINOSNE UPULE ... 122

1) Upute za siguran rad
2) Odrzavanje
3) Opée upute
4) Mjere opreza pri radu

5) Odgovarajuce rukovanje i uporaba bezi¢nog alata

Upute za uporabu baterije ... 124
Odlaganje akumulatora ...............cccooiiieiiiiiec e 124
Punjenje baterija...........cccoooiiiiiiii e 124
SKUPSTING ... e e 125
Pokretanje Stroja .............ccoouiiiiiiiiiiiie e 125
Upute za podesavanje duljine i upotrebu uredaja kao rezaca rubova ........... 125
Upute za uporabu trimera ..............cociiiiiiiiii e 126
OdrZavanje i NJEYA .........coouiiiiieie et 126
POPFAVAK ... 126
Informacije za zastitu / odlaganje okoliSa ...............ccccooiiiiiniiiinii 126
Rezervni difeloVi ...........c.oooiiiiii 126
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Upozorenje - Opasnost

Procitajte prirucnik i upute za uporabu prije prvog pokretanja stroja!
Nosite zastitu za o€i i usi!

Bilo koje trece osobe ne smiju se zaustaviti u radijusu od najmanje 15 m.
Nemojte koristiti stroj kad pada ki$a ili kad je trava mokra.

Uklonite punjivu bateriju prije bilo kakvih popravaka i odrzavanjal
Paznja: Zastita okoliSa! Ovaj se uredaj ne moze odlagati s op¢im otpadom / otpadom iz
kucanstva.

Bacite samo na odredenim sabirnim mjestima.

8 Baterija sadrzi litij! Ne odlazite kao kuc¢ni otpad.

9 ZajamCena razina zvucnog kapaciteta L, 94 dB(A)

10 Pazljivo procitajte sve upute za sigurnost i uporabul!

11 Punja¢ je samo za unutarnju upotrebu.

12 Dvostruka izolacija.

13 Pridrzava se relevantnih sigurnosnih propisa.

14 Ne izlazite temperaturama viSim od 40°C.

15 Ne uranjajte baterije u vodu.

16 Opasnost od eksplozije! Nikada ne bacajte baterije u vatru.

17 Punjiva baterija sadrzi litij! Reciklirajte neispravne punjive baterije!

18 Punjenje na temperaturi izmedu +10°C e 40°C.

19 Ne bacajte baterije u vodene putove.

20 Napunite punjivu bateriju prije spremanja.

21 Najlonska linija se automatski podeSava. Ne koristite oStricu trimera da biste je postavili.

NOoO ok O =
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TR20 bezic¢ni trimer
Tehnicke znacajke

Radni napon

HR

20V DC

Brzina vrtnje n,

7500750 min”

@ Raspona kosnje

254 mm (10”) ili 305 mm (12")

Tip baterije Li-lon 20 V /2,0 Ah /40,0 Wh
Tezina 1,9 kg

Zvuéni tlak (prema EN 50636-2-91) 76 dB(A) K =3,0dB(A)
Zarugend hladina akustického vykonu L, (prema EN 5063¢-2-91) 92 dB(A)

Hodnota vibraénich emise <2,0m/s2 K=1,5m/s
ProSirena duljina 34:1cm

Mrezni podaci za punjac baterija

Napon mreze 230-240 V ~/50-60 Hz
Napon punjenja 21V DC

Struja punjenja 2A

Vrijeme punjenja

oko 1 sat/ 1 sati pol

Stroj je sigurnosne klase Ill.
Tehnicke promjene su zadrzane.

Podaci o emisiji buke prema EC direktivi o strojevima: razina zvuénog tlaka na radnom mjestu moze premasiti
80 dB (A). U takvim ¢e slucajevima operater trebati zastitu od buke (npr. NoSenje stitnika za usi / slualica).

& Paznja: Zastita od buke! Pri uporabi uredaja pridrzavajte se lokalnih propisa.

Primjena

Stroj je namijenjen samo za rezanje ukrasnih
travnjaka, npr. rubovi. Bilo koja druga upotreba ili
moguca uporaba izvan gore navedenog, poput
rezanja hrasta i zivice ili velikih povrsina travnjaka,
smatra se nepropisnom uporabom. Proizvodac /
dobavlja¢ nije odgovoran za Stetu nastalu takvom
uporabom. Rizik snosi isklju¢ivo korisnik. Pravilna
uporaba takoder ukljuuje postivanje korisni¢kog
prirucnika i postivanje uvjeta kontrole i odrzavanja.
Uvijek drzite priruénik za upotrebu blizu mjesta na
kojem se stroj koristi!

Preostali rizici

Cak i ako se uredaj pravilno koristi, i dalje postoji

preostali rizik koji se ne moze ukloniti. S obzirom na

vrstu i dizajn uredaja, mogu se pojaviti sljedece

potencijalne opasnosti:

- Kontakt s golim dijelom rezne linije (ozljeda reza)

- Kontakt s reznom linijom tijekom rada (izrezati)

- Kontakt s izbo¢enim dijelovima rezne Zice,
materijalom za rezanje i drugim materijalima
(ozljeda rezanja, tupa trauma)

- Gubitak sluha ako se trazene slu$alice ne koriste
tijekom radnog vremena (gubitak sluha)

- Kontakt s elektriénom strujom zbog neispravnog
ili prerezanog kabela za napajanje (elektri¢ni udar)

- Stetne emisije rezanog matetijala i izrezanih
fragmenata.

Ako se ne slijede upute sadrzane u korisni¢kom
priruéniku, mogu nastati drugi preostali rizici zbog
nepravilne uporabe.

Proizvod je namijenjen osobama starijim od 14
godina. Ako proizvod koriste djeca u dobi od 8 i viSe
godina ili osobe s ograni¢enim fizickim, senzornim
ili mentalnim sposobnostima ili s malo iskustva i
znanja, moraju biti pod nadzorom ili upu¢ene kako
sigurno koristiti ure?aj i razumjeti opasnosti. koji su
ukljuéeni. Djeca se ne smiju igrati s uredajem.
Cigéenje i odrzavanje djeca ne mogu izvoditi bez
nadzora.

Djeca bi trebala biti pod nadzorom kako bi se
osiguralo da se ne igraju s ure?ajem.

Medutim, ostaju neki preostali rizici unato¢
odredenim sigurnosnim mjerama, sigurnosnim
uputama i dodatnim sigurnosnim standardima
naznacenim u korisnickom priruéniku, npr.
nenamjerno pokretanje proizvoda. Ako se ne slijede
upute sadrzane u korisnickom priruéniku, mogu
nastati drugi preostali rizici zbog nepravilne uporabe.

Prijevod izvornih uputa



Upozorenje!

Dugotrajna uporaba uredaja izlozit ¢e korisnika
vibracijama i udarcima koji bi mogli dovesti do
Raynaudova sindroma ili sindroma karpalnog
kanala.

Ovo stanje smanjuje sposobnost ruke da osjeca i
regulira temperaturu, uzrokuje utrnulost i osjecéaj
vruéine, a moze prouzrociti ostecenje zivéanog i
krvoZilnog sustava te nekrozu.

Nisu poznati svi ¢imbenici koji vode do Raynaudova
sindroma, ali hladna voda, pusenje i bolesti krvnih
zila i krvozilnog sustava, kao i ozbiljna i trajna
izloZzenost vibracijama poznati su ¢imbenici koji
pridonose razvoju Raynaudova sindroma.
Pridrzavajte se sliedecih uputa kako biste smanjili
rizik od Raynaudova sindroma i karpalnog kanala:
* Nosite rukavice i drzite ruke na toplom.
Provjerite je li uredaj u dobrom stanju za
odrzavanje. Uredaj s labavim komponentama ili
oSteéenim ili istroSenim amortizerima obi¢no ima
vece vibracije.

Uvijek ¢vrsto drzite rucku, ali nemojte je hvatati
stalnim pretjeranim pritiskom. Pravite pauze ¢esto.
Sve gore navedene mjere opreza ne mogu iskljuciti
rizik od Raynaudova sindroma ili karpalnog tunela.
Stoga se u sluc¢aju trajne ili redovite uporabe
preporucuje pazljivo provijeriti stanje ruku i prstiju.
Odmah potrazite lije¢nicku pomoc ako se pojavi bilo
koji od gore navedenih simptoma.

Sigurnosne upute
& Upozorenje! U potpunosti procitajte ove
upute.

Nepostivanje ovih uputa moze dovesti do
strujnog udara, opeklina i/ ili ozbiljnih ozljeda.
Izraz “elektri¢ni uredaj” koji se koristi u
nastavku ukljucuje i uredaje na mrezni pogon
(s mreznim napajanjem) i uredaje na baterijski
pogon (bez mreznog napajanja).

PAZLJIVO SPREMITE OVE UPUTE!

1) Upute za siguran rad

a) Nosite zastitne naocale ili odgovarajuce
prilagodene zastitne naocale, ¢vrste zatvorene
cipele s neklizaju¢im potplatima, rukavice,
pripijenu radnu odjecu i zastitu za usi (Cepice
za usi).

b) Maloljetnicima se nikada ne smije dopustiti
uporaba elektri¢énog trimera. Nikada nemojte
posudivati niti iznajmljivati elektriéni trimer za
travnjak bez ovih uputa za uporabu.

c¢) Ne koristite rubni trimer ako su drugi ljudi,
posebno djeca ili Zivotinje u blizini radnog
podrucja. Drzite ih najmanje 15m.

d) Radite mirno i budite na oprezu. Koristite rubni

Prijevod izvornih uputa
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reza¢ samo u uvjetima dobre vidljivosti i tijekom
dana.

e) Prije uporabe stroja provjerite da na kablu i
produZetcima nema znakova os$teéenja ili
istroSenosti. Nemoijte koristiti rubni reza¢ ako
su kabeli oSteceni ili istroSeni.

f) Ne koristite oStec¢ene kabele za napajanje,
produzetke, spojnice, ¢epove ili rezne glave.
g) Neoprezna uporaba mozZe uzrokovati ozljede
ruku i stopala zbog rotirajuéih elemenata za
rezanje. Ne ukljuCuju opremu ako su vam ruke

ili noge blizu reznih elemenata.

h) Nikada nemoijte koristiti uredaje za rezanje
metala.

i) Koristite samo originalne rezervne dijelove.

j) lzvadite bateriju prije pregleda, ¢is¢enja ili
servisiranja stroja i kada ga ne koristite.

k) Redovito pregledavajte utore za prolazak zraka
za hladenje na kucistu motora kako biste
provjerili nema li zacepljenja i po potrebi ih
odistite.

2) Odrzavanje

a) Djecu treba nadgledati kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.

b) Bilo koji drugi zahvat mora izvrSiti prodavac.

c¢) Nikada ne upotrebljavajte uredaje za rezanje s
metalom ili bilo kojom drugom vrstom oétrica.

d) Redovito Gistite glavu za rezanje.

e) Cesto provjeravajte stanje glave za rezanje.
Ako glava za rezanje radi drugacije (vibracije,
buka), odmah provjerite sljedece: Iskljucite
rubni rezaé, ¢vrsto ga drzite i zaustavite reznu
glavu pritiskajuci je o tlo. Odspojite utikac iz
napajanja. Provjerite stanje glave za rezanje -
provjerite ima li pukotina.

f) U slucaju ostecenja rezne glave, odmah je
zamijenite - ¢ak i ako su pukotine samo
povrsinske. Nikada ne pokuSavajte popraviti
ostecenu reznu glavu.

g) Redovito pregledavajte proreze za prolazak
zraka za hladenje na kucistu motora kako biste
provjerili nema li zacepljenja i po potrebi ih
odistite.

h) Ogistite plasticne dijelove vlaznom krpom. Ne
upotrebljavajte jaka kemijska sredstva za
ciscenje.

i) Elektriéni trimer nikada ne perite crijevom za
vodul!

j) Trimer Cuvajte na suhom natkrivenom prostoru,
u povisenom ili zakljuéanom polozaju i uvijek
ga drzite izvan dohvata djece.

3) Opce upute
1. Procitajte upute za uporabu.
2. Zamolite svog dobavljaca ili struénjaka da vam



4
1.

2.

pokazu kako radi ruéni rezac.

3.Prije uporabe stroja, provjerite je li akumulator
u dobrom stanju i nije li osteéen. Nikada
nemojte koristiti rubni reza¢ ako je glava za
rezanje oStecena.

4. Ne upotrebljavajte rubni trimer (trimer ruba
travnjaka) ako su vidljivo osteceni ili istroseni.

5. Paznja! Opasnost. Glava za rezanje nastavlja
se okretati nakon isklju¢ivanja (u¢inak tromosti).
DrZite prste i stopala podalje kako biste izbjegli
ozljede.

6. Prije poCetka rada provjerite je li bezi¢ni trimer
u dobrom stanju i ispravno funkcionira. Obratite
posebnu pozornost na akumulator, prekida¢ i
glavu za rezanje.

7. Transport elektriénog trimera, npr. premjestite
ga na drugo mjesto: Iskljucite aparat, odspojite
utikac.

Mjere opreza pri radu
Prije ukljucivanja trimera provjerite je li otvoreni
dio zastitnog Stita okrenut prema vama.
Nosite zastitne naocale ili odgovarajuce
prilagodene zastitne naocale, ¢vrste zatvorene
cipele s neklizajuéim potplatima, rukavice,
pripijenu radnu odjedu i zastitu za usi (Cepici za
usi).
Trimer uvijek drZite ¢vrsto - pobrinite se da imate
dobru ravnoteZu i stabilne noge.
Budite posebno oprezni kada radite u
podrucjima visokog rasta gdje je pogled na tlo
zaklonjen.
Trimer nikada ne ostavljajte na otvorenom na
kisi.
Ne kosite travu ili druge humke kad su mokri.
Nikada ne koristite na kisi.
Budite posebno oprezni u skliskim uvjetima - na
nagnutom ili neravnom terenu.
Radite u skladu s kosinom i budite oprezni pri
skretanju.
Provjerite ima li skrivenih prepreka poput stabala
i korijena kako biste izbjegli spoticanje.

10. Izbjegavajte upotrebu rubnog trimera u

11.

nepovoljnim vremenskim uvjetima, osobito ako
postoji opasnost od oluje.

Elektriéni trimer za travnjak brzi je uredaj za brzo
rezanje. Elektricni prikljucak i uredaj za rezanje
potencijalni su izvori opasnosti. Stoga se moraju
poduzeti posebne sigurnosne mjere kako bi se
smanjio rizik od tjelesnih ozljeda.

12. Zamolite svog dobavlja¢a ili stru¢njaka da vam

pokazu kako radi ruéni rezac.

13. Nadgledajte djecu kako biste bili sigurni da se

ne igraju s uredajem.

14. Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu

osobama (ukljuéujuéi djecu) s ograni¢enim
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fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima
ili s malo iskustva i / ili znanja, osim ako ih ne
nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost
ili ta osoba nije dobila uputstva o pravilnoj
uporabi uredaja.

15. Svakako tko koristi vas trimer razumije li
informacije sadrzane u ovoj knjizici s uputama.
Djeca i mladi ljudi mladi od 16 godina ne mogu
koristiti uredaj.

16. Korisnik je odgovoran za sigurnost svih ljudi u
radnom podrucju uredaja.

17. Morate biti u stanju koristiti elektriéni trimer za
odmor, odmorni, dobrog zdravlja i dobre tjelesne
kondicije. Ako se umorite dok koristite rubni
trimer, napravite pauzu. Nikada nemojte raditi s
elektri¢nim trimerima za travnjak pod utjecajem
alkohola ili droga.

18. Glava za rezanje velike brzine moze podizati i
bacati kamenje i druge strane predmete na
veliku udaljenost. Da biste smanijili rizik od
ozljeda, osigurajte da su promatraci / djeca i
Zivotinje udaljeni najmanje 15 metara od vaseg
mjesta.

Vazna napomena - kako ne bi istekla garancija:

¢ Uvijek odrzavajte usis zraka Cistim.

* Nikada nemojte udarati reznu glavu o tvrdo tlo,
jer ¢ete u protivnom izgubiti ravnotezu i oStetiti
radilicu.

5) Odgovarajuce rukovanje i uporaba bezi¢nog
alata

a) Prije umetanja baterije provjerite je li uredaj
isklju€en. Umetanje baterije u elektricni aparat
moze dovesti do nesrecal

Za punjenje baterija koristite samo punjac koji
je preporucio proizvodac. Jedinice za punjenje
obi¢no su dizajnirane za odredene vrste baterija;
opasnost od pozara ako se koristi s drugim
vrstama.

Koristite samo baterije predvidene za vas
elektriéni aparat. Koristenje ostalih baterija
moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozaral
Neiskoristene baterije drzite dalje od papira,
spajalica, nov¢€iéa, kljuceva, ¢avala, vijaka ili
drugih malih metalnih predmeta koji mogu
prouzrociti efekt premoscéivanja izmedu
kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata baterije
moze prouzrociti opekline ili pozar!

Nepravilna uporaba moze dovesti do curenja
tekucine iz baterije. Izbjegavajte kontakt s
tekuéinom iz akumulatora. Isprati u slucaju
kontakta. Ako vam tekucéina iz akumulatora
ude u oci, takoder se obratite lijeCniku.
Tekucina iz baterije moze prouzroditi iritaciju koze
ili opekline!

b

~

c

~

d

~

e

~
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Upute za uporabu baterije

1.

10.

11.

12.

13.

14,

15.

16.

17.

18.

19.

Kada se isporuéi bezi¢ni trimer, zamjenjiva
baterija se ne puni. Napunite bateriju prije prvog
uklju¢ivanja stroja.

Nikada ne otvarajte bateriju.

Nikada ne bacajte istroSene baterije u vatru -
RIZIK OD EKSPLOZIJE!

Punja¢ baterija prikljucite samo na elektricnu
mrezu ¢iji napon odgovara naponu navedenom
na plocici.

Koristite samo originalnu bateriju.

Nikada nemojte puniti bateriju punjacéem drugog
proizvodaca. To moze oStetiti bateriju ili
uzrokovati ozljede uslijed pregrijavanja.
Tijekom duljeg rada baterija se moze zagrijati.
Ostavite da se ohladi prije punjenja.

Punja¢ i baterije nemojte ¢uvati na dohvat djece.
Ne upotrebljavajte punjac u okruzenju zapaljivih
para ili tekucina.

Punite baterije samo na temperaturama izmedu
10°C i 40°C.

Bateriju ¢uvajte samo na temperaturama vis§im
od 30°C. Vise temperature skladiStenja mogu
oStetiti bateriju. ldealna temperatura za
skladistenje je 10-15°C.

Zastitite bateriju od vrucine, jakog zracenja i
vatre. Opasnost od eksplozije!

U slu¢aju oSteéenja baterije, mogu iscuriti
opasne pare ili tekucine. U slu¢aju slu¢ajnog
kontakta, isprati i odmah se obratiti lijecniku.
Tekuéina moze imati nadrazujuce ili kausti¢no
djelovanje na kozu.

Nikada nemojte kratko spajati kontakte baterije
i nikada ih ne spajajte s metalnim predmetima.
Pri transportu baterije, pripazite da kontakti nisu
medusobno povezani, nemojte koristiti metalne
spremnike za transport.

Kratki spoj akumulatora mozZe dovesti do
eksplozije. U svakom slucaju, kratki spoj ostetit
¢e bateriju.

Redovito provjeravajte kabel je li ostec¢en. Ako
je kabel ostec¢en, zamijenite ga.

Baterija je opremljena potpunom zastitom od
praznjenja: uredaj se automatski iskljucuje ako
je baterija prazna. U tom slu¢aju odmah napunite
bateriju.

Prije spremanja baterija za zimu, napunite ih jo$
jednom.

Prijevod izvornih uputa
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Odlaganje akumulatora
o Pridrzavajte se sljedecih uputa za
Q:] Q odlaganje akumulatora / baterije. Baterije

se ne smiju bacati u smeée. Kao potrosaé
zakonski ste duzni vratiti baterije i
akumulatore. Na kraju vijeka trajanja
uredaja, baterije ili akumulatori moraju se
ukloniti iz uredaja i odloZiti odvojeno. Imate
moguénost isporuke starih baterija i
akumulatora do lokalnog sabirnog mjesta
u vasoj opcini ili do vaseg prodavaca ili
distribucijskog centra

Li-lon

Punjenje baterija standardnim punjacem (slika 1 i

1A)

e Zavadenje punjive baterije iz uredaja, pritisnite
gumb za otpustanje baterije (15) i izvadite bateriju
(slika 1).

e Spojite kabel za napajanje (2A) u uti¢nicu.
Provjerite odgovara li napon naznacen na
standardnom punjacu (3A) naponu vase uti¢nice.

¢ Umetnite punjivu bateriju (14) u standardni
punja¢. MoZe se umetnuti samo u jedan poloZaj
(slika 1A).

¢ Time zapocinje proces punjenja baterije. Kada
su sva 4 zelena svjetla upaljena, baterija je
napunjena.

Punjenje baterija brzim punjacem (slika 1i 2)

e Zavadenje punjive baterije iz uredaja, pritisnite
gumb za otpustanje baterije (15) i izvadite bateriju
(slika 1).

e Spojite kabel za napajanje (16) u uti¢nicu.
Provjerite odgovara li napon mreze naznacen na
brzom punjacu (17) naponu vase utiénice. Zeleno
svjetlo na desnoj strani brzog punja¢a (17) ¢e
treptati.

¢ Umetnite punjivu bateriju (14) u brzi punjaé (17).
Moze se umetnuti samo u jedan polozaj (slika 2).

¢ Time se pokrece proces punjenja baterije, sto je
naznaceno crvenim svjetlom na brzom punjacu
(17). Tri zelene LED diode na bateriji (14) se
naizmjeniéno pale.

e Kada je punjiva baterija potpuno napunjena,
svjetlo na desnoj strani brzog punjaca (17) postaje
zeleno, a crvena LED dioda se gasi. Proces
punjenja automatski zavr$ava. Tri zelene LED
diode na bateriji se pale.

* Punjenje traje otprilike jedan do sat i pol. Baterija
se zagrijava tijekom punjenja. To je normalno i
ne ukazuje na kvar. lzvadite punjivu bateriju
nakon najvise 5 sati.



Napomena: Povremeno, dopustena temperatura

moze biti prekoracena tijekom punjenja. U tom

slucaju, elektronicka kontrola punjenja prekida ciklus

punjenja kako bi se izbjegla o$teéenja baterije.

Svjetla punjaca ostat ¢e upaljena. Ako se to dogodi,

odvojite bateriju od stanice za punjenje i pustite je

da se hladi oko 30 minuta. Zatim ponovno pokrenite

ciklus punjenja ponovnim umetanjem baterije u

stanicu za punjenje.

* Nema potrebe za provjerom vremena punjenja.

Odspojite utika¢ jedinice za punjenje kada se ne

koristi.

Ako baterija nije uklju¢ena, provjerite je li uticnica

napajana elektriénom energijom. Ako se baterije

ne mogu napuniti, odnesite punjac¢ i baterije u

servis.

Pritisnite gumb X za provjeru stanja napunjenosti

(sl. 2).

Mogu se dogoditi sliedeéi slucajevi:

e Sva 3 svjetla su uklju¢ena: Baterija je potpuno
napunjena.

* 2 lampice svijetle: status napunjenosti i dalje je
prihvatljiv.

e 1 lampica upaljena: prazna baterija. Odmah
napunite bateriju!

Napomena! Baterija (14) nece doseci puni kapacitet
prvim punjenjem. Crveno svjetlo brzog punjaca (17)
svijetli sve dok se mrezni kabel (16) ne odspaja od
mreze. Potrebno je nekoliko ciklusa punjenja da bi
se postiglo maksimalno punjenje.

Napomena: Baterija je opremljena potpunom
zastitom od praznjenja: ured aj se automatski
iskljuuje ako je baterija prazna. U tom slucaju
odmah napunite bateriju.

Toplinska i naponska zastita

Ako je aparat dulje vrijeme izloZen pretjerano
intenzivhom radu, baterija se moze iskljuciti. Ako se
to dogodi, ostavite bateriju da se hladi oko 30 minu-
ta.

Napomena:

Kad je punja¢ priklju¢en na elektricnu mrezu, ali
bez punjenja baterije, zeleni LED na desnoj stra-
ni stanice za punjenje e treptati, a crveni LED na
lijevoj strani ¢e se ugasiti.

Tijekom punjenja baterije svijetli crvena LED dioda
na lijevoj strani stanice za punjenje (zelena LED
lampica se gasi), a 3 zelene LED diode na bateriji
svijetle redom.

Kad se baterija potpuno napuni, svijetli zelena
LED dioda s desne strane stanice za punjenje
(crvena LED lampica se gasi) i 3 zelene LED diode
na bateriji svijetle.
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* Ako je temperatura previsoka, crvena i zelena
LED dioda na stanici za punjenje ostaju upaljene.

¢ U slucaju abnormalne situacije i nemoguénosti
punjenja, crvena i zelena LED dioda na stanici za
punjenje i dalje trepere.

Skupstina
& Upozorenje - rizik od ozljeda! Prije bilo

kakvih radova uvijek izvadite punjivu bateriju
iz uredaja.

Ugradnja zastitnog Stita (slika 3)

Ovaj proizvod radi samo s dodacima za rezanje
glave s najlonskim navojem, metal ili oStrica nisu
prikladni. Poravnajte Cetiri zati¢a (1,2,3,4) zastitnog
Stita s rupama na dnu drzaca glave A, B, C, D jednu
po jednu, pomocu vijaka (5) ucvrstite ih.

Instaliranje dodatne rucke (slika 4) Postavite
podnoZje ruc¢ke u obliku slova D u prostor drzaca
ruc¢ke, poravnajte rupu na rucki (4) i nosacu (5),
upotrijebite gumb (3) i maticu (18) za sastavljanje
rucke dovoljnim zatezanjem.

Paznja: Gumena strana rucke okrenuta je prema
glavi, dok je Zljebljena strana okrenuta prema
rukovaocu.

Pokretanje stroja (slike 5 i 6)

Umetnite napunjenu bateriju u rubni reza¢ dok
blokada ne klikne (15). Punjiva baterija moze se
umetnuti u rubni reza¢ samo u jednom poloZaju
(slika 5). Upozorenje: Prilikom umetanja baterije
nemojte aktivirati prekida¢ brave za paljenje (2) i
prekida¢ za ukljucivanje / iskljucivanje (1).
Zauzmite sigurnu pozu. DrZite trimer objema
rukama. Ne stavljajte uredaj za rezanje na tlo.
Okrenite prekida¢ brave za paljenje (2) udesno i
aktivirajte prekidac (1) (SI. 6). Jednom ukljuceni,
viSe ne morate drzati prekida¢ brave za paljenje
(2).

Da biste iskljugili, otpustite prekidac¢ (1) (slika 6).
Upozorenje: Prekida¢ za ukljucivanje /
isklju¢ivanje moze se aktivirati samo pritisnutim
prekida¢em brave za paljenje (2).

Upute za podesavanje trimera (slike 7, 8, 9, 10)

Duljina Sipke moze se prilagoditi vasoj visini

(slika 7)

¢ Da biste to uéinili, okrenite Zljebljeni plasti¢ni rukav
u smjeru kazaljke na satu kako biste olabavili
vezu. Namijestite Sipku na odgovarajucéu duljinu i
zategnite spoj okretanjem spojnog rukavca u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

Prijevod izvornih uputa



PodeSavanije kuta nagiba (slika 8):
e Pritisnite gumb (8) - glava ruba rezaca se otpusta
i moze se zakretati za 72° u odnosu na osovinu.

Prilagodba obrezivanja ruba (slike 7, 8, 9, 10):

* Podesite kut nagiba kako je gore opisano.

e Pritisnite regulator trimera (11) i okrenite ru¢ku u
smjeru kazaljke na satu za 180 °, tako da je kalem
trimera okrenut prema tlu. To je za obrezivanje
rubova.

Upute za uporabu trimera (slika 11):

e Tijekom rada pomicite trimer drzeéi ga
uravnotezenim.

e Ako je moguce, kosite travnjak lijevom polovicom
trimera. Dijelovi koji ¢e se rezati i / ili kamenje
odbacit ¢e se od rukovatelja.

e Najbolji rezultat rezanja postize se drzanjem
rubnog reza¢a nagnutim za 20° - 30° prema lijevoj
strani.

* Izbjegavajte kontakt izmedu ostrice i prepreka
poput ograde, zidovi, kamenje itd. to dovodi do
pretjeranog trosenja.

Zamjena glave (slika 12)

& Upozorenje - rizik od ozljeda! Uvijek izvadite
punjivu bateriju iz uredaja prije bilo kakvih
radova.

Pritisnite kukicu na glavi najlonske glave kalema (2)
i izvucite istroSenu kalem (3), zamijenite novom
kalemom na drzac¢u kalema (4) navojem iz rupe u
drzacu kalema i vratite poklopac (1) na najlonskoj
glavi.

Paznja: Najlonska glava je jednostruka, a ne
dvostruka.

Odrzavanje i njega

& Upozorenje - rizik od ozljeda! Uvijek izvadite
punjivu bateriju iz uredaja prije bilo kakvih
radova.

Nakon svake upotrebe temeljito oistite bezi¢nu

kosilicu. Uklonite travu i prljavstinu. Ocistite otvore

za ventilaciju. Plasti¢ne dijelove preporucéa se ocistiti
vlaznom krpom i blagim deterdZentom. Nikada ne
upotrebljavajte agresivne deterdzente ili otapala.

Nemojte ulijevati vodu u stroj i ne prskajte ga vodom.
Kosacicu ¢uvajte na suhom mjestu, nikada je ne
izlazite mrazu i drZite je izvan dohvata djece. Za
opseznije odrzavanje i popravke obratite se
servisnom centru.

Prijevod izvornih uputa
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Popravak
Popravke elektriénih uredaja smije izvoditi samo
kvalificirani elektri¢ar

Informacije za zastitu / odlaganje okoliSa
Iscrpljeni stroj pravilno odlozite. Odspojite mrezni
kabel kako biste sprijecili zZlouporabu. Nemojte ba-
cati stroj s kuénim otpadom. U interesu zastite
okolisa odnesite ga na sabirno mjesto za elektricne
strojeve. Vasa lokalno nadlezno tijelo moze vam
dostaviti adresu i radno vrijeme. Materijal za
pakiranje i istroSeni pribor takoder odnesite na
odgovarajuca sabirna mjesta.

Samo za zemlje EU

Ne bacajte elektricne uredaje u kuéni
f— otpad!
U skladu s Europskom direktivom 2012/19 / EZ o
otpadnoj elektriénoj i elektronickoj opremi i njezinoj
primjeni u nacionalno zakonodavstvo, otpadni
elektriéni uredaji moraju se odvojeno sakupljati radi
ponovne ekoloSke kompatibilnosti.
Recikliranje kao alternativa povratku:
Umjesto da vrati elektri¢ni aparat, vlasnik je
alternativno obvezan sudjelovati u odgovarajucoj
reciklaZi u slu¢aju odricanja posjeda. Uredaj za otpad
takoder se moze odvesti na sabirno mjesto za
odlaganje u skladu sa zakonodavstvom o
nacionalnoj reciklazi i gospodarenju otpadom. To se
ne odnosi na pomocéne dijelove i pomocéne uredaje
bez elektricnih komponenata ukljuéenih u otpadni
ureda;.

Rezervni dijelovi

Ako trebate dodatnu opremu i rezervne dijelove,
obratite se nasem servisnom odjelu.

Kada radite s ovim strojem, nemojte koristiti rezervne
dijelove osim onih koje smo preporucili. Koristenje
rezervnih dijelova koje mi ne preporu¢ujemo moze
prouzroditi ozbiljne ozljede ljudi ili oStecenije stroja.
Ako narucujete rezervne dijelove, navedite sljedece
podatke:

* \/rsta stroja

e Strojni kod

Najlonska ostrica (20x) kod. 15132383
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IZJAVA O SUKLADNOSTI EZ/EU
(Prilog IIA Direktive 2006/42/EZ - Prilog IV Direktive 2014/30/EU -
Prilog Il Direktive 2000/14/EZ - Prilog VI Direktive 2011/65/EU)

Ovime tvrtka
Rama S.p.A.
VERDEMAX Division
Via Provinciale per Poviglio, 109
42022 Boretto RE
ITALIJA
Tel. +39 0522 481111
E-posta: verdemax@rama.it

izjavljuje da je dolje navedena oprema, kako je distribuiramo, u skladu s bitnim zdravstvenim
i sigurnosnim zahtjevima utvraenim u direktivama Zajednice (vidi tocku 3) koje se odnose
na dizajn i tip.

Ova izjava odnosi se iskljucivo na stroj u stanju u kojem je stavljen na trziste i iskljucuje sve
komponente dodane nakon stavljanja na trziste i/ili radnje koje je na stroju izvrSio krajnji
korisnik.

1. Opis / funkcija: Trimer baterije
2. Tip / model: TR20 LTB20

3. Primijenjene direktive EU: Direktiva o strojevima 2006/42/EZ
Direktiva o Elektromagnetskoj Kompatibilnosti 2014/30/EU
Direktiva RoHS 2011/65/EU i delegirano (EU) 2015/863

Izmjerena razina zvuc€ne snage: 89 dB(A)

Zajamcena razina zvucéne snage: 94 dB(A)

U skladu s Direktivom 2000/14/EZ, Prilog VI -
Prijavljeno tijelo: Intertek Deutschland GmbH, br. 0905

4. Primijenjene EN norme: ~ EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A2:2019+A14:2019+A15:2021

EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

5. Osoba ovlastena za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije je:
VERDEMAX - Odjel RAMA S.p.A.

Ova izjava o sukladnosti izdaje se na iskljuCivu odgovornost proizvo?aca.

Potpisano za i u ime:
Paolo Coccolini - CEO Rama S.p.A.

Boretto, 06.08.2025 RAMA SpA.
Sede Legale:
VIA AGNOLETTI, 8 - 42124 REGGIO EMILIA
C.F.ePIVA 01566180350 - SDI MZO2A0U
Unita Locale:
VERDE =VIA PROV. , 109
42022 BQRE Tel. 0522 48111
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VERDEMAX

www.verdemax.it

Rama SpA
Via Agnoletti, 8 - 42124 Reggio Emilia - Italy
verdemax@rama.it
Made in P.R.C.
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20V TRIMER ZA TRAVU
BATERIJE TR20

Cod. 4340
Cod. 4306

Uputstva

SR q

129 Prevod originala uputstva

VERDEMAX




Opis segmenta

O©oOo~NOOON~WN-—=

Ukljugéi/iskljuci prekida¢
Prekidac¢ na inhibirati
Regulator

Dodatni regulator
Regulator podrsku zagrada
Teleskopska cijev

Visina korekcije

Prote ctive garde ugao izdavaocem
Trimer glavu

Zastitni poklopac

lvica Kater izdavaocem
lvica Kater glavu

Regulator kvaku

Punjiva baterija

Spojenim baterije

Kabl za napajanje
Charging stanice
Standardni punjaé

Prevod originala uputstva
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CrveniLed:  Zelena Led:
punjenje napunjena

Crveni Led: punjenje  Zelena Led: napunjena

131 Prevod originala uputstva



D) 34+1cm
(D)

10
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Operativna uputstva
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Sigurnosna UpUtStVa .............cccoeeiiiiiiiii

1) Uputstva za bezbedan rad
2) Odrzavanje

3) Generalni uputstva

4) Operativne mere opreza

5) Pravilno rukovanije i upotrebu instrumenata baterije

Uputstva za koriSéenje bateriju .....................ccccooeiiiiiiiiinenn.
Baterijarashoda .................ccocoiiiiiiiiiii
Punjenje baterije ............cccoooiiiiiiii
MONTAZU ..ot
Instaliranje zastitniCki oKIOp ................ccccooeiiiiiiiii e,
Instaliranje dodatnoj srediti ..................ccooooeriiiiiiii
Uputstva za podeSavanje trimer .....................c.cocevveeeiiieneeennn.
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POPFravKa ..........oovuviiiiiiiieeie e
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llustracija i objasnjenja o piktogramu
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Oprez-opasnost

Procitajte uputstvo i operativna uputstva prije pokretanja aparat po prvi put!
Nositi zastitne opreme za oéi i usi!

Treée osobe ne mogu biti u krugu od najmanje 15 m.

Ne koristite masinu kada pada kiSa ili kada trava je mokra.

Je ukloniti punjiva baterija prije neke popravke i odrzavanje!

Upozorenje: zastite zivotne sredine. Ovaj uredaj ne mogu poducavati od generala/
domacinstvu otpadom.

Samo dostupni, na naznaceni bodove.

8  Akumulator sadrzi litijum! Ne rashodujete otpada svakog domadinstva.

9  Nivo garantovane akusti¢ne snage L, 94 dB(A)

10 Je procitaju sve sigurnost i koriste uputstva pazljivo!

11 Punjenja uredaj mora se koristiti samo u zatvorenom prostoru.

12 Dupla izolacija.

13 U skladu sa relevantnim sigurnost propise.

14 Ne izlazite temperature preko 40 ° C

15 Ne ukljudite ogromne baterije u vodi.

16 Opasnost od eksplozije! Nikad ne bacaj baterije u vatru.

17 Punjiva baterija sadrzi litijum! Korpa za otpatke defektan punjiva baterija!
18 Teret na temperaturiizmedu + 10°Ci40°C

19 Ne uklonite baterije u vodene tokove.

20 Naplatiti punjiva baterija pre nego Sto éete ih uskladistiti.

21 Najlonsku nit se automatski prilagodava. Nemojte Koristiti trimer seivo prepraviti.

NoO oD -=
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Trimer TR20 bezicni
Tehnicke karakteristike

Operativni napon

20V DC

Brzina rotacije n,

7500750 min’

Min opseg @ 254 mm (10”) ili 305 mm (12”)
Baterija Li-lon 20V / 2,0 Ah / 40,0 Wh
Masa 19kg

Zvudi pritisak (prema EN 50636-2-91) 76 dB(A) K=3,0dB(A)

Nivo garantovane akustiéne snage L,,,, (orema EN 50636-2-91) 92 dB(A)

Vrednost emisije vibracja ah <2,0m/s2 K=1,5m/s?
ProSireni duzine 34+1 cm

Mreze podataka za punja¢

Pogon napon 230-240V ~ / 50-60 Hz
Puni napon 21 VDC

Puni trenutni 2A

Glavni put apartmana

1sat/1.2 satipo

Naprava je sigurnost Il klase.
Tehnicka varijacije su poverljivi.

Akusti¢na emisija informacije po direktivi EK masine: nivo zvuka pritiskom na radnom mestu moze da
premasi 80 DB (A). U takvim slucajevima, za zastitu protiv buke (PR. nosi uho zastitnike/slusalice) je

neophodno za operatera.

& Upozorenje: Zastita protiv buke! Molim vas pratite lokalna pravila kada koristite uredaj.

Aplikacija

Naprava je namenjen samo za Garrett deko-rative
travnjake, npr lvice. Koristi ili koristi osim gore
navedenih, kao $to su se¢enje brushwood i hedges ili
velikih podrucja travnjak, smatra se nepravilno koristi.
Proizvodac/dobavlja¢ nije odgovoran za $tetu od takve
upotrebe. Rizik je rodila samo od strane korisnika. Za
odgovarajuéu upotrebu obuhvata i odziv na uputstvo i
postovanje uslova za kontrolu i odrzavanje.

Uvek samo korisnik ruéno blizu gde se koristi masinu!

Rezidualni rizik

Cak i ako se uredaj koristi na odgovarajudi nagin, i dalje

ostaje rezidualni rizik koji ne mogu biti eliminisani. S

obzirom na tip i dizajna uredaja, je sledeci potencijalni

rizik moze doci do:

- Kontakt sa nepokrivene deo rezanja zice (seCenje
povreda)

- Kontakt sa rezanja zice tokom operacije (rezanje)

- Kontakt sa krhotinama delovima rezanja Zice,
direktnim ubrizgavanjem i drugih materijala (smicanja
povreda, udarac tupim predmetom)

- Gubitak sluha ako se sluSalice ne koristi ponovo

135

zatrazio tokom radnih ¢asova (gubitak sluha)

- Kontakt sa El. struja zbog defektna ili iseci kabl za
napajanje (struja)

- Stetne emisije od iseci materijal i preseci fragmenata.
Ako instrukcije koje se nalaze u operativnom
priruéniku su nikakav, rezidualni rizika moze doci zbog
nepravilne kori$éenja.

Proizvod je namenjen ljude starije od 14 godina. Ako
proizvod se koristi od strane dece, 8 godina ili osobe
sa fiziCke, senzorne ili mentalne sposobnosti ili jadno
iskustvo i znanje, su pod nadzorom ili uputstva kako
da koriste uredaj bezbedno i razumiju opasnosti koje
proizilaze su upletene. Deca ne mogu da se igra sa
uredaj. Cidéenje i odrzavanje nije mozda ée biti
potrebno od strane dece bez nadzora.

Nadgleda decu, tako da oni ne igraj se sa uredaj.
Medutim, tamo e ostati neki rezidualni rizik uprkos
odredene sigurnosne mere, sigurnosna uputstva i na
dodatne sigurnosnih propisa naznac¢eno u uputstvu, npr
Nevoljni pocetak proizvod. Ako u uputstvima sadrzanim
u prirucniku za korisnika nisu ponovo koristiti, rezidualni
rizika moze doci zbog nepravilne koriSéenja.

Prevod originala uputstva



Paznja!

Produzena upotreba uredaja ¢e subjekt korisnika da
vibracije i Sokove koji mozZe rezultirati smo je jednom
iskljudili greh-Dromeu ili sindrom karpalnog tunela.
Ovaj uslov smanjuje moguénost ruku da dozivljavaju i
regulisati temperaturu, uzrokuje utrnulost i osecaj
topline i moze izazvati oSteenja na nervozan i
kardiovaskularni sistem i nekroze.

Mi ne znamo sve faktore koji uklju¢uju u Sindrom o
Rajanudov, ali hladna voda, dim i bolesti krvnih sudova
i cirkulatorni sistem kao Pa teskog i u€estalog izlaganja
vibracije su poznate faktore taj sa su doprinosi razvoju
Smo je jednom iskljudili sindrom. Ponovno slijedite
sledede instrukcije da biste smanijili rizik od sindroma i
karpalnog tunela smo je jednom iskljudili:

* Nositi rukavice i tople ruke.

e Uverite se da se uredaj nalazi u dobru stanju
odrzavanja. Uredaj sa labav komponente ili oste¢eno
ili izlizano amortizere ima tendenciju da imaju vece
vibracije.

Uvek uhvati ¢vrsto, ali ne ukljucite ga sa stalnim
intenzivan pritisak. Napravi Spes-tako da od pauze.
Sve mere, §to je gore opisano moze iskljuciti rizik od
sindroma ili karpalnog tunela smo je jednom iskljudili.
Stoga, u slucaju izdrZljivi ili redovno koristi, neophodno
je pazljivo provjeriti stanje ruke i prste. Konsultujete
doktora odmah ako imate bilo koji od ovih simptoma.

Sigurnosna uputstva

Paznja! Procitajte sve ove instrukcije.

Mozda je nepostovanije sledece instrukcije struja,
opekotine i/ili ozbiljne povrede. Formulacija
selektricna aparatura” koristi ispod ukljucuje
aparati napaja pogon (sa snabdevanjem pogon),
kao i uredaje na baterije (bez pogon napajanje).

VA

SAMO OVA UPUTSTVA PAZLJIVO!

1) Uputstva za bezbedan rad

a) Nosi naocare sigurnost ili sigurnost naocare
prikladna adaptirano, évrste Chiu se cipele sa non-
slip Sola, rukavice, prianjaju rad garderobu i uho
zastitnike (plugs ili uvo zakrilca).

b) Maloletnici nikad ne sme koristiti za elektri¢ni
trimer. Nikad da pozajmi ili da uzmemo tvoj
elektricni trimer bez upotrebe ove instrukcije.

¢) Ne koristite trimer ako druge ljude, posebno deca
ili zivotinje su blizu radni prostor. DrZi ih podalje
od najmanje 15 m.

d) Radi mirno i oprezni. Koristite nisku trimer samo
u dobra vidljivost i dan.

e) Prije koristenja masinu, proverite da li tamo nema
znakova ostecenja ili habanje na kabl i proSirenje
vrpcama. Nemojte koristiti trimer ako kablovi su
oStecene ili nosio.

f) Ne koristite kablove, produdni, prilozi, svexice ili

Prevod originala uputstva
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oStecene rezanje glave.

g) Nemarna upotreba moze izazvati povredu ruke i
noge zbog Rotiranjem rezanja elemenata. Da ne
AC-set opreme ako su ruke ili noge Vici ni rezanja
elementima.

h) Nikad ne koristite uredaje za secenje metala.

i) Koristite originalne rezervne delove.

i) Uklonite bateriju pre inspekciju, ¢isc¢enje ili u-
tercoming na sekretarici i kada nije u upotrebi.

k) Redovno vrSe smotru pukotine za prolaz kroz
vazduh motorni kucista da proverite da li tamo
nema obstrucations i operi ako je potrebno.

2) Odrzavanje
a) Nadgleda decu tako da se ne igraju sa uredajem.
b) Druge intervencije mora da bude izvedena od

strane odobreni.

c) Nikad koristite se¢enje uredaji sa lopaticama u

mi-thallus ili neki drugi tip.

d) Na rezanja glava redovno.

e) Potvrdu stanje Cesto rezanje glava. Ako rezanje
glava radi drugacije (vibracija, buke), izvrsi sledeci
test odmah: Ukljucivanje isklju¢ivanje trimer, drZite
ga ¢vrsto i zaustaviti rezanje glava pritiskom protiv
zemlju. Iskljucite struju aparate. Provjerite stanje
rezanje glava - proverite da li tamo nema split.
U sludaju ovens protiv ostecene rezanje glave,
zameni to u-mediately-Cak i ako se prelomi nisu
samo povrsina-fi cials. Nikada nije pokusaj da se
popravite oSteéene rezanje glava.

g) Redovno vr§e smotru pukotine za hlaxenje
vazduh kroz motorni kucista da proverite da li
tamo nema obstrucations i operi ako je potrebno.

h) Cista plastika delova sa mokrom krpom. Ne
koristite oStre hemijske Cistaci.

i) Nikada ne perete elektricni trimer sa crevom vodu!

j) Skladiste trimer u suv, podignutom ili zaklju¢ane
poziciji, i uvek je dalje od dohvata dece.

=

3) Generalni uputstva
1. Procitajte uputstvo za upotrebu.
2. Pitajte svog dilera ili specijalistu da rade za trimer.
3. Prije koriStenja maSinu, proverite da li je
akumulator je u dobrom stanju i ne predstavlja
nikakvu retetu. Nikada ne koristite trimer ako
rezanje glava je oStecen.

. Ne radite trimer (udaljenoj zemlji-na ivici trimer)
ako vidno o$tecena ili nosio.

. Upozorenje! Opasnost. Rezanje glava i dalje
rotirati nakon Sto ga je iskljuena (inercija efekat).
Dalje prste na rukama i nogama da izbegne
povreda.

. Prije pokretanja posla, proverite da baterija trimer
u dobrom stanju i da funkcioni$e ispravno.
Posebno obrati pahnju na akumulator, prekidac i
rezanje glava.



7. Koji je prevozio elektricni trimer, npr premestite u

drugi stan: iskljucite aparat, iskljucite aparate.

4) Operativne mere opreza

1.

2.

10.

11.

12.
13.

14.

15.

16.

17.

18.

Napraviti siguran da otvori ulogu §tita ne suo-Gava
sa te pre nego $to ukljucite trimer.

Nosi zastitne naowari, ili zastitne prikladna
adaptirano, ¢vrste chiu se cipele sa non-slip Sola,
rukavice, otporne na habanje garderobu i uho
zastitnike (plugs ili uvo zakrilca).

Uvek drzite na trimer ¢vrsto-mora da imate dobar
balans i stabilna podrska.

Delajte odredenom prilikom rada u oblastima sa
intenzivnim rastom gde je teren pogled co-perct.
Nikada ne ostavljajte trimer u sviezem zraku pod kise.
Daline kosim travu ili druge gomilama ako mokar.
Nikad ne koristi u slu¢aju kise.

Obratite paznju posebno u sluéaju klizavim
uslovima na sloping ili unlevelled teren.

Radim u red u odnosu na padini i obrati posebnu
paznju na okretanje.

Potvrdu za skrivene prepreke kao Sto su stabla i
korena da biste izbegli spoticanje.

Izbegnite trimer u nepovoljnim vremenskim
uslovima, posebno ako postoji rizik od oluje.
Elektricni trimer je stroj za velike brzine, brzo-rez.
Elektrina veza i rezanje uredaja su potencijalne
izvore opasnosti. Zbog toga je protebno uzeti
sigurnosnih propisa treba preduzeti da bi smanjila
rizik od gradjanske parnice.

Pitaj svog dilera ili specijalistu da rade za trimer.
Nadzirati decu da se osigura da urade ne igra-ne
sa prijanjanje.

Ovaj uredaj nije namenjena za upotrebu od strane
osoba (ukljuéujuéi dece) sa ograni¢enim fizicke,
senzorne ili mentalne sposobnosti ili nedostatkom
iskustva i/ili znanja, osim ako oni su pod nadzorom
od strane osoba odgovorna za njihovu sigurnost ili
ne ta osoba u mi-obred za pravilno koristenje
uredaja vam je receno.

Uverite se da svako ko koristi tvoj trimer je
informacije koje se nalaze u ovom samo uputstvo.
Deca i tinejdzeri ispod 16 godina mogu koristiti
uredaj.

Korisnik je odgovoran za sigurnost svih u ljudi u
radni prostor uredaja.

Vimora da ste u odgovarajuce uslove da koristite
elektro-odmarao trimer, dobrog zdravlja i dobro
fizicko stanje. Ako se umorite dok koristite niske
trimer, napravimo pauzu. Nikad ne radi sa za
elektricni trimer pod uticajem alkohola ili droge.
Velike brzine rezanja glavu moZete pokupiti i baciti
na velike udaljenosti kamenje i druge stranih
objekate. Da biste smanjili rizik od povreda, biste
bili sigurni da prolaznika/deca i zivotinje najmanje
15 m od tvoje pozicije.
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Vazno obavestenje-da biste bili sigurni da garancija ne
istice:

* Stalno Cist ulaz za vazduh.
* Nikada do klonje kating protiv teSko tlo, inace ¢e da
pokvari i osteti ventila za motor.

5)

a)

b)

<)

d)

e)

Pravilno rukovanje i upotrebu instrumenata
baterije

Napraviti sigurni da uredaj je iskljunen pre nego
Sto umetnete bateriju. Umetanje baterija u uredaju
za elektro moze rezultirati nezgode!

Da napunim baterije, koristite samo AC uredaji
u preporucuje proizvodac. Puni se jedinice su
obi¢no dizajnirani za odredene tipove baterije;
Opasnost od vatre ako se koristi sa drugim tipovima.
Samo baterije dizajnirane za struju elektricna
oprema. Upotreba drugih baterija moze dovesti do
povrede i rizik od po?aral

Nastavi NekoriStene baterije od papira,
spajalicama, kovanice, kljuéevi, nokte, vijci ili
drugi mali metalni objekti koji mogu da
prouzrokuju efekat “most” izmedu kontakata.
Kratak spoj izmedu kontakata baterije moze
rezultirati opekotine ili otpustiti!

Nepravilna upotreba moze dovesti do curenja
od lija-najvedi iz baterije. Izbegavaj kontakt sa
baterije tecnost. Isperite u slu¢aju kontakta. Ako
se baterija fluid ulazi u o¢i, da ga otkauim. Tec¢ni
curi iz baterija moZe izazvati nadrazaj koZe ili burns!

Uputstva za koriséenje bateriju

1.

Kada bezi¢ni trimer je isporu¢ena, zamenjiv
baterija se ne naplaéuje. Napunite bateriju pre
prebacivanja na masini za prvi put.

Nikada otvoriti bateriju.

Nikada rashodovanja iscrpljena baterije u vatru -
EKSPLOZIJA OPASNOST!

Povezite punjaca samo struju ¢ija napon odgovara
kako je naznaceno na Stoni planer.

Koristite samo originalne baterije.

Nikada ne napunite bateriju sa punjau od drugog
proizvodaca. Ovo moze oStetiti bateriju i nanose
povrede usled pregrevanja.

Tokom dugotrajne operacije, baterija mozda
podgrevanja. Neka ona ohladi pre utovara.
Nemojte skladistiti punja¢ i baterije u dometu decu.
Ne koristite charger u okruzZenju sa nema pare ili
zapaljivim.

Napunite baterije samo na temperaturi izmedu 10
°Cid0°C.

. Skladiste baterija samo na temperaturama

Prevod originala uputstva



prekoracenja do 30 ° C. Visokih temperatura za
skladiStenje oStecuju bateriju. Idealan za
skladistenje temperatura je 10-15 ° C.

Zastiti bateriju od toplote, u tenso zracenje i vatru.
Opasnost od eksplozije!

U slucaju oStecenja na akumulator, Stetnih
isparenja ili te¢nosti mohe da procuri. U slu¢aju
zubnih kontakata, isperi i odmah da ga otkanim.
Tecnost mozda iritira ili zajedljivim efekata na kozi.
Nikad kratki spoj kontakata od baterije, i nikada ih
poveZete sa metalni objekti.

Kad prenosite bateriju, uverite se da kontakti
povezani jedni drugima, nemojte Koristiti nosi
metalnih kontejnera.

Kratak spoj akumulatora moze dovesti do
eksplozije. Medutim, veza u kor-da kolo ¢e oStetiti
bateriju.

Proverite kabl redovno da vidim ako je ostecen.
Ako je kabel ostecen, da zameni.

Baterija je opremljen je kompletan praznjenja
zastita: jedinice se isklju¢i automatski ako je
baterija prazna. U ovom sluéaju odmah punite
bateriju.

Pre skladitenje baterije za zimu, u potpunosti ih
opet suditi.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Baterija rashoda

Molim te posmatrati sa sledeéim
indikacije za unistavanje akumulator/
bateriju. Baterije ne bi trebalo da se Tate
u kanti. Kao consu-potro$aca si zakonski
obavezan da skratimo baterije i
akumulatori. Na kraju Zivota tvoj aparat,
baterije ili akumulatori mora biti uklonjen
iz prijanjanje i rashodovano odvojeno-
ljudi-te. Imate mogucnost da dostavim
stare baterije i akumulatori su lokalne
kolekcije tvoj joint op-Cisto da tvoj
prodavaca ili distributivni centri

&S

Li-lon

Punjenje baterija sa standardnim punjacem (slika

1i1A)

e Da biste uklonili punjivu bateriju sa uredaja,
pritisnite dugme za otklju€avanje baterije (15) i
izvadite bateriju (slika 1).

* Povezite naponski kabl (2A) na uti¢nicu. Proverite
da li se mrezni napon naveden na standardnom
punjacu (3A) poklapa sa naponom koji pruza vasa
utiénica.

* Umetnite punjivu bateriju (14) u standardni
punja¢. Moze biti umetnuta samo u jednom
polozaju (slika 1A).

¢ Na ovaj nacin zapocinje procedura punjenja
baterije. Kada su sve 4 zelene lampice upaljene,
baterija je napunjena.

Prevod originala uputstva
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Punjenje baterija sa brzim punjacem (slika 1 2)

e Da biste uklonili punjivu bateriju sa uredaja,
pritisnite dugme za otklju¢avanje baterije (15) i
izvadite bateriju (slika 1).

* Povezite naponski kabl (16) u uti¢nicu. Uverite
se da naponski nivo prikazan na brzim punjac¢em
(17) odgovara naponu koji daje vasa uti¢nica.
Zeleno svetlo na desnoj strani brzog punjaca (17)
ce treptati.

* Umetnite punjivu bateriju (14) u brzi punja¢ (17).
Moze se umetnuti samo u jednom polozaju (SlI.
2).

¢ Na taj nacin pocinje postupak punjenja baterije,
obelezen crvenom lampicom na brzom punjacu
(17). 3 zelena LED lampe na bateriji (14) se
ukljuéuju naizmenicéno.

e Kada je punjiva baterija potpuno napunjena,
lampica na desnoj strani brzog punjaca (17)
postaje zelena i crveni LED se gasi. Postupak
punjenja se automatski zavrSava. 3 zelena LED
lampe na bateriji se pale.

* Zapunjenje je potrebno oko sat/sat i po. Baterija
se zagreva tokom punjenja. To je normalno i nije
znak kvara. Uklonite punjivu bateriju nakon
najvise 5 sati.

Napomena: ponekad je moguce da je dozvoljena tem-
peratura je prekoracen tokom ciklusa utovara. U ovom
slucaju, kontrola elektronska dopuna prekida ciklusa
punjenja da bi se sprecilo ostecenje bateriju. Baterija
svetla na charger ¢e ostati upaljen. Ako se ovo dogodi,
iskljucite bateriju od punjenja stanice i ostaviti ga da
raffred-daj oko 30 minuta. Ponovo pokrenite ciklus
punjenja tako isklju¢ivanjem bateriju u stanicu punjenja.

* Nije potrebno da proverite dopuna vreme.

* |skljucite struju punjenja jedinice kada nije u
upotrebi.

* Ako baterija nije na, proverite da li prikljucak se
napaja napajanje strujom. Ako nije moguce da
napuni baterije, nose punjaca i baterije u radnji za
servis.

Klik na dugme “X” da biste proverili status punjenja (Fig.

2).

U sledecim slu¢ajevima moze doci do:

* Sva 3 svetla: baterija je napunjena.

e 2 svetla: status punjenja je jos prihvatljivo.

* 1 svetlo: nivo baterije. Punite bateriju, sada!

Napomena: Imajte na umul! Baterija (14) ne ¢e dostici
kapacitet prvi dopuna. Crveno svetlo ostataka brzo
charger (17) na do kabl za napajanje (16) je isklju¢en
iz centra. To moZe potrajati viSe dopuna ciklusi da
postignu maksimalni kapacitet.

Napomena: Baterija je opremljen je kompletan
praznjenja zastita: jedinice se isklju¢i automatski ako



je baterija prazna. U ovom sluc¢aju odmah punite
bateriju.

Termalni i napon zastita

Ako prijanjanje je podvrgnuta prekomerno long napet
posao u duzem periodu, punjiva baterija moze biti
iskljunen. Ako se ovo dogodi, neka baterija ohladi na
oko 30 minuta.

Napomena:

* Kada je punja¢ uklju¢en u pogon priklju¢ak, ali bez
punjenje baterije, zelene su odvele na desnoj stra-
ni punjenja stanice bljeskovii crvenom vodio sa leve
strane ée se iskljuciti.

* Prilikom punjenja baterije, crveni vodio na levoj stra-
ni punjenja stanice ¢e zasvetleti (zeleni LED izlazi)
i na 3 zeleni led diode na akumulator ¢e svetlo se
zauzvrat.

* Kada baterija je u potpunosti napunjen, zeleni su
odvele na desnoj strani punjenja stanice svetla gore
(crvena LED izlazi) i 3 zeleni led diode na
akumulator zapali up-ne.

e U slucaju previsoka temperatura, crveno i zeleno
led diode na punjenja stanice ostane upaljen.

* U slucaju abnormalnih situacija i nemogucnost
ponovo puni, crveni i zeleni led diode na punjenja
stanice i dalje flash.

Montazu

A

Instaliranje zastitnicki oklop (Fig. 3)

Ovaj proizvod radi samo sa secenje pribora glavu sa
najlonske Zice, metal ili blade nisu pogodne. Poravnaj
sa Cetiri iglama (1, 2, 3, 4) zastita sa rupama u korenu
na glavi podrsku A, B, C, D, jedan po jedan, koristi
vanijski (5) za njihovu zastitu.

Upozorenje-rizik od povreda. Uvek ukloni
punjiva baterija sa uredaja bilo kakav posao.

Instaliranje dodatnoj srediti (Fig. 4)

Polozaj baze regulator u obliku D u spa-stric je regulator
zagrada, Poravnaj dosada od ruku-i (4) i zagrade (5),
koristite dugme (3) i orah (18) da se okupe na regulator
poostravanjem na Dovoljno. Oprez: Sa strane gumeni
regulator suoCava sa ka glavu, dok je na strani prepo-
ne se suocava sa operater.

Pokretanje masine (Fig. 5 e 6)

¢ Umetanje baterija je ucitana u trimer do spojenim
klikova (15). Punjiva baterija se mogu umetnuti
samo u trimer u poziciji (Fig. 5). Oprez: Pri umetanju
ritam-Ria, ne aktivirate brava prekidac za start (2) i
On/Off prekidac (1).

* Vodi sigurnom pozu. DrZite trimer sa obe ruke. Ne
da se uredaj na zemlji. Okreni prekida¢ za
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zakljuCavanje AC (2) desno i pritisnuti dugme (1)
(Fig. 6). kada se prebacio, zaklju¢aj prekidac za start
(2) viSe ne mora se pritisne.

* Da biste se prebacili sa, otpustite prekidac (1) (Fig.
6). Na ¢ekanju: Prekida¢ On/off moZe samo da ga
aktivira sa paljenjem brava prebacivanje (2) pritisne.

Uputstva za podesavanje trimer (Fig. 7, 8, 9, 10)

Duzina Stap se mogu prilagoditi da bi se uklopio

tvog kalibra (Fig. 7)

* Da biste to ucinili, je okreni plasti¢ne splined rukav
da Olabavi vezu. Prilagoditi Stap na odgovarajuée
duzine i poostriti vezu tako Sto éete ukljuditi
povezivanje rukav anticlockwise.

Podesavanje ugla tilt (Fig. 8):
*  Pritisnite dugme (8)-The Sef trimer moZe biti rotiran
u 72 ° u odnosu na otvor.

Korekcija za skracivanije ivice (Fig.7, 8 , 9, 10):

* Postavite tilt ugao, kao $to je opisano u tako-
udaljenoj zemlji.

e Pritisnite trimer drustva (11) i okreni na milostinju
za 180 °, tako da kotur trimer je uperena u tlo. To je
za kresanje ivica.

Uputstva za rad trimer (Fig. 11):

* Dok sam radio, premestite trimer ostane bi bacao.

* Ako je moguce, travnjak pomocu leva polovina
trimer. Delovi koji ée biti smanjene i/ili kamenje moze
pasti od operatera.

* Najbolji rezultati rezanja se dobija tako $to Cete
drzati na trimer nagib 20 ° - 30 ° prema levoj strani.

* Ne komunicirajizmedu pokretna Zicu i prepreke kao
S$to ograda zidove, kamenje, itd. ukljucuje troSenja i
habanja.

Zamenijuje u glavu (Fig. 12)

JA

Novinare kapu kuku na najlonu Stampanje na ¢ekanju
glavu (2) i izvadite izlizano kotur (3), zamenite novim
kalem na drzaéu kalem (4) sa Zicom iz rupe na ¢ekanju
podrske, a poklopac (1) na glavu najlon.

Paznja: najlon glava je singl Zice, ne dvostranu.

Paznja - rizik od povreda! Uvek ukloni punjiva
baterija sa uredaja pre svakog posla.

Odrzavanje i negu

VAN

Temeljno owmistim kosilicu nakon svake upotrebe.
Uklanjanje trave i blato. Wista ventilaciona otvora.

Paznja - rizik od povreda! Uvek ukloni punjiva
baterija sa uredaja pre svakog posla.

Prevod originala uputstva
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Preporucljivo je da owistim plasti¢nih delova sa mokrom
krpom i blagi deterdzent. Nikada ne koristite agresivna
deterdzenata ili rastvaran.

Ne sipaj vodu u marsinu i ne mumlaj sa vodom.
Uskladistite kosilicu na suvo mestu, nikad ne razotkrije
frost i to dalje od dohvata dece. Za vecée odrZavanije i
popravku, ponovo pretvoriti u servisni centar.

Popravka
Popravak elektriéne aparate samo mora biti zahteva
kvalifikovana elektricar.

Informacije za zastitu zivotne sredine/rashod

RaspolaZete iscrpljena masine blagovremeno. Iskljuciti
struju kabl za spreCavanije zloupotrebe. Ne raspolazete
masine sa mestici odlaganja otpada. U interesu zastite
Zivotne sredine, donesite za elektriénih masina. Tvoj
lokalni nadleznog organa moZe vam pruziti adresa i
radno vrijeme. | nosite izlizano ambalaZe, materijala i
pribor u odgovarajuce bodove.

Samo za zemlje EU
Nemoijte uklanjati elektricne aparate iz

— optada svakog domacinstva!

U skladu sa Evropskom direktivom 2012/19/EK na
gubljenje elektricne i elektronske opreme i relati, to je
da se sprovede u nacionalno zakonodavstvo, gubljenje
elektriéne aparate mora biti prikupljani odvojeno za
ponovnu upotrebu Eko-prijateljski.

Korpa za otpatke kao alternativu da se vrate:

Umesto da vrati elektro aparata, vlasnik je duzan da
uCestvuju u odgovarajuce reciklaha u slucaju
oslobadanja od posednutosti. Skarta aparature tako?e
mogu da budu izvedeni pred za rashod operacije na
osnovu zakona na nacionalnom recikliranje i upravljanje
otpadom. Ovo nije primenljiva na pribora komponente
i prate¢om opremom bez elektricne komponente
priklju¢ene otpadnih opremu.

Rezervni delovi

Kontaktirajte nase odeljenje za servis, ako ti treba pribor
i rezervni delovi.

Kada radite sa ovom racunaru, nemojte da koristite
Ricam se uzimaju osim onih koje nam preporucuje.
Kori§éenje rezervnih delova, ne preporucuje se od nas
moze da dovede do ozbilijne povrede po malo ili
oStecenja masinu.

U sluéaju naloga rezervnih delova, Navedite sledece
informacije:

* Vrstu masina

* Masine Sifra

Najlon Blade (20 x) Cod. 15132383
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CE/UE 1ZJAVA O USKLADBENOSTI
(Prilog IIA Direktive 2006/42/CE - Prilog IV Direktive 2014/30/UE -
Prilog Il Direktive 2000/14/CE - Prilog VI Direktive 2011/65/UE)

Ovim putem kompanija
Rama S.p.A.
Odeljenje VERDEMAX
via Provinciale per Poviglio, 109
42022 Boretto RE
ITALIJA
Tel. +39 0522 481111
e-mail: verdemax @rama.it

izjavljuje da je oprema koja se navodi u nastavku, kao $to je distribuira, u skladu sa osnovnim
zahtevima bezbednosti i zdravlja predvidenim Evropskim Direktivama (vidi tacku 3) koje se
odnose na dizajn i tip.

Ova izjava se odnosi isklju¢ivo na masinu u stanju u kojem se stavlja na trziste i iskljucuje
eventualne komponente, dodate nakon stavljanja na trziste, i/ili operacije izvrSene na samoj
masini od strane krajnjeg potrosaca.

1. Opis / funkcija: Trimer za travu baterije
2. Tip / model: TR20 LTB20

3. Primene direktive: Direktiva o masinama 2006/42/CE
Direktiva o Elektromagneti¢koj Kompatibilnosti 2014/30/EU
Direktiva o RoHS 2011/65/EU i delegat (EU) 2015/863

Nivoi zvu€ne snage mereni: 89 dB(A)

Zagarantovani nivo zvu¢ne snage: 94 dB(A)

U skladu sa Direktivom 2000/14/CE, Prilog VI -
Obavesteni organ: Intertek Deutchland GmbH br. 0905

4. Primene EN standardi: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A2:2019+A14:2019+A15:2021

EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

5. Osoba ovlasc¢ena da sastavi tehni¢ku dokumentaciju je:
VERDEMAX - Odeljenje RAMA S.p.A.

Ova izjava o uskladenosti izdaje se pod isklju¢ivom odgovorno$cu proizvodaca.

Potpisano u ime i za racun:
Paolo Coccolini - Generalni direktor Rama S.p.A.

Boretto, 06.08.2025 RAMA S.pA.
Sede Legale:
VIA AGNOLETTI, 8 - 42124 REGGIO EMILIA
C.F. e PIVA 01566180350 - SDI MZO2A0U
Unita Locale:
VERDEM. PROV. e
42022 BORETT: ~Tel. 0522 481111
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VERDEMAX

www.verdemax.it

Rama SpA
Via Agnoletti, 8 - 42124 Reggio Emilia - Italy
verdemax@rama.it
Made in P.R.C.
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EncsZnynon Twv £IKOVOYPAMHATWV
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c MAX 40°C
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— Li-lon
15 16 17 18 19 20 21
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Mpoaooxn - Kivduvog

AlaBAcTE TO £YXELPIBLO KAl TIC 0dNYIEG XPNONG TIPLV EEKIVIOETE TN UNXavn yia

mpwTtn Popa!

Na gpopdte MpooTacia HATI®V Kal AuTI®OV!

TuxOV TpiTa HEPN deV TIPETEL VA TTIAPAPEVOUV OE AKTiva ToUAdxloTtov 15 L.

Mnv XPNOLUOTIOLEITE TO UNXAVN A OTAV BPEXELT) OTAV TO XOPTO €ival uypo.

AQAIPECTE TNV EMAVAPOPTICOUEVN UMATAPIA TIPLV ATIO OTIOLAdNTIOTE EMIOKEUT N

ouvTnpnon!

Mpoaoxn): Mpootaocia Tou mMeplBallovTtog! AUTr 1 CUCKeUN devV UMOpPEL va

anoppLPOel Ue YEVIKA / OIKIOKA ATOpPIPPaTa.

AmoppiPte HOVO Og KaBoplopéva onueia GUANOYNG.

8 H umnatapia neplexel Aibo! Mnv amnoppinteTe wg olklakd andBAnTa.

9 Eyyunuévn otadun nxntikng toxvog L, 94 dB(A)

10 AlaBAoTe MPOOEKTIKA OAEG TIG 0dNYieg aopaleiag Kal Asttoupyiag!

11 H ouoKeuT pOPTIONG TIPETEL VA XPNOLUOTIOLEITAL HOVO OE ECWTEPIKOUG XWPOUG.

12 AAN povwon.

13 SZUPMOPPWVETAL E TOUG OXETIKOUG KAVoVIoUoUG aogpaAeiag.

14 Mnv ekBETeTE O BepoKpaoieg avw Twv 40 ° C.

15 Mn BuBileTe TIG uMaATAPIEG OTO VEPO.

16 Kivduvog gkpnéng! MNoTE PNV PIXVETE TIG UMATAPIEG O TIUPKAYLA.

17 H emava@opTilOheVN Priatapia mepleXel Aiblo! AVOKUKA®OTE TIG EAATTWUATIKES
EMAVAPOPTIOUEVEG UnaTapieg!

18 dopTioTe oe Bepuokpacia peta&u + 10 ° C kat 40 ° C.

19 Mnv amoppinteTe TIG Hnatapieg o udatoppelaTa.

20 ®opTioTe TNV EMAVAPOPTIOUEVN UIMATAPIA TIPLV TNV ATI0BNKeUOETE.

21 To vAua vatlov TipocapuoleTal auToOUaTa. MnVv XpnOIUOTIOLEITE TN AETIdA KOTING

yla va TNV MpoCapUOCETE.

(oI &) I~ @b) N

~
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XOPTOKOTITIKA CUOKEUI XOPTOKOTTIKOU LTB20
TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

Tdon Asttoupyiag

20V DC

TaxUTnTa neploTpoPng n,

7500+750 min’!

Kormtikn oglpd @

254 mm (10”) 1 305 mm (12”)

TUmnog pnatapiag

Li-lon 20 V / 2,0 Ah / 40,0 Wh

Bdpoc 1,9 kg

Hyntikn tiieon (cUugwva pe to EN 50636-2-91) 76 dB(A) K =3,0 dB(A)
Eyyunpévn otadun nxntikng 1oxuog L,' (00ugwva EN 50636-2-91) 92 dB(A)

TIUT) EKTIOUTTC KPASAOUMY <20m/s2 K=1,5m/s?
EkTteTAUEVO UNKOC 341 cm

Agdopgva SIKTUOU yIa QOPTIOTA MNATapiag

aon diktlou 230-240 V ~ / 50-60 Hz
Tdon @opTiong 21V DC

Pelpa @opTiong 2A

XpoOvog pOpTIONG TEPITIOU

1 wpa/1 ®pa Kal uood

To unxavnua sivat kKAaong acpaAeiag Ill.
Ol TEXVIKEG TIAPAANAYEG €ival ATIOKAELOTIKEG.

MANPOPOPIEG OXETIKA E TNV EKTIOUTT) BopUROU CUNPWVA HE TNV 0dNnyia yla Ta unyxavnuata EK:
N oTABUN NXNTIKNG TEONG OTO XWPO £pyaciag prnopei va umepPaivel Ta 80 dB (A). Se TE€TOlEQ
MEPIMTWOELG, O XELPLOTNG Ba XpelaoTel MpoaoTacia Katd tou BopUBou (M.X. popwWVTAG

TPOOTATEUTIKA AUTI®WV / AKOUOTIKA).

Mpoooxn: Mpootacia and BopuBo! Katd tn xpnon ITng CUOKEUNG, AKOAOUBNOTE TOUG

TOTILKOUG KAVOVIOHOUG.

£pappoyn

To pnxuvngu npoopt{aml uovo yia KO]‘[I’]
SlakoouNTIKWVY cht(ov LY. aKpsq Onotaénnors
a)\)\n Xpnon n meavn Xpnon eKToq TV avwrspm
oan n Kot Eu)\ou Kat ot q)paszq n ot peya)\eq
EKTAOEIG yKu(ov Bewpeital uKqu)\)\n)\n xpncr] (e}
KATAOKEUAOTNG / TipopnBeuTtng dev eivat uneUBuvog
yla T1G {npieg mou MPOKUMTOUY anod auTh TN Xpnon.
0 Klvéuvoq elval QMOKAELOTIKA sueuvr] ToU Xpnotm.
H owom Xpnon nspl)\auﬁavel smonq ™m
OUMHOPPWON He TO €YXELPIOIO XPAOTN Kal TN
OULMOPGWON HE TIG OUVBNKEG emBeqPNONg Kat
ouvnpNoNG.

Alatnpeite MAVTA TO £YXELPIdIO AelTOoUpYiag KovTa
OTO ONElo OTOU XpPNalUoTOLEiTAL TO Pnxavnual

Yno)\smopsvm Kivduvol
Akopn kat av 1 cUoKeuT| XpNolpoToLEITAL OWOTA,
e&aKo)\oueeL va unapxm EVag uno)\emousvoq

Klv6uvoq Tou dev UMopel va sﬁuAsqust /\oyw TOU

TUTOU Kal Tou Oxedlacpol TG OUOKEUNG, evoEXeTal

va T[pOKUL]JOUV ol eEnq meavm Kivduvol:

- Ema@n je 10 aKGAUTITO TUAKA TNG YPARKNG KOG
(KormKn mAnyn)

- Emagn de T ypapun Kotng Kata tn Asttoupyia
(Cut)

- Emaen pe mpogEExXovTa THANATA NG YPARMNG
Konng UALIKO KOTTNG Kat GAACL UAIKA (TPAUKATIONOG,
auBAU Tpctuuct)

- ANMAEL0 AKONG €AV N aMAITOUUEVN TIEPIXEIPIDA
dev XpnolpoTIoleiTAl KATA TIG WPES epyaciag
(anwAela akong)
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- Enacpn e n)\SKTleo pelua )\oyw a)\aTTwuaTlKou
n onaousvou KaAwdiou Tpogodoaiag
(nAekTpomAngia)

- EmuBAaBeic eKMOUMEG KOUUEVWY UAIKQV Kal
BpauopaTwy.

Eav oev aKo)\ouenoers TIC 0dnyieg oTO ayxelplélo
Xpfong, evdéxetar va mpokUWouv daAlot
UTIOAE Lnousvm Kivduvol )\oyu) aKaTd)\)\rl)\nq XPNong.
To npomv ansueuvswl og Atopa NAKIag avw Twy
14 gTov. Eav 10 r[potov xpnotuonotstwl (11'[0 nadid
nAikiag 8 eT®v kat Avw n ano dtopa pe
MEPLOPLOPEVEG OWHATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N
dlavonTIKEG kavoTNTeG 1 pe Alyn epmelpia Kat
yvaon, mpénet va emBAEnovTal fi va xouv odnyieg
yla T 0woTh Xpnon NG CUOKEUNG Kal TNV
Katavonon Twv KvdUVwv Tou TPOKUTITOUV TIOU
EUMAEKOVTAL AgV ETUTPEMETAL OTA TTALSLA Va Maiouv
ue T ouokeun. O KaBaploPog Kat n ouvTnENoN dev
MMopOoUV va TpaypatonomBoly amno maidld Xwpeig
emiAeyn.

EAeyETe Ta nawdld @oTe va pnv naifouv pe
OUGoKeUn.

Qotd0o0, Mapapuevouv Kamolol uridAotrol kivduvol,
napd Ta £18lKA PETPA acq:a)\staq, TIq oénylaq
acpaleiag kal TOug MPOOBETOUG KAVOVEG
acgaleiag Mou avapepovTal oTo EYXELPISLO XpTiaNg,
T.X. akolola ekkivnon Tou mpoioviog. Eav dev
akohouBrioeTe TiG 0dNyieg 0To eyxelpidio xpriong,
svésxsml va npOKuwouv a)\)\m UTIOAELTIOMEVOL
Kivduvol AOyw akaTtaAAnAng xpnong.

MeTagpaon Twv apXikav odnytov



Mpoooxn!

H napmemuevn xprlon Hlag ouokeung Ba umoBaAeL
TOV XPNOTN G& GOVI)OEIG Kal kKpadaopoug Tou Ba
unopouoav va odnynoouv e ouvdpopo Raynaud n
0uv6pouo Kapmcnou ow)\nvq

AuTi N KATAGTAON HELGVEL TNV IKAVOTNTA TOU XEPLOU
va avn)\auﬁaveml Katva pueul(e:l ™m espuOKpama
r[pom)\al pouﬁlaoua Kat aloenon Geppommq Kat
uropel va rtpOKa)\sost B)\aBn 0TO VEUPLKO Kal
KU K)\o<popu<o ouompd KaLom VEKPWO.

Aev eivat yvwoToi Aol ot nqpayovmq nou qq;opouv
T0 oUvdpouo Raynaud, aA\a Ta KpUa vepd, TO
KAMVIOA KAl Ta otuoqaopa ayyela kat ot ooSsvstsq
ToU KUK)\O(DOP[KOU OUOTNMATOG Kaeooq Kain ooBapq
Kat emipovn €kBeom Oe Kpadaopoug eival yvwaoTol
TIAPAYOVTEC TIOU GUUBAAAOUV GTNV avarTuEn Tou
ouvdpopou Raynaud. AkoAouBnoTe TIG MAPAKATW
0JNYLEQ YO VA JELWOETE Tov KivdUVO TOU OUVSPOLOU
Raynaud Kal Tou KGpl‘[lCllOU OWANVa:

e dopeote yqvna KAl KpaThoTe 1 xspla oag {eora
BSBQ[(DGS[TS oTL N OUOKSUT] elval oe kain
Kdmomon M ouoKsun ue xa)\apa eEaptnuarta
1 pe kateoTpappuéva i eBapuéva apopTioEp
Telvel va éxel psya)\urspn Bovnon

Kpast navta m Aapn maespa aAAd pnv ™mv
KpawTs pe umepBoAlkn mieon. Mapte ouxva
Slaleippata.

OAeg ot napanavw MPOQUAAGEELG dev pumopolv va
arIOK)\sLoouv oV KlV5UVO ToU ouvﬁpopou Raynaud
1 MG kapruaiag on payyag. Enopévag, oe nspmtwon
Hakpoxpoviag N TAKTIKAG Xpnong, ouviotdrat va
eAEYXETE TIPOOEKTIKA TNV KATAOTAOT) TWV XEPLAV KAl
TV 5CIKTU)\(1)V ZuuBou)\SUTsns QUEOWS TO ylano
oag edv oupBel KAMOLO aAMd TA TMAPATAV®W
OUNMTOMATA.

0dnyieg acupu)\elaq
& I'Ipoooxn' Alaﬁaors AUTEG TIQ 05Y]Y18Q
evTeA®S. H Un oUpPOPP®ON Le TIG MapaKATw
odnyieg 8V58XSTOI va npom)\soel
n)\sKTpon)\nEla eyKauuaTd Kat / n ooﬁapo
TPAUUATIONO. O OpOG «MAEKTPIKT OUOKEUR»
nou XpY]OlpOT[OlSlTQl Kam)rspw nepl)\cpﬁcvel
TOO0 OUOKEUEG MOU TPOPOSOTOUVTAL E PEULA
(Me pelpa BIKTUOU) 000 KAl CUOKEUEG TIOU
AelToupyoUv pe pnatapia (xwpig mapoxn
pPeUNATOG).

®YAA=TE AYTEZ TIZ OAHTIEZ NMPOZEKTIKA!

1) Odnyieg yia aopaln Asnoupvla

a) Na popdte TPOOTATEUTIKA yua)\la n Kdm)\)\n)\a
npooappoousva YUaAld aopaleiag, avoeKTIKA
KAeLoTo T[QTIOUTOLG ME pn o}\loenpsq 0oOAeg,
yavtia, ogixta pouxa spyaomq Kat
TIPOOTATEUTIKA AUTIWV (KAMAKLa 1 pa&hapdkia
auTIWY).

B) OtavnAikol dev TPETEL TIOTE VA ETUTPEMETAL VA
XPNOLUOTOIOUV NAEKTPIKO Tpipipo. MOTE unv
équ@sm 8V01K10<£T8 TO NAEKTPLKO 0ag
TPIWLHO XWPIG aureq TIg 0dnyieg )\slroupqu

Y) Mnv xpnotuonotsns T0 spyaAsto Kormq eav
unqpxouv KovTa aTo, xwpo spyaomq aA\a
dToua e1d1ka matdla N (wa. Kpatnote Ta oe
onoomon Tou)\axlcrov 15 .

5) Na epya(eme NpeeKa Kal va giote l'[pOOSKTlKOl
Xpnolpomotnote To trimmer HOVO 0 KaAn

METAPPAOT) TWV APXIKOV 03NYLDV
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0pATOTNTA KAL KATA TN BLAPKELA TNG NUEPAG.

) MpLv xpnmponomoen TO pnxavnua
BsBalmGsth OTLdEV UTIAPXOUV ONuAdla &nulaq
n ¢Bopdg oto Ka)\wﬁlo Kat Tig nposmaostq
Mnv xpnm}ionmsne T0 spyo)\elo KOTING €AV Ta
KaAwdla elvat KQTSOTpO.IJuSVd 1 pBapuéva.

oT)Mnv xpnotuonotsne (peapuava KaAwdla
Tpo<p060010q nposmaoelq Buoparta, Buouata
n Kscpa)\sq KOTING.

QH aKoTavonTn Xpnon ur[opst va npOKo)\sost
TPAUMATIONOUG ota XEpLa Kat Ta noda )\oyw
TWV TIEPIOTPEPOUEVWV KOI‘[TlK(DV oTolxeiwv.
Mnv gvepyomoleite Tn CUOKEUN av TA XEPLA N
Ta TO3LA eival KovTd oTa Tolxela KOTmG.

h) MoTE unv xpnolpomnoleite ouoKsusq Komg
METANWV. i) Xpnoldomoleite Yovo yvnaola
QVTAAAGKTIKA.

i) Aq;cupscrs mv undrupla mpwv amd v
emBewpnon, Tov kabaplopd 1 Ty epyacia oto
Hnx&vnua kat 6Tav dev XpNnolpooLeiTaL.

k) EAgyxeTe TakTIKa TIG cxlousq WOTE 0 AEPAg
YUENg va dlEpKeTal MAVW cmo T0 nsplB)\npa
TOoU KlvnTr]pa yla va eAeyEete OTL eV unapxouv
un)\OKaplouuTa kal kaBapioTte eav elval
arnapaitTo.

2) ZuvTnpnon

a) EAeygre Ta mawdid (ote va pnv naifouv pe ™
OUOKeUN).

B) Omoteodnmote a)\)\sq napeuBaoelq TIPETEL Va
TpAYHATOMOOUVTAL NS TOV EUMOPO ALAVIKNG
nwANoNG.

Y) MOTE PNV XPNOLLOTIOLEITE OUOKEUEG KOTING e
uem)\)\leq )\eméeg n onmoénnon: a)\}\o Tlro.

3) KaBapileTe TAKTIKA TNV KEGAAT KOTING.

€) EA&yxeTe ouxva TV KatdoTaon Tng KOTTIKAG
KEPAANG. AV N KEQAAN KOTING Asnoupys[
Bla(popsnKu (ddvnon, GopuBoq) EKTEAEDTE
AUEOWG ToV oKo)\oueo s)\eyxo
AnevepyomnomoTe Tov KOTTN aKUNG, KPaTNoTe
TOvV 0TaBepd Kal OTAUATAOTE TNV KEPAAN
KOTmMG ms(ovmq TNV 110G T YN. AmoouvdEaTe
09§ ano TV napoxn psupaToq E)\eyETe mv
KQTaoTaon TnG KOTTIKAG Ke@AARg
BeBaiwbeite OTL eV UTIAPXOUV PWYHEG.

0T)Z€ TMEPIMTWON KATECTPAUUEVNG KOTITIKNG
KEPAATG, QVTIKATAOTAOTE TNV AHECWG - AKOpA
Kal av Ta omacipata eival povo empavelaka.
Moté unv l'[pOOT[(lGSlTS va EMIOKEUAOETE P
KATEOTPAUPEVN KEQAAT] KOTIG

Q) E)\syxsm T(lKTlK(l TIQ leousq yla va mepva o
aspag YUENG mavw arno T0 neplﬁ)\nga Tou
KLVNTNPa, yla va eAEyEETe OTL deV UTIAPXOUV
prAokapiopata Kat kaBapiote edv eival
anapaitnto.

h) KaBapiote Ta n)\aonKu UEPN HE EVa uypo T[(lVL
Mnv xpnoipomoleite emBETIKA XNUIKA
KGGGplOTlKG

i) I'Iors UnV MAEVETE TOV n)\SKTleo KOPTN Le ToV
€UKAUMTO OwArva vepou!

j) ArnoBnkeloTe TO trimmer oe €va OTeYVO,
UTTEPUYWUEVO 1) KAEWBWHEVO SWHATIO Kal
KQATNOTE TO HAKPLA amo Ta TadLd.

3) YEVIKEG 0dnyieg
1. AlQBGO‘l’S T0 syxelplﬁlo oénylmv
2. ZnTNoTE amod TOV AVTIMPOOWTO 1 arnod &vav



€1B1KO va 0ag deiEel oG Aettoupyel o komTpag
KNG,

.Mpw  xpnoworooete 10 pnxavnua,

BsBalwesth otLo ouoowpeurhq elvaioe Ka)\n
KATAoTAOoN Kal dev €XEL UTOOTEL Cmucx I'IOTe
unv xpnotuonotstrs TO spya)\sw KOTIG €Av N
KEPAAN Konnq elvat KaTeorpqupsvn

- Mnv XelplleoTs m unxcxvg KOTING (pnxavn

Konr]q xAootdnnta) oe mepintwon pBopag n
9Bopag.

. Npoaooxn! Ktvéuvoq H KS(PCI)\I] KOTING ouvsxmal

va MepLOTPEPETAL HETA TNV dnsvepyonomon
(aroteAeopa aépavelaq) Kpamote uaKpla Ta
SAKTUAA Kat ta mnodla yla va anopuyeTe
TPAUNATIONOUS.

- Mpuv Eekvnoete v spyaota Beﬁalwesns ot

N OUCKEUN KOTNAG AKpwV eival KaAn Kal
Aertoupyel owotd. A@oTe 15laitepn nPoooyr
OTO GUOCWPEUTT, TOV SLAKOTITN KaL TNV KEQAAT
KOTmG.

. MeTa®opd ToU NAEKTPIKOU UNXAVIIHATOG

KOTMNG, TLX. HETAKLVIOTE TO 0 AAAN B€on:
ATEVEPYOTIOINOTE TN OUCKEUT), ATIOOUVSEDTE
™mv.

4) npOM]ITTIKd psrpu Asn’oupyluq
1

10.

11.

12.
13.

BeBalwestrs oTLTO  AVOIXTO TUNHA TNG BwpAKIoNg
dev eival OTPAPWEVO TIPOG TO PEPOG 0AG TIPLV
EVEPYOTIOMOETE T OUOKSUI'] KOT[I']

dopeate npoostuan yua)\la n KaTctMn)\a
npooapuoopeva YyuaAld aopaheiag, avBekTika
K)\SLOTQ nanouwla pE pn o)\loenpeq [
yavtia, oqnxm polUxa epyaciag kat
npoomTeunKu auTlwv (kamakia N pa&ihapdakia
aunwv)

Navtote va Kpatdte 0Tabepd o xAootarmta -
BeBalwBeite OTL £XeTE KAAN LOOppoOTiA KAl
oTaBepr} UMOaTAPELEN.

MpooEETe 1BlaiTEPA OTAV EPYATEDTE OE TIEPLOKES
EVTOVNG avamTuéng omou KaAUmtetal n B€a g
yne.

I'Iore unv aqmvsm To trimmer og eEwTepikolq
Xpoug otn Bpoxy.

Mnv Koﬁars YPaoidL N aAAoug owpoUg oTav eivat
Bpeypevo. [TOTE Unv TN XpPnolgomoleite otn
Bpoxn.

Mpooe&te Blaitepa oe nspmwon o)\loenpwv
OuVBNKOV - 08 KEKALPEVO T avVOUOLOHOPPO
£0aQog.

Epyaorstrs ouu(pwva ME TNV KALON KaL TIPOOEETE
LELQLTspa otav yuplﬁere

E)\syF,Te yla TUXOV Kpuuusva spnoéla onwg
Kopuouq SEVTPWV Kal pileq yla va anopuUyeTe TNV
TTQoM.

Amo@uyeTe TN Xprion Tou UNXavApaATog KormG 08
5uousvs1q KQLPIKEG OUVBIKEG, E1DIKA €AV UTIAPXEL
Kivduvog KQTGLY[5(‘1Q

To n)\eKTpLKo Tpllle}lO swm pia OUOKSUT]
YPHYOPHQ KOG UYNANG TGXUTY]TGQ H ﬂ)\SKTPlKT]
ouv650n Kal N OUOKeun Konnq eivat meavsq
nnysq KIVOUVOU. Enopsqu, npsnet va
)\auBavovwl stéleg TIPOPUAAEELS aocpa)vataq ya
™ Heiwon TOU KIVdUVoU Tpauuanouou

ZnToTe anod Tov avnnpoowno n ar[o svav €1OIKO
va oag SelEel Mg AelToupyei 0 Koq)mq AKPWV.
Ta natdia a npenel va emBAEmovTal yia va
eEaopalioouv 0Tt dev Mailouv e TN CUOKEUN.

EL
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4. H OuOKeUn autn dev l'[pOOpl(:STCll ya xpnon ano
atopa (oupnspl)\apBavopevwv nmﬁlwv) pe
TEPLOPLOPEVEG OWHATIKEG, ALOBNTNPLAKEG T
BlavoNnTIKEG IKavOTNTEG i e Alyn epmelpiar / kal
vaon EKTOG €av smﬁ)\snovml ano arouo
umelBUVO yla TV aoPAAELd TOUG T Bev EXOUV
eVNHEPWOEL and QUTO TO ATOLO OXETIKA Ke TN
OWATH XPT)ON TG OUCKEUNG.

15. BeBawwbeite OTLOMOL0g Xpnotuonotstro trimmer
oag KQTQ)\GBQ[VE[ TIQ n)\npowoplsq mnou
ﬂSplSXOVTGl oe auTo To syxmplélo anylwv Ta
naidia Kat ot véol nAIkiag katw Twv 16 eTwv dev
UMopoUV va XPNOLUOTION 00UV TN GUCKEUN.

16. O xpnotng elvat ureUBUVOG yla TNV acPAAEld
OAWV TWV ATOMWV OTO XWPO €pyaciag tng
OUOKEUNG.

17. Mpénetva SLOTS 0€ KATAAANAN Kcmomcn ylava
XPnotponoinoete 10 NAeKTPIKO TpiYipo -
ESKoupacTo 0g KAAIN Kataotaon Kal og Ka)\n
QUOLKY KataoTaon. Av koupadTeite Katd ™
XPNON TOU pNxXavnpatog Komig, Kavre gva
SLAAEIUA. [TOTE PNV OOUAEUETE [E EVANAEKTPIKO
TPIYIHO UTIO TV ETHPELA AAKOOA 1) VAPKWTIKOV.

18. H ke@ay kormg uynAng TaxUtnTag propei va

ou)\)\eym Kal va plXVSl METPES Kal aMa EEva

avnKsmeva o€ usya)\sq anootaocelg. Ma va

HELWOETE TOV  KIVOUVO TPAUMATIONOU,

BeBaiwBeite OTL omspaonKot Kal Ta {wa anexouv

TouAdyloTov 15 pétpa and v Tomnobeaia oag.

SNUAVTIKN €180moinon - yia va unv Angein eyyunon:

* Na kpatate mavia my eloaywyn agpa kadapn.

e MOTE PNV XTUTATE mv KEPAAT KOTIG 0 OKANPO
£5a(pog, SlaPOPETIKA Ba AMOOTABEPOTIONOETE KAl
Ba pokaAEoeTe {nuLa 0ToV AEova Tou KIvntnea.

5) 0 owun')q XEIPIOHOG Kal N Xpon epyalsiowv pe
pmatapia
a) BsBalwesns oTI N ouuxsun givai anevepyo-
nonnpevn npiv Tonoeamosm Tnv pnatapia. H
ronoesmon Hiag pnamplaq 0€ WA NAEKTPLKN
OUOKeUT pnopel va 0dnynoeL oe atuxiuartal
Na va cpopnosn: TIG PTaTapieg, xpnoluononnms
HOVO OUGKEUEG POPTIONG TTOU OUVIGTWVTAI AMTS TOV
katackeuaoTn. Ot Hovadeg POPTIONG OUVNBWG
oxedlalovral yia oplousvouq TUMoug unamplwv
KlvdUvoq mupKayldg, edv xpnotporoleitat pe
aAhoug TUTIOUG.
Y) XanIHOHOISITS povo unuTapleq oxsbluopsvsq yia
™mv nAsKTpmn aag ouom:un H xpnon a)\)\wv
HMATapIOY HMOPEL va TIPOKAAETEL TPAUMATIONO Kl
Kivduvo T[UpKQYlGQ‘
quTuTs g pncnqplsq Tou dev xpnalponmouvrul
ano xupﬂ auppanTlKu V0|.|I0|.|0Td KAsliSlu KapQid,
Bideg n aAha lepu ueliKa uvnKsnueva mou
pnopm va npomAsoouv vs¢upwon HETAEU TV
emagav. Eva BpaxukUkAwpa LETAEU TwV EMAPOV
me unamplaq umopel va mpokaAEoel eykalpata
N (puma'
€) H uKuanAn xpr]on |.|l10p8| va HpOKO)\SOSI
5|uppon NG pratapiag. Ano¢UVSTs ™mv enmpn pe
To Uyp6 TnG pnatapiag. ZemAUVETE O NepINTWEN
£magng. Av To uypo Tng ynatapiag nEoel ota paria
oag, auuﬁou)\eum'rs £miong vav vlurpo To pro
mou dlappéel amod v pnamplq umnopei va
TIPOKAAEDEL £PEBIOUO TOU BEPHATOG ) eyKaUpaTal

B
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06nvlsq Yia Tn Xpon TnG pnatapiag

10.
11.

12.

13.

14,

15.

16.

17.

18.

19.

Katd v napaaoon TouTrimmer Wireless Edge,
n avrmamomomn pnampla oev q)opnCsml
®optioTe MV pnaTapia NPWV EVEPYOTIOMOETE
Y10 TIPGTN POpPA TO PNXAvNHA.

MoTe pnv avolyeTe TV pnatapia.

Moté pny pixvete e§avtAnuéveq unatapieg om
@wTla - KINAYNOZ EKPH=HZ!

Zuvéecm: TO (popnom pncmplaq Hovo omv
napoxn peUpaTog, N TAOM TOU oToiou
avTioTolXel otV TAoN TIoU eppavietal oty
TIAGKA.

XPNOLOMOLOTE HOVO TNV apX KT} pratapia.
MoTE pnv gopTifeTe TV Uratapia Be PoPTLOTH
anod aAlo KQTQOKSUQOTT] AUTO pnopm va
KATQOTPEYEL TNV UMATApia 1 vVa TIPOKAAECEL
TPAUHATIONO AOYW UnepBEpuavong.

Katam BlapKela napmsmpevnq )\snoupylaq,
N unatapia propei va {eotabel. Agrote To va
KPUWOEL TIPLV POPTIOETE.

Mnv amoBnkelete TO QOPTIOTA Kal TIg
Hmatapieg otV MePLOXT TWV MABIAV.

Mn xpnotponotans 10 <popTlom oe neplBaiiov
He eUpAekToUG atpoUg i uypa.

®oprtioTe Tl urtawplsq HOvo o€ Beppokpaoia
neTa&l 10 ° C kat 40 ° C.

®duldooete TNV umatapia  povo o€
Beppokpaocieg avw Twv 30 ° C. YUnAoTEPES
Bepuokpaoieq amobnkeuong propel va
KQTQOTpsqjouv myv pnampla H Léuvu(f]
Beppokpacta anoenKsuonq stval 10-15°C.
Mpootatéyte ™V unatapia ard m BeppdtnTa,
™mv gvtovn akTivoBoAia kat ™ ¢wTid. Kivduvog
£KpnENg!

2e nspmmcm BAaBnq me unomplaq, unopet
va 61c1q>uyouv smKlvéuveq atpol 1 uypd. e
nepintwon tuxaiag enaeng, EEMAUVETE Kal
oupBouAeuteite apeowg Evav ylatpo. To uypd
propel va éxel epeBIOTIKEG 1 KAUOTIKEG
smépaoslq 0TO dEPHA.

Mote MV BpQXUKUKvaeTs g anaq)aq me
HTaTapiag Kal TMOTE pnv TiG ouvdEeTe ue
HETAANKA QVTIKEluEVA.

Kaw ™m usmq)opa ™me umatapiag, BsBalmGsth
OTL oL eTaPEG dev eival ouvéeéepeveq pswgu
TOUG, UNV Xpnolpomoleite PeTaAAkd doxela
HeTagopag.

To Bpu)gUKUK)\wuc mg pnamplaq pnopsl va
TIPOKAAETEL £Kpnén. QoTooo, n BpOlXUKUK)\wua
m™mg cuvésonq Ba npom)\aost BAGBN otnv
Hnatapia.

EAéyxete TAKTIKA TO KaA®dlo yia va
Blamowosre eav exst urooTel {nuid. Eav to
KOAWSLO & EXEL ur[ocnsn Tnpa, QVTlKGTClOTT]OTS TO.
H umatapia eival egomAiopévn pe mAfpn
npooTacia amd TNV eKGOPTION: N OUCKEUR
armevepyornoleitalautopata av n pnatapia eivau
eninedn. e autny - Tnv nspmm)or],
EnavaQopTiGeTe apEowg Ty uratapia.
ﬂpOTOU QT‘[OGI’]KEUOSTS TI§ MMATAPIEG YIA TO
XEIHWVA, popTioTe Eava MANPWG.

METAPPAOT TWV APXIKOV 03NYLDV
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AnoppIyn CUGOWPEUTWV

N AaBeTa uroym TIG MAPAKAT® oénylsq yla

%9 T did6eon g unatapiag / NG

Li-lon  Mmatapiag. Ot pnatapieg dev mpénel va
pLXVOVTGl ata 0Koum§la Qg Kawva)\wmq
el0Te VOUIKA UTIOXPEWHEVOG va
ETUOTPEPETE UMATAPIEG KAL CUOOWPEUTEG,.
270 TeA0g TNG {WwN\G TNG CUCKEUNG 0ag, ol
HMATapieg N Ol CUCOWPEUTEG TIPETEL Va
agalpeBoUlv amd Tn CUCKEUT Kal va
dlateBolv Esxwplom ‘Exete
duvarotnta va MapadWoETe TIG r[a)\leq
0ag pnatapieg Kar GUOOWPEUTEG OTO
TOTIKO ONeio CUANOYNG TOU S1HOU 1] TOU
AlavoTIWANTY 0ag N 0Ta KEVTPA SLAVOUNG

DOPTION TWV PMATAPIWV LE TOV TUTIKO POPTIOTH (ELK.

1 kat 1A)

Ma va Q(IJGIPSOSTS mv snavacpopn(',opevr]
HnaTapia amo TN CUCKEUT), TIATAOTE TO KOUMML
ans)\suespu)onq unatapiag (15) kat agalpeote
v pnatapia (Ew. 1).

e SUVDOEDTE TO Ku)\wélo Tpoq)oéooluq (2A) omv
npida. BsBalwesth on n Tdon mnou avaypaq)eml
gTov TUT‘llKO cpopnom (3A) mtpta{el ME TNV Taon
TIou ApEXETaL and T mpi¢a 0ag.

e TomoBetnote TNV snavacpopn(ousvn pnompla
(14) otov TUT[lKO (popnom Mnopel va
ToroBetnOei Povo oe pia BEon (ELk. 1A).

e AUTO Eekiva Tn dladilkaoia QoOpTIONg NG
unataplag. ‘Otav kat oL 4 mpdotveg Auyvieg eivat
QVOUUEVES, 1] HTATAPIA EXEL POPTIOTEL.

DOPTION TWV HITATAPIRV [E TOV TAXUPOPTLOTN (ELK.

‘I Kat 2)

Ma va agalpeoete TNV EMAVAPOPTIGONEVN
pnatapia amo T GUOKEUN, TIATAOTE TO KOUWT
aneleubepwong pratapiag (15) kat apalpeate
v unatapia (Eik. 1).

* JuvdEoTe TO KAA®OLO Tpopodoaiag (16) otnv
npica. BeBawwbeite 0TI N Tacn SIKTUOU TOU
avaypaq)eml oTov TOXU(DOpTlOTn 17) TCllplClCSl ue
mv TAON TOU napsxsml ano mv npia oag. H
npaocwvn Auxvia otn Sefla mAsupa Tou
Taxuq)opncm (17) Ba avaBoanvst

¢ TomoBetnote TV snavuq)oprlCopevn pr[arapla
(14) otov deutpopnorn (17). Mmopei va
TOT[OBSTT]GSL uovo o€ Jia Bscn (Ek. 2).

* AuTO Esmva ™ 61061K001c gJopTlonq ™mg
pratapiag, n omnoia unodeikvUeTal ano eva
KOKKlVO QWG OTOV Taxucpopnom (17). Ta Tpia
npaociva LED otnv pnatapia (14) avapouv
31adoXIKA.

¢ 'OTav n enavagopTIOpevn pnatapia ¢opTioTel
MANPWG, TO QWG 0TN 68510 n)\eupa Tou
TaxUPopTIoTn (17) YiveTal TPACLVO KAl TO KOKKIVO
LED oBnvel. H dladikacia ¢popTiong TepuaTileTal
autéparta. Ta tpia mpdowva LED oty pratapia
avapouy.

* H@opTtion dlapkel Mepinou pia £wg piauion opa.
H pratapla esppalveml KATta (popnon AUTO
eival q)UOlO)\OYlKO Kat oev unoénvast otpd)\ua
AQalpEoTe TV EMAVAGOPTIZONEVN pratapia To
apyOTEPO HETA amO 5 WPEG.



Znpeiwon: PEPIKEG POPEG eival TuBavo va onpelwdel

umepPaon NG EMITPEMONEVNG BeppOKpaciag kata

™m émszm TOU KUKAOU (popnonq e aumv mv

nepinTwon, o NAEKTPOVIKOG EAEYXOG POPTIONG

otapata tov kKUkAo pOPTIONG, yia va anopeuxBel
nuLa am unatapla. Ta ¢owTa q>opnonq fa
napapeivouv avappeva. Av oupBei auto,

QMOOUVBECTE TNV UMATApia anod T0 OTABKO POPTIoNG

Kat a(pnore mv va Kpuwoel yua napmou 30 Aemta.

21N OUVEYELD ETIAVEKKIVIIOTE TOV KUKAO QOPTION

TOTOBETWVTAG gava v unatapia oto otabuo

<POPTl°ﬂQ
Agv eival amapaitnto va eAéygete TO XPOVO
PopTIONG,

° Anoouvéams T0 BUOUA ™me Hovadag eopTiong
0tav dev TN XP1)OILOMOLEITE.

e Edv n pmatapia dev eival evepyomomuevn,
BsBmwesns on n npica Tpocpoéorslml ano mv
napoxn peldparog. Eav dev prmopeite va
enavagopTioeTe TIG Pnatapieq, ndpte TO
(POPTIOTN KAl TIG MMATAPIEG O €va KATAOTNHA
oepRIC.

MatroTe To Koupmi X yla va eAEYEETE TNV KATAOTAON
POPTIONG (ELK.

2)

Mrmopel va napouctactolv ot

nepmwoelq
AvaBouv katot3 (pwrswsq evdelEelq: n uratapia
elval mMANPwg POoPTIOUEVN.

e AvdBouv 2 wTAKLA: 1) KATAOTAON POPTLONG Elval
OKOMA ATIOJEKTT).

o 1 pwtelvn €vOELEN: xaunAn unatapia. dopTtiote
AUECWG TNV Uratapial

akoAoubeg

Zrumwon' H pnamplc (14) dev Ba (pTGOSl o€ TAnpn
LoxU T Ip@TN @opd Mou ¢opTiZeTat. To KOKKIVO Qwg
ToU ypriyopou (popTlom (17) mapapével ovaupsvo
pexpl va anoouvdebei To KaAAWDL0 rpocpoéoomq (16)
ano 1o dikTuo. Mropei va xpelaoTouy MeploodTepol
KUKAOL pOPTLONG Yla VA PTACETE OTN UEYLOTN

XPEwan.

Znpeivon: H pnatapia givat epodlacpévn pe mnpn
npooTacia  amogoPTIONG: n OUGKEUT|
anevepyoroleitat aurouaw av n prnatapia eivat
smneﬁn e autnyv mv TEPIMTWON, EMAVAPOPTILETE
AMEOWG TNV Wratapia.

OeppIKN MpoaoTacia Kal MpooTacia Téong

Eav n ouokeun unomm unepBo)\ch EvIovn epyaoia
yla TapateTtapévo XPOvikO JlaoTnua, n
EMAvaopTILOpEVN  pnatapia propel  va
ansvspyonomeel Eav oupﬁel auTo, aq)r]cne mv
uraTapia va Kpuwoel yla riepirou 30 AemTa.

Znueiwon:

e Ot1av 0 QOPTIOTAG eival ouVdEdENEVOG 0TV
nplﬁa alAa xcoptq QOpTION NG unamplaq n
npoown )\uxvm LED ot 68510 n)\supa ToU
oTaBpoU eopTIoNg Ba avaBooPrvel Kal 1 KOKKIVN
Auxvia LED otnv aplotepn mheupd 6a opnoet.

* Katd ™ _@oOpTIoN TNG UMATAPLAG, N KOKKIVY
}\uxvm LED omv aplOTspn n)\supa Tou ordGuou
POpTIONG avaBel ul T[p(lOlVT] Auxvia LED OBT]VSI)
Kal ot 3 mpdotveq )\uxweq LED g pnatapiag
avapouv He tn oglpd TOUG.

e 'Otav n unarapia eival MANPWG POPTIOUEVN, N

npdotvn Auxvia LED otn dg&ld mAeupd tou
01adpoU popTiong avaBet (n KokKivn Auxyvia LED
oprvel) kat avapouv ot 3 mpaaiveg Auxvieg LED
™G pnatapiag.

o Eav n eapuOKpaom eival oAU uynAn, ol
KOKKlVSQ Kat ot npcmvsq Auxvieg LED oto
0TaBHO POPTIONG MAPAREVOUY AVALUEVEG.

* e TiepiMTwOon UN QUOLOAOYIKNG KATACTAONG Kal
aduvapiag enavaeopTiong, T KOKKLVA Kal
npdaoiva LED oto otaBud ¢optiong ouvexitouv
va avapooBnvouv.

Baon

& npoooxn K|v6uvoq Tpuuuunouou' Mpwv ano
oTIoladNTOTE £PYACIA, APAIPESTE MAVTA TNV
EMAVAPOPTIZOEVN UMATAPIA AMO TN CUOKEUT).

EykatagTaon Tng mpooTaTeuTIKNG Bwpakiong (Eik.
3)

AUTO T0 npotov Astroupyet uovo Je TO s&opmua
Konnq qu)a)\nq e vathov viua, psra}\)\o n )\apu dev
eival KaTaAAnAa. Eueuypauulors TIg Tsoosplq
(1Kl58q (1,2,3,4) g npoostunan SwpoKlonq ue
TIg onsq o Baon Tou OTI']plY}l(lTOQ Kscpu}\nq A, B,
C, D pia Tpog uia, xpnotyornomorte Tig Bideg (5 )yla
Va TIG OTEPEWOETE.

EvKaTaowor] ™G npoces'rnq AaBnq (Ew. 4)

Tonoeemors m Baon me Aapng oe Gxnua D oto
XWPO Tou Bpuxlova Aapng, SUQUYpOpplOTS v omm
m™mg xstpo)\aﬁnq (4) xat Tou Bpayxiova (5),
xpnotuonomore TO0 Kouum (3) 18) ywa 1n
ouvuppo)\oynon mg )\aﬁnq pe ETIAPKT) ouoq)lEn
I'Ipoooxn €NAOTIKN n}\supd ™mg Aapng eivai
OTPAMMEVN TIPOG TNV KEPAAN, EVW 1 AUAAK®OTN
TAgUPA €lval OTPAUUEVN TIPOG TOV XELPLOTH.

EKKlvnon TOU UNXAVAHATOG (ElKovsq 5 kat 6)
EloaydyeTe Tn QopTIONEVN pnatapia 0To
epyaAeio KOTMG WEXPL VA AKOUUMOETE TA
aoq)aNonKu KOU|.1T[lG (15).H snavcupopw:ousvn
pnarupla unopsn va tornofetnOel povo aTto
KOTITIKO o€ pia B€on (Eik. 5). Mpoooxn: Katd v
TOMOBETNON NG Wnatapiag dev evepyomoLEiTe
T0 BLAKOTITN KAELOOUATOG avVAPAEENG (2) KaL Tov
diakorttn on / off (1).

e [lapte pla oocpa)\n otaon. KpaTnoTs To trimmer
Katpe Ta duo xspla Mnv ToroBeTeite T ouomun
Kormq 07O £3A(0OG. lupiote TO 6laKonTn
K)\Slﬁwuaroq ava(p)\eﬁnq (2) mpog Ta de€la kat
svepyonomom TO BlaKonTn (1) (E. 6). MOALg
evepyoronOel, dev XpelaleTal MAEOV va KPATATE
MatTnUévo TOo dlakOmIn NG KAeldaplag
avapAeEng (2).

* [ia va anevepyomnomoeTe, APrOTe TO SLaKOT
(1) (EIK. 6). I'Ipoooxn OélaKonan svspyonotnonq
/ amevepyoroinong priopel va evepyorownel
MOVO lE TO BLAKOTITN KAEIWBOMATOG NG
avagAegng (2).

0dnyieg yia Tn puBuion Tou KonTApa (EK. 7, 8, 9,
10)

METAPPAON TWV APXIKOV OBNYLOV



To pRKog TnG papdou pmopei va puBpioTei WoTe va

Talpla(a'l pe 1O Uyog oag (Ew. 7)
Ma va 10 KAVETE QUTO, MIEPLOTPEYTE TO AUAGKWTO
MAQOTLKO Ka)\uuua deglogTpoga ya va
xu)\apwosrs ™m cuvéson Pueulcns ™m pctBéo oTo
Kam)\)\n)\o MNKOG Kal ocplETe m ouvéson
MEPLOTPEPOVTAG TO XITOVIO oUvdeong
aploTEPOOTTPOPA.

Pueploq ™G ywviag KAlor]q (Elk. 8):

e [laTNOTE TO KOUpT (8) - 1 Kscpct)\r] KOTmg aKur]q
aneAeuBepwVETAL KAl UMOPEL Va EPLOTPAPEL OE
72 ° mpog Tov dgova.

Pueplcn YyiaTto KOlIJIpO TWV aprv (Ex.7,8,9,10):
PuBuiote ™ ywvia KAiong onwg neptypdgetal
TapaAMave.

e [lEoTeTO apya)\mo KOTmg aKpoov (1 1) KGlYUplOTS

™m AaBn BsEloorpmpa KQTQ 180 ° ewl WoTE 1N
unoumva TOU KOTITRPA va gival crpapusvn Tpog
™ yeilwon. Eival yia 1o KOWLpo Twv aKpwv.

03nyieg yia Tn AgiToupyia TOu UNXAVAHATOG KOTING

(Ew.11):

e Katd m dldpKela TG epyaciag PETAKIVIIOTE TO
TPIYLHO KPATAVTAG TO LOOPPOTINHEVO.

e Av eivat duvatov, KOL|JT€ T0 yKaCov
xpnotuonotwvraq TO aplorspo 100 TOU KOTTTTPal.
Ta Tunuam nou Ba KomoUv n / kal ol METPeS Oa
TETAXTOUV amod TOV XEPLOTH.

e To kaAUTepo anots)\sopa Kortnq emuTUYXAveTal
Kpamvmq T0 spya)\alo Konnq og kAlon 20 ° - 30

° TIPOG, TNV apLoTepr| Aeupa.

e AmopuyeTe TNV sna(pn usmEu TOU Ka)\wélou
KOTIG Kal T®V epurodiwy, OTwg TLX. (QPAXTES,
TOIXOUG, METPES KATL. AUTO 0dNYel 0 UTEPPBOAIKT|
¢Bopa.

AvTikatdoTaon Tng KeaAng (Eik. 12)

JA

I'ILsOTs TO AYKLOTPO TNG Koupunuplvaq (2) kat
Gq)dlpSOTS T0 cpeapuavo r[nVLo (3), avnKamomoTe
HE Eva veo Kapou)\l oTo O‘mplyua mg unoumvaq (4)
pE TO onslpwua €Ew amno mv OTN TOU OTNPiyMaTog
KapoUuALloU Kal aVTIKATAOTAOTE To KAAUpa (1) oTnv
KEPAAT) VAUAOV.

Mpoooxn: H kepaAn amod vaihov eival povokAwva,
OXL SUITAY).

npoooxn K|v6uvoq Tpuupuﬂopou' Mpwv aro
oToLadNTOTE £pyaoia, acpalpsoTs navra myv
EMAVAPOPTICOEVN UMATAPIC ATIO TN CUCKEUN.

ZuvTrpNoN Kai ¢povTida

VA

KaeapLOTa npoosmu«x ™m unxcvn yKaZov atnv
pnatapia peta amd kabe xpnon. Apaipeate To
Ypaoidt kat T Bpwua Kabaplote ta uvotyuam
sﬁaaplouou Zuvw‘rou HE va KuSaplCeTs Ta T[)\QOTIKG
HEPN He Eva uypd Mavi kat Eva o anoppuUNavTKe.
rote unv XPNOLLOTIOLEITE ETUOETIKA AMOPPUTIAVTIKA
1 OlAAUTEG.

Hpoooxn K|v6uvoq Tpuupaﬂapou' Mpwv aro
OTIOLAdNMOTE £PYAOIA, APAIPEOTE TMAVTA TNV
EMAVAPOPTI(OHEVN UMATAPIA QMO Tr) CUOKEUT).

MEeTAPpacn TwV apxikaV odnyLmv
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Mnv pixvete vepod OTO UNXAVNUA KAl PNV TO
WeKaGeTe e vepd. ATIOBNKEUOTE TO XAOOKOTTTIKO OF
OTEYVO WEPOG, UMV TO £KBETETE OE MAYETO Kal
KpaThoTe To pakpld amd ta nawdia. Ma mo
EKTETAPEVEG EPYACIEG OUVTIPNONG KAl ETUOKEUWMY,
ETUKOWVWVNOTE JE EVA KEVTPO TEPPRIC.

£MOKEUN
Ol eTOKEUEG 0 NAEKTPIKEG OUOKEUEG MPEMEL VA
mpaypartomnolouvTal HOVo amd e&eLIKEUPEVO
NAEKTPOADYO.

mnpotpoplsq yla Tnv ipooTacia Tou epIBAAAovTog
/5I0980n

AnoppiyTe ™ XPNOLHOMOINKEVN UNXAVT OWOTA.
AMOOUVOEQTE TO Ku)\wﬁto SiktUou, yla va anocpuysrs
mv cKoTcMn)\n xpnon Mnv, amoppinTeTE TO
HNXavnua pe otklaka amoppippata. Mpog To
oupcpspov ™mg, npoomotaq TOU nsplBaMoqu,
usmBalTa oe £va onpeio ou)\)\oynq n)\SKTlewv
HNXavav. AikOG oou 1) TOTUKT appddla apxh Kopel
va oag napaoxst ™m 6Lsu9uv0n Kat TIg wpsq
Astroupyloq Depte emonq (peapusva u)\ch
ouoKeUuaoiag Kal aEeooudp oTa KataAAnAa onueia
OUA\OYNG.

Movo yia Xwpeg Tng EE
Mnv meTdTe TIG NAEKTPIKEG CUCKEUEG OTA
OIKIOKA amoppipparal

Zuu<pwva pe v supwnalKn odnyia 2012/19 / EK
OXETIKA ME TaA onoB)\nTo n)\SKTleou Kat
NAEKTPOVIKOU £§0TIMOHOU KAl TNV £QAPUOYT TNG
otV sevu(n vouoesow Ta unoB)\nTa n)\SKTpLKou
s&on)\louou TPETEL va GUAAEYovTAL xwplom yla
cpl)\LKr] P0G TO MEPIBAAAOV enavaxpnotponomoq
AvaKUK)\won g sva)\)\aKTlKn Auon ya smorpocpn
AvTi va emoTpEPeL TNV NAEKTPLKT OUOKEUT), O
(310K TNG UMOXPEOUTAL EVAANAKTIKA VO OULMETEXEL
omv KATAAANAN avaKUK)\won o€ nspmm)on
anopplwnq ™G Katoxng. H OUOKsun anoB)\nwv
uropei smor]q va uew(pspeel oe onpeio ou)\}\oynq
yia epyaoieq d1a8eong olppwva pe TNV eBVIKN
vouoesom nepi OVQKUK)\U.)OY]Q Kat Blaxelplonq
anoB)\ntwv AUTO dev lOXUSI yia sEaanuaw
eEapTNUATWOV Kal BondnTikd £EOMAIOUO XwPig
NAEKTPIKA e€apTnyata mou meplhayBavovtal ot
OUOKEUN aroBANTWV.

AvTAaAAGKTIKG

EMikovwvioTE pe To TRpa OEpPIG OE TepimTwan
avaykng ya eEaptnuara Kay avm)\)\aKnKa

‘Otav gpyadeoTte pe autd TO PNXAVNUA, uNV
xpnotuonotstrs a)\)\ct QVTAAAGKTIKA EKTOG ano auta
TTOU CUVIOTQVTAL ano epag. H xpnon GVTG)\)\OKT[KO.)V
Tou J&V OUVIOTQVTAL amo €Uag pmopei va
TipokaAEoet 0oBapoUs TPAuATIoHOUG OE TPOoWa
1 {npid oTo pnxavnpa.

3¢ nepmwor] napayya)\LaQ AVTAANGKTIKQV, dWOTE
T aKo)\ouesq n)\npocpoplsq

* TUMOG pnxavng

e KwdIKOG pnxavng

Naihov Aemida (20x) yado. 15132383



EL

AHAQZH 2YMMOP®Q2HZ EK/EE
(Mapaptnua llA Tng Odnyiag 2006/42/EK - Napdptnua IV tng Odnyiag 2014/30/EE -
Mapaptnua Il ng Odnyiag 2000/14/EK - Mapdaptnua VI tg Odnyiag 2011/65/EE)

Me v napouloa, n eTalpeia
Rama S.p.A.
VERDEMAX Division
Via Provinciale per Poviglio, 109
42022 Boretto RE
ITAAIA
TnA. +39 0522 481111
Email: verdemax@rama.it

dnAwvel OTL 0 €EOMALOUOG TIOU AVAPEPETAL TIAPAKATW, OTMWG SlAVEUETAL ATIO £UAG,
CULHOPPWVETAL HE TIG BACIKEG AMALTNOELG UYELAG KAl A0pAAELag Tou opiovTal OTiq
KowvoTikeg Odnyieg (BA. onueio 3) OXETIKA e TOV OXEDLACHO KAl TOV TUTIO.

H mapouca dNAwon ava@EpPeTal AMOKAEIOTIKA OTO UNXAVNUA OTNV KATAOTACN OTNV
oroia dlaTtednke otV ayopd Kal eEalpei TUXOV EEAPTAMATA TIOU TIPOCTEBNKAV HETA TN
d1dBeon Tou OTNV ayopd N/KAl Epyacieg TOU EKTEAECTNKAV OTO WNXAvnua amd tov
TEAIKO XPNOTN.

1. Neptypan / Aeitoupyia: XopTOKOMTIKO PaTapiag
2. TUmog / povtéAo: TR20 LTB20

3. Epapuoopéveg Odnyieg EE:  Odnyia Mnxavnuatwv 2006/42/EK
0dnyia HAekTpopayvnTikng ZupBatotntag 2014/30/EE
Odnyia RoHS 2011/65/EE kat avatébnke (EE) 2015/863

MeTpnuEVN oTABUN NXNTIKNAG loxUog: 89 dB(A)

Eyyunpévn otdbun nxnTIKAG Loxuog: 94 dB(A)

SUupwva de Tnv Odnyia 2000/14/EK, Mapdptnua VI -
Kotvoroinpévog ®opéag: Intertek Deutschland GmbH, Ap. 0905

4. Epappoopéva potura EN: - EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A2:2019+A14:2019+A15:2021

EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

5. To e€ouclodotnuévo ATOO Yia TN OUVTAEN Tou TEXVIKOU pakEéNou eivat:
VERDEMAX - Tpfjpa tng RAMA S.p.A.

H napoUoa dNAWOT CUUHOPPWAONG eKJIDETAL UE ATIOKAELOTIKY €UBUVN TOU KATAOKEUADTH.

YToypa@nKe yla Aoyaplaouo Kal eK HEPOUS ToU:
Paolo Coccolini - AleuBUvwyv ZUpBoulog Rama S.p.A.

Boretto, 06.08.2025 RAMA S.p.A.
Sede Legale:
VIA AGNOLETTI, 8 - 42124 REGGIO EMILIA
C.F. e PIVA 01566180350 - SDI MZO2A0U
Unita Locale:
VERDE! = ROMe R POVIGLID, 309
42022 BPRET 1. 0522 4811

155 MeTagpaon Twv apXikav odnytov



VERDEMAX

www.verdemax.it

Rama SpA
Via Agnoletti, 8 - 42124 Reggio Emilia - Italy
verdemax@rama.it
Made in P.R.C.
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